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Foreword 


Mongolia is the homeland of Genghis Khan and the heartland of 
the world's largest land empire created by him 800 years ago. The 
Mongol empire stretched at its greatest extent from Hungary to 
C hina and from Russia to Iran, yet the period of its growth and 
supremacy lasted little more than a century, from Genghis Khan's 
unification of the Mongol tribes in 1189 to the death of the lifth 
and last Great Khan, the Yuan Emperor Kubilai, in 1294. 
Weakened by feuding amongst the descendants of Genghis Khan, 
the Mongol empire soon began to disintegrate. The llkhans of Iran 
adopted Islam. In China the Ming overthrew the Yuan in 1368. In 
Russia the Golden Horde was defeated by Dmitrii Donskoi in 1380, 
the same year a Chinese military expedition destroyed Karakorum, 
the Mongol capital. 

For the next two centuries Mongolia was again the theatre of 
struggle between tribal alliances. In the mid-16th century Altan 
Khan of the Turned (eastern Mongols) established peace with Ming 
China and founded Khokhkhot, today the administrative centre of 
Inner Mongolia. Altan Khan was converted to Buddhism and in 1578 
he received the Tibetan leader Sonam Gyatso in Qinghai and cre¬ 
ated for him the title Dalai Lama'. The 17th century was a period 
of rapid growth of Tibetan Buddhism in Mongolia. In 1639 
Zanabazar. the four-year-old son of the Tiisheet Khan of Khalkha 
Mongolia, a descendant of Genghis Khan, was identilied as the 
incarnation of a Buddhist saint and proclaimed leader of Mongolia’s 
Buddhists with the title Ondor Gegeen, ‘High Enlightened One'. His 
palace was nomadic until 1770. when it settled on the Tuul river 
where Ulan Bator stands today. 

However, the Khalkha Mongols were under growing threat from 
the Jungarian Khanate of the Oirat Mongols to the west and 
from Manchu expansion to the south-east. In 1644 the Manchus 
captured Peking and proclaimed the Qing dynasty. It was the 
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Manchus who made the distinction between Inner Mongolia, the 
Mongol lands close to Peking they conquered in the 1620s, and 
Outer Mongolia, the Khalkha territory beyond the Gobi. Seeking 
protection from the Jungarian Khanate, the princes of Khalkha 
made a treaty with the Manchus in 1691. The Manchus destroyed 
the Jungarian army, but stationed their own troops in Khalkha. For 
over 200 years Inner and Outer Mongolia were administered by 
Manchu governors. Russia acknowledged Oing control of Outer 
Mongolia and the northern border territory of Tannu Tuva in the 
1727 Treaty of Kyakhta. 

When Oing rule in China collapsed in December 1911, the 
princes of Outer Mongolia declared independence under the rule 
of their Buddhist priest-king the Bogd Khan (‘Holy Khan’), but 
their appeal to the Mongols of Inner Mongolia to join them was 
unsuccessful. Neither the new Republic of China, nor Tsarist 
Russia, recognized Mongolia’s independence, only its autonomy as 
part of China, although Mongolia concluded a treaty with Tibet. 
Taking advantage of the turmoil of the 1917 Bolshevik Revolution 
in Russia, the Republic of China reasserted control of autonomous 
Outer Mongolia in 1919, but the civil war in Russia spilled over 
into Mongolia, too. In 1921 Mongolian armed revolutionaries, 
accompanied by units of the Soviet Red Army, marched on 
the Mongolian capital from their base in Siberia. 'They forced the 
Chinese army to withdraw and dispersed the Cossacks under 
the command of the Tsarist Baron Roman von Ungern-Sternberg, 
who in an attempt to form his own government of Mongolia had 
briefly held the Bogd Khan prisoner. 

A revolutionary government was installed in Mongolia, and 
when the Bogd Khan died the Mongolian People's Republic (MPR) 
was proclaimed in 1924, but only Soviet Russia recognised it. Under 
Comintern guidance a Soviet-style communist revolutionary party 
established a political monopoly in Mongolia. Soviet-controlled 
Tannu Tuva was accorded •independence’ as the People’s Republic 
of Tuva and recognized by the MPR in a treaty of 1926. Stalin’s 
rise to supreme power in the USSR and the subsequent pursuit of 
Stalinist methods in Mongolia brought death or slavery to tens 
of thousands of innocent people on false charges of treason and 
‘anti-party activity’ - not only prime ministers, generals, and admin¬ 
istrators, but also lamas, teachers, workers and herdsmen. 

The 1930s were also overshadowed by the assertion of Japan’s 
imperial power in Manchuria and Inner Mongolia, and Soviet 
preparations to confront it. After probing Mongolia's eastern 


border, Manchurian and Japanese military units launched an 
invasion in August 1939. Mongolian troops and the Soviet Red 
Army halted the invasion at Khalkhyn Gol in a famous battle which 
may have persuaded Japan to give up plans for invading the USSR 
and turn towards the conquest of South-East Asia. 

Mongolia was not directly involved in the Second World War 
until its last few days, when it joined the USSR in declaring war 
on Japan and invading Manchuria and northern China. In a 
plebiscite held under the terms of the 1945 Yalta agreement 
between Britain, the USA and the USSR, the people of Mongolia 
voted for independence. The MPR’s independence was recognized 
by the Republic of China in 1946 and by the People’s Republic of 
China in 1949. Britain established relations with Mongolia in 1963. 

Soviet investment in Mongolia in the postwar period boosted the 
country’s economy. A railway line built across Mongolia from 
the Soviet to the Chinese border became an important factor in 
relieving the disadvantages of Mongolia’s landlockedness, 
providing it with revenues from transit traffic and linking it with 
new markets in Eastern Europe and China. 

Mongolia's renewed link with China was soon broken again, first 
by the Sino-Soviet dispute over leadership of the communist move¬ 
ment. with its sharp military focus on territorial claims, and then 
by the Cultural Revolution in China, with its persecution of China’s 
Mongols. It was only after Mikhail Gorbachev introduced pere¬ 
stroika , his own brand of political and economic reforms, and 
launched his Vladivostok initiative to improve relations with China, 
that Mongolia’s geopolitical situation returned to normal. 

Then in the 1990s the Mongols’ world was turned upside down. 
In Eastern Europe communist regimes fell with the Berlin Wall 
until eventually their final bastion, the USSR itself, disintegrated 
in 1991. After seventy-odd years of close Soviet control, with hospi¬ 
tals. schools, subsidized jobs and military protection provided in 
exchange for political allegiance. Mongolia was projected into an 
unfamiliar world of multiparty politics and the dollar market. 
Mongolians had to learn quickly how to use their new-found politi¬ 
cal and economic freedom to survive. 

Mongolia is now well along the road of political, economic and 
social transition. Its would-be reformed communists have finally 
lost political power, and a new and youthful government of demo¬ 
crats is providing the vital stimulus to drive the country on towards 
a fundamental reform of ownership which will revolutionize tradi¬ 
tional patterns of life. With foreign aid and investment the 









economic stagnation inherited from the Soviet past is giving way 
to new growth in the key economic areas of gold, copper, oil and 
cashmere. Mongolia's reform programme has the steady financial 
support of the international banking organizations and important 
bilateral donors like Japan, the USA and Germany. 

Mongolia is a land of contrasts - blue skies, snowy mountains, 
forests of larch, grassy plains and sand dunes, fresh- and salt-water 
lakes, rivers full of fish, 30 million head of livestock and rich 
wildlife. Ancient ruins, brightly painted monasteries and the 
herders' white tents are scattered across the landscape. However, 
over hall the population of 2.5 million live in towns, with smoky 
power stations, rusty pipes, shabby tenements, and crowded buses 
on pot-holed roads. Some of Mongolia's people are still hardy 
horsemen in colourful national costume, but others have become 
businessmen in suits. Life is tough for civil servants, the unem¬ 
ployed and pensioners, but the once nearly empty shops are full 
ol goods, and this youthful nation has gained new freedoms and 
opportunities. 

Belore, it was hard for foreigners to visit Mongolia without 
official invitations or group visas and closely guided lours. Now 
there are virtually no restrictions on travel to and within Mongolia, 
at least, none other than the cost of getting there, and the crowded 
trains and planes and rough roads. Tourism is still in its infancy, 
but thousands of foreigners brave such small hardships every year 
to breathe Mongolia’s fresh air, to see its rare animals and birds 
in their habitat, enjoy the peace of its vast open spaces, savour the 

scent of its wild flowers, and count a million stars in the Gobi’s 
night sky. 

Mongolians used to be educated and trained in Soviet ways of 
doing things, often in the Soviet Union itself, but today they travel, 
work and study freely in many parts of the world once closed to 
them. Hundreds of Mongolian students have studied in Britain. 
The first foreign language Mongols used to learn was Russian, with 
its vocabulary of technology and communist political correctness; 
now it is English, the language of international communication 
oriented towards computers and business. 

The friendly people of Mongolia, with their devotion to their 
history and nomadic traditions, together with the great natural 
beauty and variety ol their country, make a Mongolian experience 
unforgettable. I hope our book will help you prepare for your own. 

It is customary for authors to say that they are grateful for the 
help and cooperation they have received, adding that the authors 


XI 


•ilune are responsible for any errors. Our book is no exception. 
I list I would pay tribute to my Mongolian colleague Bat-Ireediii. 
with whom I worked together at SOAS for three years. It was 
t It.inks to his initiative that Colloquial Mongolian came to be 
wntten. but he had to return to the Mongolian National University 
in Ulan Bator before the text was completed. His contributions 
and his oversight of the Mongol text were essential. 

I would also like to thank the distinguished Mongolist Professor 

I mcritus Charles Bawden for agreeing to read our manuscript and 
suggesting ways of improving the accuracy and clarity of our text. 
Ii was Charles Bawden who first introduced me to Mongol and the 
Mongols some 35 years ago, and he has been a true and generous 

I I iend ever since, always encouraging me to press on with 
Mongolian studies in the face of various difficulties. 

I am grateful to Routledge’s editors loo, for their work on 
( olloquial Mongolian, in particular Editorial Assistant James Folan 
lor his advice, Desk Editor Kate Hopgood. and Series Editor Gary 
King for his sharp eyes and incisive views which have helped greatly 
in formulating what I hope will prove to be a user-friendly text¬ 
book of modern spoken Mongolian, the first to be published in 
I nglish for 30 years. 


Alan J.K. Sanders 
Reading 
December 1998 
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Introduction 


I here are about seven million Mongolian (Mongol) speakers in 
(he world - over two million in independent Mongolia (the 

I I inner Outer Mongolia and Mongolian People’s Republic), around 
1.7 million in Inner Mongolia, some 500,000 in other parts of China, 
uid another half million or so in the Buryat and Kalmyk Republics 
and elsewhere in Russia. Khalkha Mongol, named after Mongolia's 
largest ethnic group and the country’s official language, is also 
spoken in parts of Inner Mongolia and China’s north-eastern 
provinces. Mongols living elsewhere in China and Russia and small 
related groups in Mongolia itself, such as the Oirats and Buryats, 
speak western and northern dialects of Mongol which are some¬ 
what different from Khalkha. 

Mongol is an Altaic language, distantly related to Tiirkic 
languages of Central Asia like Kazakh and I’uvan. and displays the 
typical features of agglutination and vowel harmony. Briefly, agglu¬ 
tination means that word-building is based on invariable stems to 
which single or multiple suffixes are added to modify meaning and 
achieve inflection (tense, case, etc.). Vowel harmony means that all 
the vowels in a word stem, and any suffixes attached to it. belong 
to one class of either ‘back' or ‘front’ vowels, which are not mixed. 
While these features are unfamiliar to speakers of English and most 
other European languages, they need not present difficulties, once 
the principles have been grasped. They are explained in detail 
below. 

The basic Mongol-Turkic vocabulary of Khalkha, centred on the 
nomadic way of life, has been subjected to a range of influences since 
the time of the Mongol empire (12th—13th centuries). Religious 
terminology in Tibetan and Sanskrit was spread by Buddhism, 
and Manchu and Chinese words and titles were added under Qing 
rule (17th—20th centuries). Russian technical terms and political 
phraseology were introduced under communist rule in this century. 
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and knowledge of Russian became widespread. Now that English 
has become the most popular foreign language in Mongolia. English 
words like ‘broker’, ‘change’ and ‘hobby’ have entered circulation 
in Mongol form. 

The Mongols have written their language in several different 
scripts, the oldest and most durable of which, called the classical 
Mongol script, was introduced 800 years ago under Genghis Khan. 
Derived from Uighur writing and written in vertical columns, from 
left to right, it has 30 letters in initial, medial and final forms. 
Although the classical script is still used by Mongols in Inner 
Mongolia and elsewhere in China, its use in Mongolia was discour¬ 
aged after the introduction of a modified Cyrillic (Russian) 
alphabet in the 1940s. 

Khalkha having undergone many changes over the centuries, the 
language of the classical Mongolian script is now archaic, but it is 
important to Mongols both linguistically and culturally. Mongolia's 
democratic revolution in the early 1990s led to demands for the 
restoration of the classical script. However, its planned official rein¬ 
troduction in 1994, initially for the government’s official publica¬ 
tions, was postponed until the next century because of the lack of 
proper preparation, a shortage of publishing facilities, and also 
resistance from the many Mongols who wanted to keep Cyrillic. 


The alphabet 

m 


I he 35 letters of the Mongolian Cyrillic script are those of the 
Russian alphabet plus e and y. to represent 6 and ii. Some Russian 
li tters are pronounced differently in Mongol, and others are used 
only to write words which have entered Mongol from Russian. 

The letters of the Mongolian Cyrillic alphabet have been given 
I nglish written equivalents (transliteration). Because Mongolian 
( vrillic has more letters than the English alphabet, some Cyrillic 
litters are represented by two or more English letters. Trans¬ 
literation schemes like this are used for writing Mongolian place 
names in atlases and personal names in the printed media, although 
there are traditional English spellings for some Mongolian names, 
e.g. that of the capital Ulan Bator. 

The table below lists the Mongolian Cyrillic alphabet in capital 
and small letters in Mongolian alphabetical order with the English 
equivalents plus an indication in brackets of what they sound like. 
Alphabets and transliteration schemes alone do not give an accu¬ 
rate guide to pronunciation, which is discussed in more detail from 
page 11. 

There is no agreed international system of transliteration, and 
elsewhere you may come across variations like dzh for j (x), dz 
lor z (3) and h for kh (x), as well as the use of additional diacriti¬ 
cal marks (accents) e.g. 1 for i (b). Some may have been carried 
over from schemes for transliterating the classical Mongolian script, 
e.g. § for sh. 


Mongolian alphabet 

A a 

B 6 

B B 

r r 

A 


English equivalent 

a (like ‘a’ in ‘cat’) 
b (like English ‘b’) 
v (like English V) 
g (like English ‘g’) 
d (like English ‘d’) 







e 

e 


E 

£ 

>K 

3 

H 

ft 

K 

JI 

M 

H 

O 

0 

n 

P 

C 

T 

y 

Y 

<x> 

X 

u 

H 

ffl 

m 


3 

H 

0 


E 

JI 

M 

H 


o 

0 

n 

p 

c 

T 

7 

Y 

<t> 

X 

n 

n 

m 

m 

•b 


bi 

b 


3 3 

K) K) 

fl ji 


yo (like ‘yea' in 'yearn') 
yo (like ‘ya’ in ‘yacht’) 
j (like ‘j* in ‘jewel’) 

z (like ‘dz’ in ‘adze’) ) 

i (like ‘i’ in ‘tin’) 1 

i (only appears after another vowel) 
k (like English k’; in loan words) 

I (like English T) 

m (like English ‘m’) J 

n (like English ‘n’; final ‘n’ like ‘ng’ in 
‘song’) 

o (like ‘o’ in ‘hot’) 

6 (like ‘ea’ in ‘yearn’) j 

p (like English ‘p’; mostly in loan words) 
r (like Scottish ‘r’; initially in loan words) 
s (like ‘s’ in ‘sun’) 

t (like ‘t’ in ‘took’) <•] 

u (like 'aw' in ‘awful’) j 

ii (like ‘u’ in ‘put’) 

f (like English ‘f; only in loan words) 
kh (like ‘ch’ in ‘loch’) J 

ts (like ‘ts‘ in ‘cats’) <1 

ch (like ‘ch’ in ‘chat’) J 

sh (like *sh’ in ‘shoe’) 1 

shch (as in ‘cash-cheque'; in Russian 
words) 

no sound (after unpalatalised consonant; 
may be written as a double quotation 
mark or ignored) J 

y (like ‘y’ in ‘marry’) ] 

‘short’ i (after palatalised consonant; may 
also be written as a single quotation 
mark) ^ 

e (like ‘e’ in ‘den’) J 

before y: yti (like 'you' in ‘you'); before 
y: yu (like U with an initial y sound) 
ya (like ‘ya' in ‘yard’) 


The letters i. hi and b cannot be capital or first letters in a word. 


Learning to read 

t 'so the following practice words to familiarize yourself with the 
Mongolian Cyrillic alphabet. If you have the recordings you can 
also listen to the words. It will be useful to to study this section in 
i (injunction with the recordings as the transcriptions are only 
approximate. These practice words are stressed (vowels under¬ 
lined) to tell you which syllable to put most emphasis on when the 
word has more than one syllable. 

(bnsonants 


Mongolian 

Practice 

Transcription 

Meaning 

letter 

word 



6 

6arm 

hagsh 

teacher 

i 

Baap 

vaar 

vase 

r 

rap 

ger 

felt tent, yurt 

A 

flepeB 

| •• •• 

dorov 

four 

* 

3KEOKHT 

jij'8 

little 

3 

3yy 

zuu 

hundred 

K 

KHHQ 

kino 

film 

n 

JiaM 

iam 

lama 

M 

Myy 

muu 

bad 

n 

HOM 

nom 

book 

n 

nyyacHH 

puujing 

rocket 

P 

opoc 

oros 

Russian 

c 

cycar 

sjiscg 

faith, belief 

T 

TaTBap 

tatvar 

tax 

4> 

cJ)a6pHK 

falirik 

factory 

X 

xaaH 

khaan 

khan 

u 

aaijar 

tsetseg 

llower 

H 

nyjiyy 

cliuluu 

stone 

OI 

ITTflmWH 

sligshin 

religion 


I here is one letter which is neither consonant nor vowel, the so- 
i ailed hard sign t» which is written after unpalatized consonants 
c.g. TOBT»er (tov-yog) ‘register’. 

The words JiaM and TOB'ber are from Tibetan. Others, like 6ann 
and nyyaam. are of Chinese origin. Buddhism has provided mannm 
from Sanskrit. The word hom for a book may have come from 
Creek. In modern times <J>a6pinc and khhq have entered Mongolian 
via Russian. Mongolian has quite a large international vocabulary 
of metric measurements and technical terms. 











Vowels: 


Mongolian 

letter 

Practice 

word 

Transcription 

Meaning 

a 

caHflaji 

sandal 

chair 

aa 

xapanmaa 

kharandaa 

pencil 

e 

ec 

yds 

nine 

e 

ec 

yos 

rule, custom 

H 

COHHH 

spin 

newspaper 

Hft 

thAm 

tiim 

yes 

0 

XOT 

khot 

town 

OO 

OflOO 

odoo 

now 

e 

©AOP 

•• ■ •• 

odor 

day 

ee 

Heree 

•• •• •• 

nogoo 

other/another 

y 

yc 

us 

water source 

yy 

yyji 

mil 

mountain 

y 

YH 

iid 

noon 

YY 

YYfl 

uud 

door, gate 

hi 

TaHhi 

tany 

your 

b 

roBh 

govi 

Gobi ‘desert’ 

3 

3H3 

en 

this 

33 

IIIHp33 

shiree 

table 

IO 

K)M 

yum 

something 

51 

ac 

yas 

bone 


Learning to write 

Now copy out the letters of the Mongolian Cyrillic alphabet from 
the table on pages 7 and 8. 

The Cyrillic small a looks like the English handwritten g. p looks 
like English p. and c like English c. 

For clarity it is usual to write a short horizontal line below the 
letter m and above the letter t (which when handwritten looks 
like the English m) to avoid confusion with h and n (which when 
handwritten look like English u and n). 

Three of the letters, ji. m and a. begin with a small hump’ on 
the base line before the upward stroke. 

Note also that in handwriting Y and y and Y and y have tails 
going below the line while H and a stand on the line. 


Writing the letters of the alphabet 


A 

a 

A 

£V 

cA a, 

B 

6 


<r 

35 S 

B 

B 


s 

3d 4 

r 

r 



<r* 

A 

a 

Jd 


3) , 

E 

e 

5 

0 0 


& e 

E 

•• 

e 

a 

0 0 

e 

8 e 

)K 

5K 

yc 

OfO 

JTl Jtc 

3 

3 

3 


3 & 

H 

H 

u 

u. 

U 

M 

H 

u. 


°a a 

K 

K 

X 

A 

AC n 

JI 

JI 

4, 

jC 

c A a 

M 

M 

JI 

My 

cAL m, 

H 

H 



W n 

0 

0 

0 

O 

€ o 

0 

0 

0 

& 

0 o 

n 

n 

& 

A 

3C n 
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p 

p 


A 

SP ft 

c 

c 

C 

c 

V c 

T 

T 

& 


&IC m 

y 

y 

¥ 

/ 

w ^ 

Y 

Y 

¥ 

r 

< *i H 

o 


& 


IP <f, 

X 

X 

SC 

as 

96 *, 

u 

u 


& 

V % 

H 

H 



<H « 

111 

m 

w, 

cu. 

911 <u 

m 

m 



9H «t 


•b 

25 


'D 


bi 

6t 




b 

6 


0 

3 

3 

9 

s 

3 3 

JO 

K) 

90 

/o 

JWfO 

Si 


SC 

JZ' 

Jt 


Practising writing words 

When you have practised shaping the letters correctly, try linking 
several letters together to form words, as shown on page 9. Some 
letters are difficult to join together without changing their shape. 
This is particularly so of 6 which is best left with its tail in the air. 


Wi ite each word out at least twice, the first lime with an initial 
capital letter, the second time with an initial small letter. Be careful 
not to mix up letters of similar shape. 

Word writing exercise 


Mongolian 

Practice 



Inter 

word 



B 

6 

6ann 

c%asui 

t/a*ut 

B 

B 

Baap 

Am// 

Arm// 

r 

r 

rap 

*¥ 


A 

fl 

AepeB 

( i)*/»A 

fH** 

>K 

X 

2KH2KHT 

u/ 

/riujttu* 

JtUCJtCUA 

3 

3 

3yy 


m 

K 

K 

KHHO 

JCiMiO 

nunc 

n 

JI 

JiaM 

cAaM, 

MLM. 

M 

M 

wyy 



H 

H 

HOM 

M* 

uTT 

HCAC 

n 

n 

nyyxra 

jiyyjtutH 

nyyjnuH 

p 

P 

opoc 

€ftoe 

(//or 

c 

c 

cyc3r 

%C3* 

eyes* 

T 

T 

TaTBap 

flKamAa// 

mamAaf 


4> 

cf)a6pHK 

fraJ/mn 

rfxu/f/u/i 

X 

X 

XOHb 

96<Mb 

ounui 

U 

n 

npnpr 



H 

H 

nyjiyy 



m 

m 

inauiHH 

Uluuu,« 

UUHIULH 


T> 

TOBi>er 


mo6oe* 

A 

a 

xapaHAaa 

ty'UfMlH/J/ttl 

xaf/a/ryaa 

E 

e 

ec 

& 

ec 

E 

e 

•• 

ec 

& 

Sc 

H 

■(*) 

thSlM 

■ JlCuiL* 

muiLm, 

0 

0 

OflOO 



0 

0 

Heree 


fume 

y 

y 

yyji 


w* 

Y 

Y 

YYH 


HW 


u 

TaHBI 

9Ko*ua 

muuM 


b 

roBb 

STcto 

<M>Ao 

3 

3 

nrap33 

‘U/ufhl k9 

um/.xt 

K) 

K) 

K)M 

M » 

fOAL 


51 

HC 

Jlc 

JIC 





Alphabet recognition exercise 


lest your knowledge of the alphabet and work out the meaning of 
the following words (most of which have come from Russian): 

Useful words for the tourist: 

nacnopT, aBTofiyc, TeaTp, TaitcH, 6 hjict, jdokc, KomrepT, unpa 
Food and drink: 

pafi, pecTopan. 6yTep6poA, 6aap, uiHHuejib Koc}>e, 6yprep 

Measurement: 

caHTHMeTp, KHJiorpaMM. jimp, KHjioMeTp. reirrap, Bo.m>TMeTp 

People and institutions: 

HHxeHep, KOMnaHH, cormaji-jjeMOKpaT, HHCTirryT, arrame, 

6aHK 


Technical terms: 

HMnopT, pa^Ho, peMeHT, TejieBH 3 , KapbiopaTop. MaiimH, a tom 


Sporting terms: 

TeHHHC, nporpaMM, rojn>d> 




aafl 


Cities of the world: 

JIoHflOH, BepjiHH, MocKBa, yjiaaHCaaTap, Ebsi 


a, Pom, Kanp 


Countries of the world: 

Ahtjih, Mohtoji, Opoc, TepMan, XjrraA, Amcphk, <X>paim. 
An oh 

So now why not practise writing these words? 


Pronunciation 

m 


Hie Mongol Cyrillic script is not phonetic, and transliteration alone, 
whichever scheme is used, can give only a rough indication of 
pronunciation. Some words have no standard spelling, some letters 

I are not always pronounced, and others are pronounced in a 
different order from that written. The guide to pronunciation takes 
account of these features, but the recordings are an essential guide 
to the correct pronunciation. 

Consonants 

As we learned how to recognize individual Cyrillic letters and write 
ihe Mongolian alphabet we saw that many initial consonants are 
much the same as in English. However, in speech most Mongols 
do not distinguish between p and f or kh and k (f and k are found 
in loan words). They also find words beginning with r difficult to 
pronounce without an initial vowel: e.g. Russian opoc. 

The sound of some consonants is modified when they stand at 
the end of a word. Note in particular the following final consonants: 
b sounds rather like w, final r like k and final a like t: 

b TaB tav five 

r 6hhht bichig writing/letter 

A raAaaA gadaad foreign 

Sometimes final h may be nasalized as ng e.g. nyyxnu (puiijing) 
•rocket', also caH (sang) 'fund' or ‘store’. A final vowel after h is 
not pronouced but ensures that the h is not nasalized e.g. aro (en) 
•this', hoho (chon) ‘woir. See page 20 (hidden g). A vowel is also 
written to distinguish voiced final -g from voiceless final -g: 6ara 
(bag) ‘little’. 6ar (bak) ‘mask’. 
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Short and long vowels 

Now we are going to look at the pronunciation of Mongolian 

vowels in detail, distinguishing first between short and long vowels; 

this can affect meaning: 

nac/ijaac (Isas/tsaas) snow/paper 
YA/YYA (ud/iiiid) noon/door 
yn/yyji (ul/uul) sole/mountain 
yn/YYJi (iil/iiiil) not/cloud 

The short vowels are (in Mongolian alphabetical order): 

a (a) as the ’a' in 'cat”: camtaji (sandal) chair 
a (i) as the ‘i’ in ‘tin’: cohhh (sonin) news(paper) 
o (o) as the ‘o’ in ‘hot’: xot (Idiot) town 
e (d) as the ‘ea’ in ‘earn’: ejtep (odor) day 
y (u) as the ‘aw’ in ‘awful’: yc (us) water 
Y (ii) as the ‘u’ in ‘put’: ya (ud) noon 
b (short i) as the ‘i’ in ‘Gobi’: roBb (govi) Gobi 
3 (e) as the ‘e’ in ‘den’: 3H3 (en) this 

All but one of the long vowels are doubled short vowels: 

aa (aa) as the ‘a’ in ‘bath’: xapaHAaa (kharandaa) pencil 
aft (ii) as the ‘ea’ in ‘team’: th*m (tiim) yes 
oo (oo) as long ‘au’ in haunt’: oaoo (odoo) now 
ee (do) as long ’ea' in ‘earn’: Hero© (ndgod) another 
yy (tin) as long ‘aw’ in ‘awful’: yyn (mil) mountain 
YY (uii) as long ‘u’ in ‘put’: YYA (uud) door, gate 
bi (y) as the ‘i’ in ‘ill’: Tama (tany) your 
33 (ee) as long ‘e’ in ‘den’: nrnpas (shiree) table 

Short and long vowels can start with a glide or y-sound: 

a (ya) as the ‘yu‘ in ‘yum’: HMaa (yamaa) goat 
aa (yaa) as the ‘a’ in ‘yarn’: aaM (yaam) ministry 
e (yo) as the ‘ya’ in ‘yacht’: ec (yos) rule, custom 
eo (yoo) as the ‘o’ in ‘yore’: eoTOH (yooton) sugar lump 
e (yd) as the ‘yea’ in ‘yearn’: ec (yds) nine 
K) (yu) as the ‘you’ in ‘you’: iom (yum) (some)lhing 
loy (yuu) as long ‘you’ in ‘you’: roy (yuu) what? 
k>y (yuu) as y plus long ‘u’ in ‘put’: (see page 13). 



Vowels may combine to form diphthongs: 

aft (ai) as the ‘eye’ in ‘eyes’: Aanaft (dalaj) sea 

aa (ia) as ‘ia’ in ‘Asia’: aMHapaa (amiaraa) individually 

oft (oi) as the ‘oy’ in ‘boy’: Hoxoft (nokhoi) dog 

ya (ua) as ‘wo’ in ‘wonder’: xyapaH (khuaran) barracks 

yft (ui) as the ‘wi’ in ‘will’: yftjiax (uilukli) to cry 

yft (ui) as the ‘u’ in ‘put’ + ‘i’: yfljiABsp (uildver) factory 

3ft (ei) as the ‘ea’ in ‘yea’: xaparrefi (kheregtci) necessary 


Vowel harmony 


Vowels are classed as ‘back’ or ‘front’ and are harmonized’, that is to 
say, different classes do not mix within the same stem or its suffixes. 

The back vowels produced at the back of the mouth are a, o 
and y (a. o and u) and their y-glide equivalents h, e and io (ya. 
yo and yu). and bi (y), as in 3ypraa (zur gaa ) ‘six’, homhh (noinyn) 
of a book’. HMap (yamar) ‘what’, ec (yos) ‘rule, custom’ and iom 
( youm) ‘thing’, etc. 

The front vowels produced at the front of the mouth are e and 
Y (o and u) and their y-glide equivalents e and jo (yd and yu), 
and 3 (e), as in OHOOAep (onddddr) ‘today’, YYA (uud) ‘door’, 3H3 
(en) ‘this’ and ec (yds) ‘nine’. 

Note that the vowel io represents a back vowel in the combi¬ 
nation wy but a front vowel in ioy e.g. the interrogative particles 
after words ending in a long vowel: 


XapaHgaa ioy? (kharandaa yuu?) Is this a pencil? 

Hhapss ioy? (shiree yuu?) Is this a table? 

Initial h (i) is a front vowel: Hp3B YY? (irvuu?) “did come?' 
(unstressed short vowels like the 9 in np3B almost disappear). The 
letter h is neutral and can be mixed with back or front vowels, e.g. 
aacHJi (ajil) ‘work’, ohhtaop (dchigddr) ‘yesterday’. 

Besides distinguishing vowel length (page 12) it is equally impor¬ 
tant to distinguish vowel quality. Note the differences between the 
following back- and front-vowel words: 


3yy/3YY (dzim/dzuu) 
OHOH/ 0 JI 0 H (olon/oldn) 
yc/YC (us/us) 
ynJyn (ul/ul) 
yyji/YYJi (uul/uul) 


hundred/needle 

many/thin 

water/hair 

sole/not 

mountain/cloud 
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Apparent exceptions to vowel harmony 

The negative suffix -giii can be attached to back or front stems and 
their suffixes: Eaftxryft (bajkligiii) ‘There isn't any’; Eaftxryft roy? 
(bujkhgiii yuu) isn't there any?' Hpsaryft (irecgiii) ‘didn’t come’. 
Mongolian personal or place names which seem to break the vowel 
harmony rules consist of two (or more) separate elements: 
CyxCaaTap (Siikli-baatar), JIyBcaH*iYjrraM (Luvsan-chultem), 
0H«epxaaH (Ondor-khaan), etc. 


Possible vowel sequences 

The vowels of each syllable depend on those of the immediately 
preceding syllable. Note that o cannot follow a or y. a cannot 
follow o. e cannot follow 3 or y. and 3 cannot follow e. and y 
and y appear only in the first syllable. The following rules indicate 
what sequences are possible: 

vowel of preceding syllable vowel of following syllable 

(short) a 

(long) aa. yy, u, ioy. aa 
(diphthong) aft, yft, aa, ay 

(short) 3 
(long) 33 . es, yy 
(diphthong) 3ft. y® 

(short) o, e 
(long) oo. eo, yy, u 
(diphthong) oft. ho 

(short) e, e 
(long) ee, ee, YY- 
(diphthong) 3ft. yH 

(short) a. 3 
(long) 33. YY. 

(diphthong) 3ft, \6 


a, aa, aft, y, yy, yft, io (ioy) 
a, aa 

3, 33, Y- YY. Y*. k> (ioy) 

o, oo, oft, e, eo 

e, ee. e, ee 

a (first syllable only), aft 



Writing short vowels 

Short vowels not beginning a word or not appearing in the first 
syllable are written according to rules which categorize consonants 
Nh vocalized’ (with a vowel) or unvocalized’: 

vocalized consonants (7) m, h, r, ji, 6, b, p 

unvocalized consonants (9) fl, x, 3, c, t, x, n i, m 

llu seven vocalised consonants must be either preceded or 
followed by a vowel, e.g. aM ‘mouth’, rypBaa ‘three’. The nine 
unvocalized consonants may follow a ‘7’ (see above) without a 
vowel, e.g. repT ‘at home', cypn ‘studying’. As h and r cannot be 
I he third consecutive consonant in a word a vowel must be inserted: 
< g. MannaHa ‘rises’, xanfiara spoon’. Clusters of three consonants 
are possible if the middle one is a ‘9’ (see above): e.g. apcjiaH ‘lion’. 
AI the end of a word *77’ or ‘97’ are not possible, and ‘99’ and 
’799’ are rare. 


Stress 


I he stress in words with short vowels only falls on the first short 
vowel: ojioh (olon) ‘many’, aima (alan ) ‘kills', from anax ‘to kill’. 

In words with one long vowel or diphthong the stress is on the 
long vowel (diphthong): yjiaan (ulaan) ‘red’, aanaft (dalai) ‘sea’. 
When followed by a long vowel a short vowel becomes indistinct 
or may disappear: ojioh (alon) ‘many’, ojihoo (olnoo) ‘by many’. 

In words with more than one long vowel the stress is on the 
penultimate long vowel: ramxaapaa (gantsaaraa) ‘on one’s own', 
oopHftree (ooriigoo) ‘oneself, yynjiaapaft (uuchlaarai) ‘sorry!’ 

Mongolian personal and place names may consist of two or 
more elements which are stressed separately: e.g. Tom6ocyP3h 


((.onibosuren), Ea»H-9;irHft (Havan-Olgii), YjiaaH6aaTap (Ulaan- 
baatar). 

Words of Russian origin are stressed the Russian way: e.g. 
aBTo6yc (avtobus) ‘bus’, MamHH (masliin) ‘machine’, etc. 


Word formation 

Dictionaries of Mongolian list noun stems without suffixes. The 
stems are the carriers of basic meaning, e.g. yyji (mil) ‘mountain’, 
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rap (ger) 'yurt' (round felt tent), and by extension ‘home’. Most 
Mongolian dictionaries list verbs as present-future verbal nouns 
(verb stem plus suffix -x with a linking vowel after consonants): 
e.g. cyy-x cyyx ‘to sitVlive’, y3-3-x y33x ‘to see’/‘study\ 

Suffixes modify the meaning of the stems and cannot occur alone. 
Derivational suffixes create new stems, e.g. from rap the verb 
rapjiax (ger-lekh) meaning ‘to get married' (i.e. ‘acquire a home’), 
and rapjiyyjisx (ger-liiii-lekh) “to marry off. Inflectional suffixes 
play the role of noun declension, e.g. rapnfin (ger-iin) ‘of a yurt’ 
(lit. ‘yurt-of), or verb conjugation, e.g. rapjiss (gcr-lee) ‘married’ 
(lit. ‘yurl-has acquired’). Noun stems may receive a series of 
suffixes: e.g. rapHflHxsffraflraa ‘with one’s family' ( rap-HflH-x-3H- 
raft-ras ‘yurt-of-person-s-with-own’). 


Word order 

The usual word order in a sentence is subject-object-verb, but not 
all these components need to be present. ‘I study Mongolian’ is Bh 
mohtoji X3ji y3H3 (hi iiinugol khel jizen) I Mongol language study.’ 
Interrogative (6s, yy?) or emphatic (myy ass!) particles may follow 
the final verb, and sometimes a name or pronoun for emphasis: 
Ca&H bairaa yy Ta? (sain hainuy ta) ‘How are you?’ 


I 



1 Cairn 6aiffla yy? 

Hello! 


In this lesson you will learn 

• Some forms of greeting and saying goodbye 

• How to identify yourself 

• Various ways of expressing 'to be’ 

• Some simple questions and answers 

• Personal and possessive pronouns 


Dialogue 1 CD 

lipaynbixan YnaanbaaTapr 
The Browns in Ulan Bator 

Ihi vid Brown, u British businessman, and his wife Julie have arrived 
ill Ulan Bator airport. As they are about to leave the terminal David 
is approached by Siikh, a Mongolian official he had met once before 
in London. 

Cyx: HoeH BpayH! 

JI,CBHfl: Cyx 33 ! CafiH bairna yy? 

Cyx: CaHH. Ta ca&H 6aiiHa yy? 

JIcbhji: CaHH baftna aa! 

Cyx: Cohhh cauxari loy barma? 

,II,cbha: TaftBaii carixaii baftHa. Tanafixan cann yy? 

Cyx: CaftH. 3 hs xsh bs? 

jfeBHa: 3 h3 mhhhh rapruii. 

Sokh: Mr Brown! 

David: Hey, Siikh! How are you? 

Sokh: I’m well. How are you? 

David: I'm fine. 






Sokh: 

What's new? 

David: 

Nothing much. How's the family? 

SOkh: 

Fine! Who’s this? 

David: 

This is my wife. 


niHH9 Yr 

Vocabulary 



6ataa 

am/is/are 

Ta 

you (polite) 

63/B9 

(interrogative) 

TaflBaH 

peaceful 

raprnfl 

wife 

Tanaflxan 

your family 

MHHHfl 

my 

yy/YY/K>y/K)Y 

(interrogative) 

HOeH 

Mr 

X3H 

who? 

caflH 

good, well 

3H3 

this 

caflxaH 

CO HUH 

nice; pretty 

news 

39(aa/oo) 

(emphatic) 


Language points 

The article 

There is no definite or indefinite article in Mongolian, and in trans¬ 
lating Mongolian into English ‘the' or 'a', ‘an’ should be inserted 
as appropriate, according to context. However. Mongols do use the 
numeral ‘one’ (ear) for ‘a‘ man or ‘a' person (ror xyh). 

The verb 'to be' 


The word baftHa is the present-future tense form of the verb baftx 
‘to be' and means ‘am’, ‘is’ or ‘are’. Like all Mongolian verb forms, 
baftHa is invariable for number and person: cafin baftHa am/is/are 
well’. Sometimes, however, the verb ‘to be’ is understood. In the 
dialogue, for example, Siikh asks David: 3h3 xsh ba? ‘this who?’ 
and David answers: 3h3 mhhhA raprnfi this my wife’. Similarly 
one can say: MhhhA raprnft barm ‘my wife teacher', etc. 


I Present-future tense -Ha 

Hit- present-future tense is formed by adding to the verb stem the 
•ullix -Ha or one of its variants -ho, -ho, -Ha in keeping with the stem 
! vowel: baft- baftHa and similarly bon- bormo ‘may’, er- erae ‘gives’, 
up- HpHa ‘comes’. 6yn- byHHa ‘surrounds' and so on. The final a in 
fwiftna is not pronounced. The final vowels in the other examples are 
spoken between the last two consonants: bojrao (bolon), erae 
logon) and HpHa (iren). The short final vowel may be lengthened 
lor emphasis: BaftHa aa! i/you/they) is/am/are (indeed)!’ 

Asking questions 

Mongolian uses interrogative particles to form questions from 
ielements, for example, yy? in the question CaftH baftHa yy? (‘well 
I ls/are?’), where baftHa has back vowels. The front vowel equiva¬ 
lent is YY? (for back and front vowels, see page 13). 3h3 hom yy, 
H9BTap YY? ‘Is it a book or a notebook?’ After nouns ending in 
long vowels the yy? and YY? become ioy? and joy? as in 3h3 raprnfl 
By? ( this wife?’). 

I In sentences containing an interrogative word (‘who?’ or 
where?’, for example), the interrogative particles used are ba or 
n » as in 3Ha xaH ba? (‘this who?’) or 3h 3 ioy Ba? (‘this what?’) 

ba after words ending in -b, -ji, -m or -h and Ba after other 
letters. 

The suffixes -x and -xaH 

One way to express the idea of belonging is to attach the suffix 
•x to the possessor, e.g. Ta ‘you’, TaHaft ‘yours’, TaHaftx ‘of yours’, 
fhe suffix -xaH (-xoh, -xaH) for people e.g. TanaftxaH ‘those of 
f yours’, ‘your family' can be added to names: EpayHuxaH ‘the 
Ih owns', CyxHftHxaH ‘Siikh's family’, observing vowel harmony. 

Noun cases 

Dictionaries and vocabularies list noun stems without suffixes. 
When a suffixless stem is the subject of a sentence it is said to be 
in the nominative case. However, the stem of a noun which is the 
subject of a sentence may not be suffixless; for example, it may 
have a plural suffix. Also, the fact that a stem is suffixless does not 
necessarily mean that it is the subject of a sentence. 







It is generally considered that Mongolian has seven grammatical 
cases. 'Hie other six are called the accusative, genitive, dative/ 
locative, ablative, instrumental and comitative cases. According to 
the relationship with other words in the sentence, they modify 
meaning by the attachment of case suffixes to the stem. The cases, 
their suffixes, meaning and use are described in the text. Some 
grammarians consider that Mongol has an eighth case, the ‘direc¬ 
tional - using the word pyy ‘towards - , but I have treated pyy as a 
postposition. 1 

Fleeting n 

Many Mongolian nouns include a ‘fleeting n' which is not apparent 
in the suffixless stem or the accusative, instrumental and comitative 
suffixes, but appears in the genitive, dative/locative and ablative 
suffixes e.g. moa ‘tree’, ‘wood’ moamt ‘the tree’ (object) moaoop 
‘by means of wood’ MOgToft ‘with wood - , but moahm ‘of the tree’ 
moaoha - to the tree’ moahooc ‘from the tree’. M 

Used as an adjective attributively moa has the n-form moaoh 
meaning ‘wooden - . Vocabularies may indicate in brackets the 
fleeting n e.g. moa(h), or if a vowel changes the full n-form e.g. 
apaB (apBaH), Mopb (Mopra). Occurrence of fleeting n is irregular. 

Hidden g 

Some Mongolian word stems ending in -h have a ‘hidden g - sound, 
so that the h is pronounced ‘ng - : e.g. myyAaH (shuudang). Similar 
words include GadimiH ‘building’ and caH ‘fund - , ‘treasury’. 
Vocabularies may indicate hidden g e.g. myyAaH(r). 

Meeting and greeting people in Mongolia 

Greetings 

The all-purpose Mongolian greeting CaftH Gataa yy? means liter¬ 
ally ‘Are (is) (you. he) well?’ It is used for ‘Good morning’, ‘Good 
afternoon - . 'How do you do?’ or ‘How are you?’ When visiting a 
family, especially in the country, you should agree that everybody’s 
line before you proceed to other matters. | 

Hie next question to ask is Cohhh cafixaH roy Gataa? news nice 
what is?’, to which the answer is usually TafiBarr Gafina ‘peaceful - / 
'quiet is - i.e. nothing much is happening. 


I Ik sc initial questions are not intended to elicit specific answers, 
they are expressions of goodwill. Such ritual questions and 
li sponses are considered quite natural and necessary when nomads 
oiler hospitality to strangers. 

Calling people by name 

When David sees Siikh, he says Cyx 33! ‘Hey, Siikh! - There is no 
Vocative case for nouns in Mongolian, but the effect is produced 
by adding a suitable long vowel to stress the name (or title) of the 
person called: EaT aa! ‘Hey, Ball’ 3eeni 00 ! ‘Waiter!’ 

f xercise 1 

Itearrange these sentences to make a conversation: 

< nun Gafina aa! CafiH 6afiHa yy? Cyx aa! CafiH. Ta cafin Gafina 

^ yy ? 

Cxercise 2 

Answer these questions with reference to the dialogue: 

I 3na xaH 6a? 2 Cohhh cafixaH roy GafiHa? 

t TanafixaH cafiH 6afiHa yy? 4 9 h 3 HoeH fleBHA Epayn yy? 

■> TafiBan 6afiHa yy? 

Answers are to be found in the Key to exercises. 

Exercise 3 

I ill in the blanks in the following dialogue: 

1 JJeBHA: CafiH 6afiHa_? 

2 Cyx: _ Ta cafin _ yy? 

3 fleBHA: Cohhh _ roy Gafina? 

4 Cyx: _ Gafina. TanafixaH _ ? 

5 fleBHA: CafiH _! 
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Dialogue 2 CH 

Ta xaana cyyffar B9? 

Where do you live? 

Julie Brown gets to know Siikh and finds out where he lives. 1 

Cyx: XararraH BpayH? CafiH Sauna yy? 4 

>Kio;ih: Cairn. Ta cairn Safina yy? J 

Cyx: CafiH SafiHa aa! Mhhhh nap Cyx. Taiibi H3p xbh 6s? ! 

>Kioah: Mhhhh Hap >Kk>jih. TaHbi OBor nap? 1 

Cyx: Mhhhh OBor Hap HyjiyyHbi Cyx. Mhhhh raprafin H3p 

OioyH. Ta Hap xaaHaac npcaH 6s? 

>Kiojih: Eha cauxaH JIohaoh xotooc npcaH. I 

Cyx: flAapcan yy? <4 

)Kjojih: Yryfi. 'I 

Cyx: Ta nap xaana cyyx 6afiiia B3? I 

>Kioah: Bha «yjiaaH6aaTap» 30 hha byyAajiA cyyx oafina. Ta 
xaaHa cyyAar bb? 

Cyx: Bh rapnfiH xopoonoJiA cyyAar. S 

SUkh: Mrs Brown? How are you? I 

Julie: I'm well! How are you? ■ 

Sokh: I’m fine. My name is Siikh. What's your name? I 

Julie: My name is Julie. What's your full name? 1 

Sokh: My full name is Chuluuny Siikh. My wife’s name is Oyuun. 

Where have you come from? 4 

Julie: We have just arrived from London. 1 

Sokh: Are you tired? I 

Julie: No. I 

Sokh: Where are you staying? I 

Joi.ie: We're staying at the Ulaanbaatar Hotel. Where do you live? 

Sokh: I live in a yurt district. 1 

Note: In the outer suburbs of Ulan Bator people live in rap or yurts, round fell 
tents grouped in fenced compounds. 


niuHd Yr 

Vocabulary 

6i m we rap yurt; home 

6yyaaji stop, station 3ohhh visitor, guest 






Mf»X 

to come 

Yryfi 

no 

Nip 

(plural particle) 

xaaHa 

where? 

Nip 

name 

xaTarrafi 

Mrs, Miss 

UNOI 

father’s name 

XOPOOJIOJI 

district 

< ftlUtUi 

recently 

XOT 

town 

cm 

to live, sit 

fljjpax 

to tire 

httlld 

your 




l anguage points 

The genitive case 


I lie suffix for the genitive noun case (meaning ‘of) is -h (-bra, 
iiAh) or -u (-Hfi) added to the stem as follows: 


-h to stems ending in a diphthong: 

e.g. Hoxofi - hoxoSh of a dog 
-hi to back-vowel stems ending in -h: 

e.g. HyjiyyH - HyjiyyHbi Chuluun’s 
-biH to back-vowel stems unless ending in b, h, r, 
e.g. hom - noMhiH of a book 
Hftw to back-vowel stems ending in b, h, r. x 
e.g. 6arm - banmiftH of the teacher 
and to front-vowel stems with a short vowel: 

e.g. rap - rapHta of a ger or yurt; 

Hfi to front-vowel stems ending in -h: 

e.g. xyH - xyHHft of a man 
-hhA to long front-vowel stems with fleeting n: 

e.g. imipsa - nrapaamifi of a table 
- nrftH to stems with hidden g: 

e.g. myyAaH - myyAaHTHftH of the post 


x. m, h: 


m, h: 


Mongolians have no inherited surname. The genitive suffix attached 
to the father’s name distinguishes it from a person’s given 
I personal) name: HyjiyyHbi EaT Bat (son) of Chuluun’. 


The ablative case 

I lie suffix for the ablative noun case (meaning ‘from’ or ‘than’) is 
aac (-ooc, -eec, -33c) or -Hac (-hoc) added to the stem as follows: 

back vowels: xaaHa - xaaHaac where from? 
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XOT - XOTOOC 

YjiaaH6aaTapaac 
front vowels: xyh - xynssc 
meHe - raeHeec 
* rep - repssc 

hidden g: myyAaH - myyAanraac 
fleeting n: nmpss - niHp33H33C 
back-vowel stems ending in h or b: 
cypryyjib - cypryyjraac 

The dative/locative case 

The suffix for the dative/locative noun case (meaning ‘at’, 'in', or 
to') is -a added to the stem after any vowel, diphthong or -ji, -m 
or -h (sometimes with a linking vowel): j 

back vowels: 30 hha 6yyAajiA at the hotel 
xotoa in the town myyAaHA in the post 
front vowels: meHea in the night xyha to the man 
fleeting n: nmpaa - mapaaHA to the table 

Otherwise the suffix is -t after -c, -r, -p: 

repT in the yurt YjiaaHbaaTapT in Ulan Bator 

with some exceptions including yjic - yjicaa and yc - ycaHA 

Personal pronouns 

The personal pronouns in the first and second person are: 

6a 1 6 ha we 

aa you (to a child or close friend) Ta you (polite or plural) 

For the third person he/she/it is usually Tap ‘that’ or Tap xyH, that 
person’, and ‘they’ T3A- It is possible to specify the sex of the third 
person by adding ‘man' ap (aparreft) or ‘woman' 3M (aMarraft) 
e.g. Tap aM xyH ‘that female person’ aHa ap xyh ‘this male person’. 

Plural particle Hap 

The personal pronoun Ta (and tba ‘those’) may attract the plural 
particle Hap which is also used after nouns designating people: Ta 
Hap ‘you’ (all), Tag Hap ‘they’, JiaM Hap ‘lamas’, 6arm Hap 
‘teachers', etc. 


from town 
from Ulan Bator 
from a man 
from the night 
from a yurt 
from the post 
from the table 

from the school 
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Possessive pronouns 


I In possessive pronouns are the same as the personal pronouns in 
I In 1 genitive case form. 


Singular 


Plural 


l i person 
.'ml person 

hd person 



‘imhhA 


TaHbl 

(t)yyhhA 


my 

your (thy) 

your 

its 


MaHafi/6n, 


n:isr. 


TaH&fi 
T3J 





our 

your 

their 


(higinally the inclusive MaHaft meant ‘ours and yours’ while the 
exclusive 6hahhA meant ‘ours but not yours’, a distinction now 
hardly made. The possessive form of Ta Hap is Ta HapbiH. 

Present-future verbal nouns 


Verbal nouns are a class of words which grammatically can act as 
verbs or nouns. Verbal nouns in stem plus -x are called present- 
fuiure verbal nouns e.g. 6afix ‘to be’, like the English infinitive. 
I hey may be used in questions: Ta 3ha 6aSx yy? ‘Will you be 
here?’ They may also attract case suffixes like ordinary nouns: Eh 
JIohaoha 6a*XAaa When I am in London’. 

Perfective verbal noun -caH 


I he perfective verbal noun with suffix -caH (-coh, -chh, -caH) is 
widely used to describe a completed action in the past: e.g. apcaH 
is formed from the verb stem ap (from apax ‘to come’ plus the 
suffix -caH (apcaH ‘came’). Similar constructions include cyy-caH 
lived’, or ‘sat’, (from cyyx), op-coH ‘entered’ (opox), er-ceH ‘gave’ 
(orex), etc. 

Iterative verbal noun -aar 

Ihe iterative verbal noun with suffix -Aar (-Aor, -Aer, -Aar) indi- 
i ites a regular, habitual, repeated or long-term activity: e.g. cyyAar 
is formed from the verb stem cyy (from cyyx To live’, or ‘sit’) plus 
Ihe suffix -Aar: cyyAar ‘live’ or ‘lives’ (regularly), similarly: 6afi-Aar, 
op-Aor, er-Aer is’, ‘enters', ‘gives’ (habitually). The iterative is of 
the present tense when it stands alone, but may be modified by 
Ihe tense of other verbs later in Ihe sentence. 
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Imperfective converb -x/h 

Converhs express an action that precedes, accompanies or modi¬ 
fies that of the main verb. The imperfective converb describes a 
continuous action. The suffix -x is attached to the verb stem and 
followed by 6a*Ha: e.g. cyyx 6aftna am/is/are living/sitting’ from 
cyyx, 6hhhx fiaftaa writing’ from 6hhhx. After stems ending in 
-r and most ending in -b or -p instead of -x we write - h : era 6afma 
giving' from erex. cyp*i 6aflHa ‘studying’ from cypax. Exceptions 
include opx 6afiHa ‘entering’ from opox. 

Names and forms of address 

At present Mongols have one given name (rap) which serves as 
both forename and surname. Wives do not adopt their husband's 
name on marriage. Short or familiar forms of the given name are 
used within the family or among close friends. 

To distinguish themselves from others with the same given name, 
Mongols precede it with their father’s name (sometimes their 
mother’s name) plus the possessive (genitive case) suffix (see 
page 23) - BaTUH flopx, AopxHfiH flyjiMaa. etc., where Dorj’s 
father’s name is Bat and Dulmaa’s father’s name is Dorj. The 
Mongols call their father’s name (patronymic) OBor which originally 
meant ‘clan’. The patronymic is often reduced to the initial letter 
- B. Dorj, D. Dulmaa, etc. I 

When they write their patronymics in English some Mongols 
confusingly omit the possessive suffix - Bat Dorj, Dorj Dulmaa, 
etc. 

Mongols address one another by name, relationship or job title, 
perhaps plus the word rya*. which is a polite form, or an appro¬ 
priate long vowel: Cyx ryafi! ‘Mr Siikh!’, AaB aa! ‘Father!’, XyH 
ryafi! ‘Excuse me, sir!’ I 

Children address their parents and elder siblings as Ta, and wives 
used to do the same to their husbands, although that custom is no 
longer so firmly entrenched. 

Foreign men are addressed as HoeH ‘mister’, (originally a prince, 
and the king in chess), and women as xaTarraft. 1 

Note that you ask ‘Who is your name?’ For more about 
Mongolian personal names see page 247. 



Exercise 4a 

l'ul the verb stems into the completed past verbal noun form (stem 
plus -caH): e.g. 6afi-caH 6aficaH ‘was’. 

I Mg ‘ate’ 2 Y3 ‘saw’ 3 Hp ‘came’ 

■I yimi ‘read’ 5 6 hh ‘wrote’ 6 cyp ‘studied’ 

Exercise 4b 

I'ut the same stems into the imperfective converb form (stem plus 
■x or -q added to 6ataa): e.g. cyy-x 6atoa ‘is living’. 

Exercise 5 

Translate the following into Mongol: e.g. 6 h fiaficaH i was.’ 

I I am. 2 They wrote. 3 You came. 

I He was. 5 They are. 6 We lived. 

Exercise 6 

translate the following sentences into Mongolian: 

I Hey, Siikh! Is this your wife? 

? Bat! Mrs Brown is tired. 

3 Waiter! What’s your name? 

4 My name is David. 

Dialogue 3 (T3 

Ta toy XHfigar bs 7 
What do you do? 

A fter a discussion of language skills and jobs Siikh and the Browns 
agree to meet again later. 

Cyx: Ta loy xHHgar B3? 

>Kiojih: Eh JIoHgoHbi hx cypryyjmfiH 6arm. 

Cyx: 3a, Ta MOHroji xsji M3gsx YY? 

>Kiojih: Thhm 33 , 6h mohtoji xsji xaaxati msjuis. Eh MOHroji 
xsji cyp*t 6aHHa. Ta mohtoji xsjihhh 6arui yy? 
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Cyx: Burn, 6hui, 6h 6arm 6mu, 6 h opMyyjiarH dafiHa. Mhhhh 

rspruH Ofoyn smm, t3bh aHrjtH xsji msasxi-yh. Bh rajiaag 
xapHJiuaaiibi HaMaHA aJKHjuiaJK 6a«Ha. 
fleBHa: Taubi aJKHJi cairn yy? | 

Cyx: Myyryft iuyY- 3a, 6n napn oamia. JJapaa 6aapTaH! 

fleBHjj;: 3a, SaapTait! 

SOkh: What do you do? I 

Julie: I'm a London University lecturer. 

St) kh: So you know Mongolian then? 

Julie: Yes, I do know Mongolian a hit. I am studying Mongolian. 

Are you a Mongolian language teacher? j 

SOkh: No, I’m not a teacher, I'm a translator. My wife Oyuun 

is a doctor, but she doesn 't speak English. I am working 
at the Ministry of External Relations. 

David: Is your work OK? I 

Sukh: It's not bad. Look, I’m in a hurry. See you later! I 

David: OK. Goodbye! ] 


niHHd Yr 

Vocabulary 


8JKHJ1 

work 

MOHTOJ1 

Mongol(ian) 

aaouuiax 

to work 

MyyryA 

not had 

aHrjiH 

English 

M3A3X 

to know, speak 

6ann 

teacher 

opnyyjiarH 

translator 

SaapTafl 

goodbye 

cypryyjit 

school 

6h 

I 

THftM 

yes 

6mn 

not (this but) 

xapHjmaa 

relations 

raaaaa 

foreign, external 

XHfiX 

to do, make 

r3BH 

but 

X3J1(H) 

language, tongue 

Aapaa 

later 

niYY 

certainly (final particle) 

acaaxan 

a little 


doctor 

3a 

OK. well, so, etc. 

aaM(H) 

ministry 

HX 

big. great 

aapax 

to hurry 



Language points 

More about the genitive case 
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I urlher examples of the genitive case (page 23) in Dialogue 3 illus- 

■ linto more back and front vowel suffixes: 

■ back vowels: -bin as in 30HHA 6yyftjibni ‘hotel's’, or -(h)h as in 

■ xapmmaa - xapajmaaHbi ‘of relations', because of the long 
final vowel: cypryyjib follows the rule that a back stem ending 
in b adds -h#h: cypryyjrata ‘of school’. 

front vowels: -(H)Hft as in xbji - xbjihhJi of language’, because 
of fleeting n. 

j Gender of nouns 

■ Mongolian has no grammatical gender, that is, no masculine, femi- 

■ nine or neuter forms of nouns or pronouns. Nouns arc not gender 
specific, so that e.g. 6anu ‘teacher’, 3 mh ‘doctor’ or opHyyjianr 

■ translator’ can he a man or a woman. Hie ending -h or -nr is a 

■ common marker for such nouns. While 3mm is formed from another 
I noun, 3M medicine’, opnyyjiarH is a verbal noun of agent derived 
I from the verb opqyyjiax ‘to translate’. 

Derivation of nouns 

■ Ihe traditional Mongolian word for ‘businessman’ is nafluuaaHHH 

■ from HaflMaa ‘trade’. The word xyga^naaTOH from xygajigaa (also 

■ ‘trade’) has tended to mean a profiteer, while xygajmam is a shop 

■ assistant. Under the growing influence of English, the word 
K 6H3HecMeH ‘businessman’ has entered the Mongolian vocabulary 
m and begun to lose the derogatory sense that it once had in Russian. 
I Derivations from this are 6H3Hecn and 6u3Hec spxjisrn ‘business 
I manager’. 

Word pairs 

H Nouns which are one word in English may be two in Mongolian, 
I for example, 3 ohha byyAaji hotel' (lit. ‘visitors' dismounting-place’) 
I and MeHreH T3MA3IT ‘banknote’ (lit. ‘silver’/'money marked ). True 

■ word-pairs create a new if related meaning: aara xanbara ‘table- 
| ware’, ‘glass and spoon’. ©HAep HaM height’, ‘high low'. 

m _ 
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Noun plurals 


In the Mongolian for ’hotel' 6yygaji the word 30hha is the 

plural of 30 HHH ‘a visitor’ or ‘guest*. The plural suffix -g (not to 
be confused with the dalive/locative case suffix -g) replaces the last 
letter of a small number of nouns: hoxo& Hoxog dog(s). The 
plural suffix -c is also possible: yr - yrc word(s). 1 

However, most noun plurals are formed with the suffixes -(H)yyg/ 

-(h)yyh or -Hyyg/-«ryyg: 

hom - HOMyyg book(s). rap - rapyyfl yurt(s) 

xyyxsfl - xyYXflYYfl child(ren) dropping the short vowel 3 

KMaa - HMaaHyyg goat(s) h separating the long vowels 

mohtoji - MOHTOJiHyyfl Mongol, Mongols 

6ycrYfi - dycrYibiYYg woman, women 

The Mongols don't use plurals as much as English speakers, 
especially where the number is not specific, or where a particular 
number is specified: H3r 30 hhh ‘a guest*. rypBaH 30 hhh three 
guests', ojioh 30KHH ‘many guests'. \ 

Adjectives and adverbs 


Mongolian adjectives stand before the noun(s) they describe and 
arc uninflected: ca*H good*. ca*H rap ’a good tent (yurt)’; hx ’big’, 
hx cypryyjn> ’big school* (‘university’), hx cypryyjmftH 6arm ‘big 
school's teacher*, ‘university lecturer*. Adjectives may also be 
adverbs: xypgaH Mopb 'a fast horse*, and xypgaH aBHa (from JtBax 
‘to go') ‘goes quickly*. J 


Negatives 


The basic word for 'no' in Mongolian is yiY®- When ’no' means 
‘not this (but that)’ the Mongols say 6hhi after the word negated: 
e.g. Yryfi, 6h 6 arm 6mn, 6h opnyyjiarH (6afiH&) ‘No. I'm not a 
teacher, I'm a translator.’ 

The Mongolian negative suffix -ryfi (from yrY*) is very useful 
for saying ‘without', ‘lacking’, ‘not (bad)’, ‘not (doing something)', 
etc. because it can be attached to verbal nouns, adjectives and 
nouns without observing vowel harmony. For example. SafixTyfl 
the present-future verbal noun form of the verb ‘to be* 6aftx plus 
-ryfi may mean ‘there isn’t any', or ‘he isn't here* according to 
context. 


This is the usual way of negating verbs e.g. 6 ojiox yy? May I?’ 
I H permitted?’ 6 ojiho (bolon) ‘You may’, etc. 6ojioxryft ‘may 
Hof, ‘not allowed’. Similarly, M3gH3 (meden) ‘I/you/he/we/they 
knuw and M3fl3XTYfi don’t know’: Hpna (iren) ‘will come' Hpsxryfl 
'won’t be coming’; cyyHa (sunn) ‘lives’ cyygaiTYfi ‘doesn’t live’; 
nfljiroHO (oilgon) ‘understands’ oftnroxTyfl ‘doesn’t understand’. 

Adjectives and nouns are negated with -ryfi in the same way: 
Myyryfi not bad’. 6araryfl ‘not a little’; xYHTYfi ‘without person’, 
deserted’, ycryfi ‘without water’, ‘waterless* and xaparryfi ‘no 
matter', ‘unnecessary’. 

When you don't understand 

So if you haven't understood what is being said to you, you say: 
l>n ofiuiroxrYfi 6ataa. And what you can do next is say, ‘Please 
peak a little more slowly!' Ta xaaxaH ygaaH apiraa yy? The verb 
k »phx ‘to speak’ and a question in the present-future tense is a 
polite request. Another useful phrase is, ‘Please repeat what you 
aid’: jjaxnag H3r gam! ‘again one repeat!’, using the present 
imperative (gam) which is the same as the stem (of .gam-ax). 

Farewells 

David replies baapTad! (lit. ‘with joy’, but the usual way of saying 
•goodbye’) when Siikh says to the Browns gapaa 6aapTafi! ‘after¬ 
wards with joy’, in the sense ‘see you later!’ The word 6asp is also 
at the root of 6aapjiajiaa! (bavarian) ‘thank you!’ from Saapjiax ‘to 
thank' also ‘to be happy’. 

Exercise 7 

(’hoose answers which fit the dialogues: 

1 Cyx 6arui yy? 

(a) Thhm, Cyx 6arm. 

(b) Bhiu, Cyx 6ann 6huj. 

2 BpayHbixaH caaxan YaaaH6aaTapT Hpc3H yy? 

(a) Thhm, Bpaynbixau caaxaH YjiaaHbaaTapT HpcaH. 

(b) Yryn, BpayHbixan YnaanbaaTapT Hp3xryfi. 

3 XaTarraft BpayH MOHroa xaa M3g3x yy? 

(a) Thhm, XaTarran BpayH MOHron xan M3gH3. 

(b) Yryfi, XaTarran BpayH mohtoji X3H MagaxrYH. 
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4 Cyx 30 hha 6yynanA cyygar yy? 

(a) TnfiM, Cyx 30 mha 6yyAanA cyyAar. I 

(b) Yryfi, Cyx 30 hha SyyganA cyyAarryfi. 

Exercise 8 

Translate into Mongolian: I 

1 We live in London. -1 

2 He is a university lecturer. S 

3 I am not a translator, I am a schoolteacher. ■ 

4 They are in a hurry. I 

5 This school is a big school. V 

Exercise 9 

Match the response on the right to the question on the left: '9 

(1) CafiH Safina yy? (a) TyyHHfi nap Oioyn. I 

(2) CyxnfiH raprufin nap (b) Yryfi, rap JIohaoha cyyAar. d 

xaH 6a? ■ 

(3) JKtonn 6arm yy? (c) TaA JIohaoh xotooc npcaH. ■ 

(4) fleBHA MOHron xyH yy? (d) Cafin. Ta cafiH Safina yy? ■ 

(5) Bpaynbixan xaanaac (e) TnfiM, nx cypryynbA aacHnnanc 

npcan Sa? SafiHa. I 

Exercise 10 

Answer these questions about yourself: ■ 

1 Taitbi nap xaH 6a? '■ 

2 Ta JIohaoh xotoa cyyAar yy? I 

3 Ta hx cypryynbA antHnnanc SafiHa yy? j 

4 Ta MOHron xan cafin m3A3x yy? 

5 Ta MOHron repT cyyAar yy? 

Exercise 11 

Answer the following questions in the negative: 

1 Cyx JIohaoha cyyAar yy? 

2 fleBHA Sarrn yy? 

3 )KlOJIH 3MM YY? 




4 Oioyn nx cypryynbA a>KMnna>K Safina yy? 

' bpayiibixaH MocKBaraac HpcaH yy? 

Dialogue for comprehension 1 EH 

(’yx HoSh BpayH, cafin SafiHa yy? 

Mi hha: Cyx aa! CafiH Safina. Ta cafin Safina yy? 

C*V X Cafin Safina aa! Cohhh cafixaH toy Safina? 

Hi «ma: TafiBaH SafiHa. TaHafixaH cafiH yy? 

Cyx: Cafin 6afina aa! 3na xan Sa? 3na XaTarrafi Bpayn yy? 

iI' Ihia: TnfiM aa, ana MHimfi raprufi >KionH. 

• yx: CafiH SafiHa yy? 

Kkijih: CafiH. Ta cafiH SafiHa yy? 

Cyx Cafin Safina aa! MuHHfi nap Cyx. 3na MHnnfi raprnfi 
I OioyH. 

|Kio;ih: Oioyn, cafin Safina yy? Ta aHrnn xan Magax yy? 

• 'iiiyn: Yryfi, 6 m aurnu xan MaAaxryfi, xapun opoc xan cafin 

I M3AH3. 

4<iojih: Ta toy XHfigar Ba? 

Ohivh: Bii YnaanSaaTapbin nar aMnanarr 3 mm XHfinar. Ta xaana 

I aacHnnanc 6afiHa Ba? 

Kiojih: Bh JlonAOHbi hx cypryynbA aacHnna* 6afina. 

OioyH: Ta nap caaxaH npcaH yy? 

Ucbha: Bha JIohaoh xotooc omhtaop HpcaH. 

• yx: Ta nap xaana cyyx 6afiHa? 

Krona: Bha «ynaanSaaTap» 30 HHA SyyAanA cyync Safina, 
i yx: «ynaaHSaaTap» 30 mha 6yynan cafiH SafiHa yy? 

H'-uha: Myyryfi uiyy. 3a, 6 ha aapn SafiHa. Banpiafi! 

OioyH: BaapTafi! 


opoc 

Russian 

3MH9JI3T 

hospital 

OMHIAOp 

yesterday 

xapun 

hut 






2 Xyyx3,h;t3h xyhhh 
x3ji aMapflarryH 

A parent's tongue never rests 


In this lesson you will learn: 

• About family relationships 

• How to count from 1-30 

• Some uses of the accusative (objective) case 

• The present and future imperative 

• Some other new verb forms 


Dialogue 1 

TaHaft 6a6p X9£9H epeeraB B9? 

How many rooms in your flat? 

David and Julie visit Siikh's brother Bat and sister-in-law Delgerm 
in their Ulan Bator flat. 


AeBWi,: 

Ban 

Acbha: 

Ear 

A3Jir3pMaa: 

AeBHn: 

>Kjojih: 

A3Jir3pMaa: 

)Kk>jih: 

Ear 

>Kiojih: 


CafiH Safina yy, EaT aa? 

CafiH. Ta caftH SafiuraaHa yy? 

CafiH Safina aa. 

3a aiiHB op, op. Eh C'yxhmh AYY- 3h3 mhhhii 
rsprHfi. 

CafiH Safina yy? Mhhhh HspHfir flajirspMaa r3«3 
TaHbi ajiApwr X3H raasr B3? 

HaMafir fleBHA r3A3r. 

HaMafir Son Miojih r3A3r. 

3a, hhiu 33 op. 3 h 3 Manafi 30HHbi epee. 
flacaH cafixaH epee B3? 

3a cyymaa. MaHafi 30 HHbi opeeHA AMBaH, xoep 
mnp 33 H 33 C raAHa ojioh caHAAA 6afina. | 

TaHafi Safip xsash epeeTSfi B3? 
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Bar MaHafi Safip H3r tom 30HHbi epoe, rypBaH 

ynTAarbin epoerafi. Bac raji 3yyxHbi epee, >KH>Knr 
xajiyyH ycHbi epeeTSfi. XawyyA Hb jkopjioh Sufi. 


JI,9Ar3pMaa: 

Ta nap ejicM, yimaacn Safi Ha yy? U,afi yyx yy? 

>Kiojih: 

Eh CYYT3S uafi yyMaap 6afina. 

David: 

How are you. Bat? 

Bat: 

I’m well. How are all of you? 

1 >avid: 

Fine! 

Bat: 

Well, come on in. I’m Siikh’s younger brother. This 
is my wife. 

Di lgermaa: 

How are you? My name is Delgermaa. What is your 
name? 

David: 

I'm called David. 

Julie: 

And I'm called Julie. 

Di lgermaa: 

So, come this way! This is our sitting room. 

Julie: 

What a nice room! 

Hat: 

Please take a seat. Besides the divan and two tables 
there are plenty of chairs in our sitting room. 

Julie: 

How many rooms are there in your flat? 

Bat: 

Our flat has a big sitting room, three bedrooms, as 
well as a kitchen and a small bathroom. The lava¬ 
tory is next to it. 

1 >i lgermaa: 

Are you hungry or thirsty? How about some tea? 

Julie: 

1 would like to drink some milky tea. 


IUhh 3 Yr 




Vocabulary 



•AW 

name (honorific) 

flYY 

younger sibling 

UllfB 

Come on then! 

SOCKET 

small 

flftAp 

flat 

xopjioH(r) 

lavatory 

fiiiftitraax 

to be (several) 

3yyx 

stove 

Bic 

also 

HAIII93 

this way 

Art 

is, are 

Hb 

of him. his, hers 

Aon 

is (emphatic) 

OJIOH 

many 

iaju*a 

besides 

opox 

to enter 

rui 

fire 

ejicex 

to be hungry 

ivpau( rypBaH) 

three 

epee 

room 

nix 

to speak, say 

caHflaji 

chair 

mmaH 

sofa 

cyyrtraax 

to sit (several) 
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CYY 

milk 

xajiyyH 

hot 

TOM 

big 

xoep 

two; and 

yHflaacax 

to be thirsty 

X3R 3H 

how many? 

yHTJiara 

sleeping 

nafi 

tea 

yc(ycaH) 

water 

UIHp33 

table 

yyx 

to drink 

nacaH 

what a ... 

xaacyy 

side 




Note: Although cwrafl nafl is translated as 'milky tea it is mostly cow’s milk boiled 
together with butter, salt and tea-brick shavings. It is quite tasty, but it is not a cup 
of tea! 


Language points 

The accusative case 


The accusative case suffix marks the direct object of a verb. Its use 
is obligatory for persons and deities, but not for animals and objec 
unless particularly specified: Ta flopxnfir yacsH yy? ‘Did you see 
Dorj?’ Where the suffix is not required, the accusative form is the 
same as the suffixless: Ta mohtoji xsji Msgsx yy? ‘Do you speak 
(know) Mongolian?’ 

The suffixes are: 

-r for stems ending in a long vowel or hidden g: 

reprnfi - repraftr, myygaH - myyflaHT 
-mt for back-vowel words: 

HOM - HOMUT, XOT - XOTWT 

- Hftr for front-vowel words and, disregarding vowel harmony, 
all words ending in -r, -x, -h, m and h\ 

H3p - HspHfir, rep - repHfir, xyn - xymuir, 6arm - 
fiaiuiHftr 

Final interconsonantal vowels except in proper names are dropped: 

ajiflap - ajigpur 

The accusative of the personal pronouns is as follows. 



Singular 

Plural 


1 st person 

HaMaftr 

6h^HH&T (MaHMT ) 


2 nd person 

HaMafir/TaHwr 

Ta Hapwr 


3rd person 

(t)yyhhht 

( T)3AHHflr 
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What's your name? 

You can of course just give your name without a verb e.g. mhhhh 
lisp AeBHfl. but in this dialogue Delgermaa gives hers differently: 
Mtnrafi HspHHT JJsjirepMaa regsr. There are two points to notice. 
I list, she uses the word reasr ‘called’ which is the habitual form 
I iterative verbal noun) of rex ‘to say’, and second, the word ‘name’ 
attracts the accusative case suffix. Literally, she says ‘of me (name 
i acc) Delgermaa called’. Then, when she asks David his name, 
sin uses a different word for ‘name’ ajyjap which is an honorific 
loim (used of others but not of oneself): TaHU ajmpwr xsh regsr 
»? David's simplified reply is ‘me David called’: HaMadr fleBHg 
regsr. 

The comitative case: to have 

I he comitative case meaning ‘together with’ has the suffixes: 

-Tafl or -Tofi for back-vowel words: 

hom - HOMToft with a book 

joy - rojrrafi with what? (thing) and 

-reft for front-vowel words: 
epee - epeeraft with a room 

I he comitative case helps express the idea of having: 

TaHaft 6afip xsash epeereft bs? 

How many rooms does your flat have? 

MaHafi 6afip rypBaH epeeTsfi. 

Our flat has three rooms. 

Hx A3JITYYP oaoH Tacarrafi. 

Hie department store (‘big shop’) has many departments. 


Ihe comitative of the personal pronouns is as follows: 



Singular 

Plural 

1 st person 

HagTafi 

6HA3HT3fi (MaHTaft) 

2 nd person 

HaMTafi/TaHTafi 

Ta HapTafi 

3rd person 

(T)yyHT3fi 

(T)3g3HT3fi 


For the ablative of the personal pronouns see p. 224. 
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Present imperative 

The present tense imperative is the same as the verb stem: opox 
‘to enter’ op- (verb stem) Op! ‘Come in!' and similarly cyyx ‘to 
sit’ cyy- (verb stem) Cyy! ‘Take a seat!’ 

For greater politeness you can add an appropriate pronoun: Ta 
op! Ta cyy! or you can repeat op! op! cyy! cyy! 

Participatory verbs 

To describe activity of several people or groups of people Mongol 
has a class of verbs called participatory verbs, formed by adding 
the derivational suffix -ijraa- to the verb stem. For example. Bat 
asks his visitors Ta caftH 6afiitraaHa yy? (6afi-itraa-Ha) instead of 
the more usual CaftH 6aftna yy? Other users of the participatory 
form would be teachers to a class of schoolchildren, officers to 
soldiers, etc. However, it would be quite acceptable to emphasise 
plurality by saying Ta Hap caftH 6ataa yy? to a small group. Other 
examples include jreqraax ‘to all go together’ (from max) and 
cyyuraax ‘to all sit together’ (from cyyx). J 

Cooperative verbs 

Mongolian cooperative (or reciprocal) verbs are formed by adding 
the derivational suffix -JEg- to the verb stem, to describe activities in 
which a person joins in with another. Examples: Taimmax ‘to get to 
know someone’ (from TaHHX, ‘to know*), apHjnjax ‘to converse’ 
(apnx ‘to speak’), cypajmax ‘to study together' (cypax, ‘to study*). 

Would you like to? 

The word yyMaap is formed from the stem yy- of the verbal noun 
yyx 'to drink' with the suffix -Maap and combined with the verb 'to 
be' as yyMaap 6aftHa means ‘would like to drink': Eh iom yyMaap 
6aftHa 1 would like something to drink.’ The variants are -Moop, 
-Meep, -M33p. e.g. Eh iom HflM33p 6aftHa i would like something 
to eat.* (from Hfl3X ‘to eat*). To say you wouldn’t want to do some¬ 
thing add the negative suffix -ryfi: Eh yyMaapryfi 6aftHa ‘I don't 
want to drink.' This -Maap form can be used attributively: y3M33p 
khho ‘a film worth seeing’. ymnMaap ‘readable’. There is a parallel 
form in -yynrrafi: aHxaapyynrraft acyyflaji ‘a matter that should be 
looked into* (from anxaapax ‘to pay attention to’). Negative 


adjectives can be formed using the suffix -mryfi: yymryft undrink¬ 
able’, HjtsmrYft ‘inedible’, etc. 

Past perfect tense 

We noted (page 31) that fiaapjiajiaa! means ‘thank you!' It is an 
example of use of the past perfect tense, formed by adding the 
suffix -;iaa to the stem of 6axp;iax ‘to thank’. Similarly, caftxaH 
TaHHjnviaa ‘pleased to meet you’ from t&hhjhuix ‘to make 
someone’s acquaintance* means ‘pleased to have met you’, even 
when said on first meeting. The sense is a completed act in the 
speaker’s immediate past or future. 

The verb aax 


Julie comments aacan cafixaH epee bs ‘what a nice room!’ in the 
form of a question where aacaH is the perfective verbal noun form 
of the interrogative verb aax to do what?’. Uses include JIacaH 
6s? 'What happened?’ and aacaH tom ‘how big!’ 

Postpositions 


Words like raflHa ‘besides’ and xaxyyfl ‘next to* are called postposi¬ 
tions because they follow the nouns they govern: xaxyyfl is itself a 
noun in the dative/locative case meaning ‘on the side*. Postpositions 
put the nouns they refer to into particular grammatical cases: 
ryflaMXHU xaxyyfl ‘by the side of the road* and yyflHHfi flaprafl ‘at 
the door*; other postpositions attracting the genitive include flop 
‘under’, florop ‘inside’ and flyHfl ‘amidst’. The postposition xamt 
‘together with’ requires the comitative case naMTafi xaMT ‘with you’, 
raflHa the ablative case tyyhssc raflHa ‘besides that’ and fl33p ‘on’ 
the suffixless case with fleeting n: nmp33H fl33p 'on the table’. 


Postpositional possessive pronouns 


Short and unstressed forms of the possessive pronouns are placed 
after the nouns they refer to: xaxyyfl ‘side-at' m> ‘of it (is)' xopjioh 
'the lavatory’. The third-person m> is used for both singular and 
plural: hom hi> ‘book of his/hers/theirs’ the words being run 
together and the linked hb pronounced rather like the last syllable 
of 'salmon’. The first-person forms are mhhb (singular) and Maam> 
(plural) and the second-person hhhb (singular) and Tam. (plural). 






Sometimes hhhb does not have its literal meaning ‘thine’ but is 
added for emphasis: rap mnn> ‘that one there*. 



Earam aaB, 33xhAh 
yHTJiaruH epee 


xyytb6h 
yHTJiaruH epee 


30HHW epee 



O XHHM 

yHTJiaruH epee 


xajiyyH ycHM epee 


j ran 3yyxmj epee 


YYffHHft 


Tacajiraa 



XOPJIOH 


=* YYA ] AOHX 

Note: The words ax and auar, the more formal words for mother' and ‘father’, 
appear in such terms as ax opon ‘homeland' and ax xaa ‘mother tongue', auar ax 
(or aaB aax) ‘parents' and aijar Man ‘sire’ (Man animal, livestock). 


auar father ax mother 

oxhh daughter xyy son 

YYB(h), xaajtra(n) door or gate 


aaa dad. pa 33* mum, ma 

Uohx(h) window 

YYWHhh Tacajiraa entrance hall 
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/ xercise 1 

I ill in the missing words: 

1 BarbiH rap run h _ flajirapMaa ragar. 

2 AaJirapMaarHHH 3 ohhm _ ojtoh caHaan 6aftHa. 

.' BaTbra 6afip rypBan _ epeeTafl iom. 

•I XajiyyH ycHbt opooitHH _ *opjioH 6afiHa. 

' JKiojih CYYTafl uaft _ 6afina. 

Exercise 2 

I Vans late into Mongolian: 

1 I'm called Bat. Pleased to meet you! 

2 Mow many rooms has your hotel? 

\ Do you want something to eat? 

■I Come into our kitchen. 

5 Is there a divan in the big sitting room? 

Exercise 3 

I ook at the plan of Bat's flat and answer the questions: 

I liaTbiH aaB aaxHftn yirntarbin epee 30MHbt epeeHHH xaacyya 

1 yy? 

2 OxuHbi yHTjiarbiH opoo xa^aH uohxtoh bs? 

3 >Kopjioh uohxtoh toy? 

A Taji 3yyxnbt epee, 30HHbi epee xoep ajib Mb xoep yyatsh B3? 
Bar, .Hajirapivtaa xoep xaaHa yHTgar B3? 

Dialogue 2 CO 

Ta xyyxsatsA toy? 

Do you have any children? 

David and Julie continue the discussion of Bat and Delgermaa's 
home and family. 

XCjojih: Ta xyyx3.ii.t3h toy? 

Bar ffepBon xyyx3AT3h. Xoep xyy, xoep oxhhtoh. 

3opnr, Bacdum, Xourop3yji, XyaaH r3fl3r. 

Xaa x3fl3H HacTaft B3? 


/Kiojih: 
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Bai - : 

)Kjojih: 

AajirBpMaa: 

JKtojiH: 

Ear. 

fleBHA: 

EaT: 

AeBH«: 

Ear 

AeBHA: 


3opHr apaB, XoHrop3yji aoaoo, Xy.naH 3ypraa, 
Eacbmii TaBTafl. 

TaHbi aaB 33>k xoep yjiaaH6aaTapT 6afinra cyyAar 

yy? \ 

3 HA cyyAar. 3 hs 6aflpaHA 6ha3ht3h xaMT cyyAar. 
XapHH T3A MaHan xoep xyyxsatsh xoaoo h Beau. 
Xshhhx Hb aaB 33 >k B3? EaTbiHX yy, 

ABJirspMaarHHHX yy? 

Mhhhh aaB 33>k. Eha tbashtbh iiaiiMyyjiaa 3 ha 
cyyAar iom. 

Tsa xaarnaa mB ean 6s? j 

0BepxaHraH aiiMar pyy hbcuh. AaBbiH axuH 
3ycjiaHA ohcoh. Eac Cyx mhhhh ax uiyy A33! 

Ta X3A3H HacTaH B3? 

Eh ryMHH HaHMTan. Ta X3AT3H bs? 

Eh rynHH rypaBTaii. >Kjojih xopnn ecTSft. 


Julie: 

Bat: 


Julie: 

Bat: 

Julie: 

Dflgermaa: 


Julie: 

Bat: 

David: 

Bat: 


David: 

Bat: 

David: 


Do you have any children? 

We have four children. We have two sons and two 
daughters. They are called Zorig, Basbish, 
Khongorzul and Khulan. 

How old are they? J 

Zorig is ten, Khongorzul seven, Khulan six and 
Basbish five. 

Do your parents live permanently in Ulan Bator? 
Yes, they live here. They live in this fiat together with 
us. But they have gone to the country with two of 
the children. 

Whose parents are they? Bat's or Delgermaa's? 
They're my parents. Eight of us live here altogether. 
Where have they gone? 

They have gone to Ovorkhangai province. They are 
visiting my father's elder brother’s summer camp. 
And Siikh is my elder brother! 

How old are you? 4 

/ am thirty-eight. How old are you? 

I'm thirty-three. Julie is twenty-nine. 


Nole: 3ycjiaH(r) is a herdsman’s summer camp, where he sets up his rap in his 
summer grazing area; it is also a small house in the country used in the summer 
holidays. Ovorkhangai is in central Mongolia. 



UIhh 3 Yr 

Vocabulary 


«(lMar 

province 

Hac(H) 

age 

■ipuHl apBaH) 

ten 

OHHX 

to go to 

ax 

elder brother 

TaJB(H) 

five 

fltflura 

permanently 

xaamaa 

where to? 

ryUH) 

thirty 

xaMT 

together 

juuioo(h) 

seven 

XOpb(H) 

twenty 

mipoB(H) 

four 

xeaee 

countryside 

im (Aee, A33) 

emphatic particle 

XYYX3A 

child 

•C(B) 

nine 

<X9A) X9A9H 

how many? 

iypraa(H) 

six 

X3HHftX 

whose? 

iihAm(h) 

eight 

3HA 

here 


Language points 


Cardinal numbers 

m 

All numerals except ‘two’ have fleeting n which is present when 
counting objects and in compound numbers: 

one 

H3r 

H3I3H 

two 

xoep 

xo6p 

three 

rypaB 

rypBaH 

lour 

AepeB 

A0PB8H 

live 

tbb 

TaBaH 

vix 

3ypraa 

3ypraaH 

xeven 

AOJIOO 

AOJIOOH 

eight 

HadM 

HaftMaH 

nine 

ec 

eceH 

ten 

apaB 

apBaH 

II (12, etc.) 

apBaH Har (apBaH xoep. etc.) 

Ml 

xopb 

xophh 

.10 

iyq 

ryHMH 


Both sets of numerals decline as nouns. The n-stem form is used 
lor counting objects: apBaH caHAaji ‘ten chairs'. 

The use of HsreH is irregular: ror nrapaa ‘one table’, apBaH Har 
« tiHAaji ‘eleven chairs’ etc. but HareH xaMTaap together’, X3H hstsh 
a certain (person)’. HsraH xoepbra xoep ‘1 x2 = 2\ 
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The numbers xoep and rypaB can also be translated as 'and': 
EaT flajirapMaa xoep 'Bat and Delgermaa', 3opHr, XoHrop3yn, 
XynaH rypaa ‘Zorig, Khongorzul and Khulan'. In principle this 
could be done with larger numbers, but it isn’t practical. 

How old are you? 

For giving one’s age the basic forms of the cardinal numbers are 
used plus the comitative case suffix -Tafi (-Toft, -raft) as 3opnr 
apaBTaft, XoHrop3yji jjOJiooToft, XynaH 3ypraaTafi, Eacbimi TaBTafi. 

However, Mongols try to avoid repeating the same case suffix 
in one sentence, so that Bat says: 3opht apaB, XoHrop3yji gojioo, 
Xyjiau 3ypraa. Eac6Hin TaBTafi ‘Zorig 10, Khongorzul 7. Khulan 
6, Basbish 5-with’. j 

The comitative case is used to ask 'how old?’: X3A3H HacTafi how 
many year-with?’ or xaffraft how many with?’ Duplication marks 
a request for plural information in xsa xsash eacTafi B3 how many 
how many year-with?’ 'How old arc they (is each of them)?’ 

Collective numerals 

Bat says: Eng T3g3HT3ft HafiMyynaa bha cyygar With them we are 
eight of us living here' using HafiMyynaa which is a collective form 
of HafiM ‘eight’. More examples: xoeyn or xoeynaa 'two together’, 
rypByyji(aa) ‘the three of them’. AepByyn(33) ‘four together', etc. 

Place and direction 

From the demonstrative pronoun 3H3 ‘this’ we can derive sha (3H3 
plus the dativc/locative a) ‘here’ or 'in this place'; the dative/loca¬ 
tive of T3p ‘that’ is tsha ‘there’. The interrogative adverb xaaHa 
'where (at)?’ has the form xaamaa 'where (to)?’ j 

The suffixless (stem) form is sometimes used for the object of 
movement in a particular direction: xeAee hbcbh ‘(He's) gone to 
the country.’ 


Hexep 

husband 

H0X0PT3H 

married 

HexepryA 

unmarried (woman) 

3XH3p 

wife 

3XH3PT3H 

married 

3XH3pryfl 

unmarried (man) 

6ycT3H (xyh) man 

6ycryii (xyh) 

woman 

6yc 

belt or sash 

T3PJI3C3M 

married 


EaTH 




can 


3A3r (aaB) 
(Hexep) 
EaT 


3X (33*) 
(3XH3p) 
flsjirapMaa 


xyy 


xyyx3A 


OXHH 


3opnr 

ax 


Eac6Hm 
6ycT30 AYY 


XoHrop3yji XyjiaH 
srq Gycryfi AYY 


While xyy means ‘son’ xyyxsH means ‘girl’ (you could also say this 
to call a waitress); xyyxaA is ‘child’ despite its final -A- 
‘Do you have any children?’ Ta xyyx3AT3fi toy? in colloquial 
speech is contracted to Ta xyyxTSfl roy? 

Exercise 4 

Answer the questions: 

1 3opHT X3A3H AYYT3H B3? 

2 BaTbiH aaB 33* xoep xot h bcbii yy? 

' 0BepxaHraH aHMar xaaHa GaHAar B3? 

I EaT X3A3H nacTan B3? 

** flanrepMaa X3A3H HacraH B3? 

Exercise 5 

Answer these questions about yourself: 

1 Ta xotoa cyygar yy? 

2 Ta aaB 33 *t3hi’ 33 xaMT cyyAar yy? (See p.49) 

^ Ta xsash HacTafi B3? 

I Ta xyyx3AT3H loy? 

"> Taribi aaBbiH Hapniir X3H regar B3? 

Exercise 6 

Answer the questions with reference to the diagram above: 
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1 XyjianrHHH axbm H3pnAr BacSHiu r3A3r yy? 

2 Xonrop3yjibiH ssjkhhh HspHHr BaT rsAsr yy? 

3 BacSnui Xonrop3y.ribiii 6ycry8 ayy toy? 

4 BacSHiu BaTbiu 6ycT3A AYY loy? 

5 3opnr fls^rspMaarHAn iioxep yy? 


Dialogue 3 m 


Cs6h smaapaM 
Have a good journey! 

David is looking at Bat’s books when Khulan and Basbish return 
home from a visit to Oyuun. 


AeBHA: 

BaT: 

AsjirspMaa: 

OioyH: 

AsjirspMaa: 


OioyH: 

BaT: 

fleBHji.: 

OioyH: 

AeBHA: 

AaJirspMaa: 

AeBHA: 

A3Jir3pMaa: 

AeBHA: 

BaT: 

AeBHA: 

David: 


flacaH COHHH HOM 6s? Eh 3H3 opoc >KyyjiHA 
3opHyjican JiaBJiax HOMbir yHuiMaap 6aAHa. 

Ta 3H3 HOMbir yHuiMaap 6aAHa yy? Ta opoc xsji 
M3A3X yy? (xohx nyyrapna) 

OioyH? 

CaviH 6aHHa yy? 3a aMap ojioh 30hhhtoh 6aAx 
IOM 63? 

AnrAHac HpC3H BpayHbixaii T3A3T yjic. XyaaH hh 
rap hyypsb yraa! Bac6HUi hh ijaMnaa xhptyyjics 
oaAna aa! Haaui np. Hh ohooaop aMap aMap hob 
rspT33 aBHHpaB? 

BacoHiu iisr cohhii atnacnr iuaBb>K oacoh. 

Tsp maBbJKaa xothAh caBaHA xhA! Xyyx3AT3 
xyiiHfi X3J1 aMapAarryii rsac yusii uiyy! 

3a, 6ha HBAaa! 

BHTrHH bb! >KaaxaH 6aAa< 6aA! 

Bha oaoo «Bax 6 ojicoh. Ohoo opoA 6HA3HA 3an 
6aAxryA, 6ac Mapraaiu 6ha hx aacH-irraA. 

>Kaaji cyyxryA Hb xapaMcajrraA 6aAna. Ta nap 
X3AHH xypTSJi MoHroJiA 6aftx B3? 

Hp3X CapMH 3U3C XYPT3JI. 

TsrBSJi ynaM caAn. 3a 6aapraA! CaAH aBaapan! 
EaapTaA, caAn cyyx 6aAraapaA! 1 

AaxnaA Hp33p3ft! Aapaa T3p HOMbir aBaapan! J 
Baapjia.naa! BaapTaA! j 

What interesting hooks! I would like to read this 
guidebook intended for Russian tourists. 1 
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Bat: You want to read that book? Do you know Russian? 

(the bell rings) 

I >1 lgermaa: Oyuun? 

• Mjun: Hello! Oh, what a lot of visitors you have! 

I >11 germ a a: They're the Browns from England. Khulan, wash 

your hands and face! Basbish, you have made your 
shirt all dirty. Come here! What kind of rubbish have 
j you brought home today? 

< M uun: Basbish found an interesting little insect. 

Mm : You put that insect of yours in the dustbin. It's true 

what they say, a parent’s tongue never rests! 

I >avid: Well, we have to go. 

( Iyuun: Don’t go! Please stay a bit. 

I »avid: Now it’s time to go. We have no free time this 

evening, and tomorrow we have a lot of work. 

I »i 1 germ a a: It’s a pity you can’t stay a bit. How long are you 
k going to be in Mongolia? 

I ‘avid: Until the end of next month. 

I )i 1 ( iermaa: So much the better. Goodbye! Have a good journey! 
I ‘avid: Goodbye! Stay well! 

Mai: Come again! Come and collect that book later! 

I ‘avid: Thank you! Goodbye! 


IUhh 3 Yr 

Vocabulary 


•ii'ipax 

to bring, fetch 

OJIOX 

to find 

uMpax 

to rest 

ohoo opofi 

this evening 

mama 

Don’t! 

0H00A0P 

today 

nip 

hand 

caa(H) 

bin, container 

ivyrapax 

to sound, ring 

cap 

month 

• VyjIHHH 

tourist 

T3rB9Ji yjiaM cata 

all the better 

MU 

free time, leisure 

yraax 

to wash 

lupwyjiax 

to be intended 

yjic 

people, state 

•niiuiax HOM 

guidebook 

ymiiHx 

to read 

Mipraam 

tomorrow 

YH3H 

truth 

•mmii 

(to) here 

xapaMcaji 

regret 

HOMO 

rubbish 

XHpTTYJISX 

to make dirty 

»WP<H) 

face 

xor 

rubbish 


now 

XOHX 

bell 




X3AHft XYPT3JI 

till when? 

9U.3C 

end 

Uhmu 

shirt 

K)M 

is, are 

UiaBUK 

insect 

HMap 

what (kind of)? 


Language points 

Present and future imperatives 

There are some more examples here of the present imperative: wp! 
‘come’, from npax and xnfl! Do it’ or ’Put it’ from xh&x. The nega¬ 
tive present imperative is formed by placing 6htth£ before the 
stem: Ehtthh xnft! Don’t do it!’ 4 

Mongolian distinguishes between the present imperative (verb 
stem) and future imperative (stem plus -aapafi, -oopofi, -sapsfi: 
Haam Hp! ‘Come here!', flapaa HpsapaS! ‘Come (back) later’. Hom 
aa! Take a book’, Hom aBaapaft! Take a book (next time you 
come)’, etc. Likewise EhtthA npaapafi! means ‘Don’t come back!’ 
The future imperative is less abrupt than the present imperative, 
and can be further softened by adding a personal pronoun: Ta 
cyyraapafi! Do please take a seat!’ J 

When you leave a Mongolian's home he may say to you CaftH 
jiBaapafi! which means ‘Travel well!’, ‘bon voyage’; the traditional 
reply is cate cyyx 6a&raapafi! meaning ‘well staying be!’ Both 
these expressions use future imperatives. 


Expressing a wish or need 


We have seen (page 38) use of the suffix -Maap to express a wish: 
David says: Bh 3H3 opoc .. . hommt yraiiMaap 6ataa meaning 1 
would like to read this Russian book.’ Another way of expressing 
a wish or need is with the verbal noun plus rec3H jom (rec3H is 
the perfective verbal noun of rex). Thus David could also have 
said: Bh 3H3 opoc hommt ymmix recsH iom. Note the accusative 
case suffix on the specified object: 3H3 opoc hommt ■ 


Future sense of the past perfect 

We have seen that TaHHinyiaa is the past perfect tense of the verb 
TaHHjnjax and expressing a completed action means literally 
‘pleased to have met (you)’. In this dialogue we have from HBax 




lo go’ the form 6iw aBJiaa meaning ‘We have to go.’ In the same 
way, ‘Stop or I shoot!’ is 3orc fiyynnaa! 

Meanings of 6ojiox 

A colloquial use of 6ojiox by David Enn xsax 6ojicoh means it’s 
lime to go.’ The verb 6ojiox has several meanings, including ‘to 
become', and is used with time expressions. With the comitative 
case it means ‘to acquire': e.g. ojioh homtoh Sojicoh ‘became with 
many books', ‘acquired a lot of books’. Another meaning of 6ojiox 
i. to be permitted’, as in Bojiox yy? May I?’ 

Reflexive suffix for nouns 

When Delgermaa tells her daughter Khulan hh rap HYYP33 yraa! 
she is telling her to wash her (own) hands and face, and Mongolian 
has a reflexive suffix -aa (-oo, -ee, -33) to add to the appropriate 
noun (Hyyp-33) to express the idea of ‘one’s own’, in the accusative 
case replacing the usual suffix -r, etc. Delgermaa also tells Basbish 
oil for making his shirt dirty hh qaMijaa xhptyyjicsh 6afina using 
I he reflexive suffix (naMR-aa). Add -r- after long vowels. 

Note that, when speaking to Khulan, Delgermaa adds the suffix 
only to the second of the two nouns rap Hyypas: this again shows 
that Mongolian is sparing in its use of suffixes. 

Another example of the reflexive is repT33 (rep-T-33) with the 
dative/locative case meaning ‘at (or to) one’s own home’. 

Dative/locative of personal pronouns: to have 

A common way of saying that you have something is to put the 
personal pronoun in the dative/locative case. The example in the 
dialogue is Shasha ‘to us'/‘we have’. The personal pronouns in 
I heir dative/locative case forms are: 



Singular 

Plural 

1st person 

Haaafl 

6mt3Hfl (Mann) 

2nd person 

HaMfl 

TflHn 

3rd person 

(T)YYHA 

(T)3fl3Hfl 
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Other points 

XyYXWSfi xyHHfl x3Ji aMapflarry* child-with person's tongue rests 
regularly not’ is a Mongolian proverb: ‘One chick keeps a hen 

busy.’ I 

Instead of the more usual Cafa SaflHa yy? Oyuun might have 
said AMap cafin yy? where aMap means ‘calm, quiet'. The verbal 
noun aBHpax ‘to bring' is a contraction of aBH ‘taking’ (from aBax) 
and apax ‘to come'; aBnpax and aMpax displace short vowels: 
compare the forms aBnupcan and aMapaar 

Both ‘month' and ‘moon’ are cap but ‘month’ is regular: capur, 
capbiH, cap a capaac, capaap, capTafi, while the ‘moon has a 
fleeting n cap(H): capur, capHu, capaHA. capHaac, capaap, capTafi. 

Delgermaa says HMap «Map when asking what Basbish has 
brought home, in the expectation that he has brought several things. 
Similar duplication includes toy K>y i.e. ‘what (things)?' The same 
principle can be applied to nouns: 

XyH xyH eep eep eHreHA AypTafi 6aftaar. 

Different people like their own colours. 

Exercise 7 

Answer the questions: 

1 Bac6wui rapT33 loy aBMHpcaH 6s? 

2 Acbha «Map hom ymnwaap 6ancan 6s? 

3 AeBHA XCkwih xoep eHee opofi 3aBTaH toy? 

4 BaT eHee opoii 3aBryn loy? 

5 JfsjirapMaa X3A3H xypT3A MoHronA 6anx B3? 

Exercise 8 

Translate into Mongolian: 

1 Come back next month! 

2 Please don’t go! 

3 Take a seat! 

4 Please come in! 

5 Have a good trip! 




/ xercise 9 

IVanslate into Mongolian: 

1 Khulan made her shirt dirty. 

2 Basbish washed his hands. 

3 David and Julie have to go. 

•I Did Delgermaa have a lot of visitors? 

3 Zorig and Khongorzul went with their father’s parents to the 
country. 


Dialogue for comprehension 2 ID 


Acbha: 

Bar: 

Acbha: 

But: 

A'-uirapMaa: 

JIcbha: 

JKiojih: 

JDarapMaa: 

Bar: 

>Kiojih: 

Bar: 

Jlwap.Maa: 

Acbha: 

)Kiojih: 

But: 

>Kiojih: 

But: 

JKiojih: 

AwirapMaa: 


>Kiojih: 

UanrapMaa: 

JIcbha: 


Cuhh Safina yy, BaT aa? 

CafiH. Ta cafiH 6afiHa yy? 

CafiH 6aHHa aa. 

Ta op, op! 

Cairn SafiHa yy? Mhhhh Hapnfir Aa^rapMaa r3A3r. 
HaMafir Acbha r3A3r. 

HaMafir }Kk)jih rsAar. 

3a, HHUI33 op! 3 h 3 Manafi raji 3yyxnu AynaaxaH 
epee. 

Taji 3yyxHU opeeHA H3r xoixcHr lunpaa, aopboh 
caHAaji Safina. 

Tanafi Safip xsash yHTJiarbiH opooTafi B3? 

Manafi Safip rypBan yHTJiarwn epeeTafi. 

Ta yiiAaacH Safma yy? Koc}>e yyx yy? 

Bh xyHT3H map afipar yyMaap SafiHa. 

Ta xyyx3AT3fi toy? 

AepBOH XYYX3AT3H. 3opHr, EacSniii, X 0 Hr 0 p 3 y.fi, 
XyaaH r3A3r. 

Xsa X3A3H HacTafi bs? 

Tom xyy 3opnr apaB, tom oxhh Xonrop3yji aojioo, 
6ara oxhh XyaaH 3ypraa, 6ara xyy EucShiu TaBTafi. 
Tanbi aaB 33 * xoep YnaanSaaTapT cyyAar yy? 
Mhhhh aaB nac oapcaii. Mhhhh 33>k YnaaiiSaaTapT 
cyyAarryn. Eutuh aaBbiH axTafi 0BepxaHrafi afiMarr 
aMbAapAar. 

Ta X3A3H HaCTaf! B3? 

Bh rynTafi. 

3a, 6 ha HBaaa! 







52 


Jl,3jir3pMaa: 3a 6 aHpiaH, caAii HBaapaft! 
>Kiojih: BaapraH, cafiu cyyxc fiafiraapafi! 

Bax: flapaa AaxHH Hpsspsn! 

fleBHA: Eajtpjiajiaa! BaapTaw! 


Ayjiaaxait warm xyfrmt cold 6 ara small KO(J>e(H) coffee 
map aiipar beer iiac 6 apcaH has died/is dead aMMtpax to live 


Note: Beer in Mongolian is map aftpar which means 'yellow koumiss'; the real 
koumiss aftpar is fermented mare's milk, which is drunk in the countryside during 
the summer months. Sometimes nHB(H). the Russian word uhbo, is used for beer. 


3 ilpHxaap jib, 

X3JI3X33p XHH 

Actions speak louder than words 


In this lesson you will learn 

• The instrumental case of nouns and pronouns 

• How to find your way and give directions 

• The use of some new postpositions 

• More verb forms and their correct sequence 


Dialogue 1 OT 

XcnbiH aypcrajn ra3pyyaaap 

Round the city sights 

David and Julie discuss with Sttkh some of the places in central Ulan 

liator that they might visit. 

II,chha: yjiaaiioaarap xotuh toba mvtap «Map cohhpxoatoh ra3ap 
SaftAar B3? 

• yx: XoTbin TYYXHftH AypcraAT mpyyAMH H3r ttb 

Cyx6aaTapbm Taji6aH. 3 hs opron TaAbaftH AyHA 
CyxSaaTapbitt xoujoo 6hA. Tsp MopbTOfi xyHHHr 
flaMAHHbi CyxbaaTap r3A3r. Tsp xyn Manait y.tcbiH 21 
(xopttH H3T3 h) oitbi ApAUH XyBbcrajiT uspiHHH Aapra 
SaHcaH. 

/Kk)jih: CyxbaarapbiH xeiueoHHft xofiA t&iia H 3 r tom caapaji 
SaHiuHii 6 hh. Tsp toy B 3 ? 

< yx: Caapaji SaftWHii HHHb Tepafin opaoh iiiyy A 33 . TepnAti 

opaoha MoHroA Yacwh EpeHXHHJtorH, Epohxhh cafiA, 
Yacwh Hx XypAbin thiuyya axHAJiaAar. 

JI,cbha: CyxSaaTapbiH TaAbattH 6apyyH t&aa Ayypt* SyxcrtuiH 
rearp 6 hh toy? 





Cyx: 


>Kiojih: 


Cyx: 


David: 

Sukh: 


Julie: 


SOkh: 


David: 


Sukh: 


Julie: 


Sukh: 




YryH, TaJi6aHH 6apyyH TajiA 6hui, 3YY” TanA 6hh. Xapmi 
«yjjaaH6aaTap» 30 hha 6yyA<ibiH 6apyyH TajiA 6aviAar 
Taji6aAn 6apyyH TajiA Tob myyAan, xepoHrHHH 6 hpjk 
6aHAar. XepourmiH 6hp>k xyyMHH khiio tearp 
6 aftpaiiA 6aHAar iom. 

Cvx6aaTapbiH TaASaiiH ypA TajiA Jkidkhl u3U3pji3r« 
uaana H3r opreH ryAaMJK 6hh. 3h3 ryAaNDKHiir wy ra 
H3pA3A3r B3? 

3H3 ryAaMJKHHr 3 hx TaiiBHbi ryflavm raac iibpas 
AH rJIH yjlCblH 3JIHHH HaM 3H3 TyAaM>KHbI 3YYH X3C3 
opuiAor. 11 

What interesting places are there in central Ulan Bator? I 
One of the historical sights of the city is called Siikhbaatar 
Square. The Siikhbaatar monument is situated in the 
middle of this broad square. The man on horseback is 
Damdiny Siikhbaatar. He was the army commander in our 
country's People’s Revolution of ’21. ■ 

There’s a big grey building on the north side of the 
Siikhbaatar monument. What’s that? 

Whv, that grey building is the State Palace. The Mongolian 
President, the Prime Minister and the State Great Khural 
members work in the State Palace. I 

Is the opera and ballet theatre on the west side of 

Siikhbaatar Square ? 1 

No, it's not on the west side of the square. It’s on the east 
side. But it's on the west side of the Ulaanbaatar Hotel. 
On the west side of the square there’s the central post office 
and the stock exchange. The stock exchange is situated in 
an old cinema building. 

There’s a wide street on the south side of Siikhbaat, 
Square, beyond the gardens. What’s that street called? 
That street is called Peace Street. The British Embassy is 
situated on the eastern section of this street. ■ 


TIT mi 3 Yr 
Vocabulary 


apA 

6apyyH 


people 

west 


6yxht 

ra3ap 


dance, ballet 
place, land 




iniUYYH 

member 

T0B 

centre 

lYAflMX(H) 

street 

TOpHftH OPA(H) 

state palace 

Wpra 

chief, boss 

Tyyx 

history 

mw 

in the middle 

ypfl 

south 

jiypcraji 

memorial 

xofifl 

north 

wyp*> 

opera 

XepeHTHfiH 6 hpx 

stock exchange 

npoHXH&neni 

president 

xemee 

monument 

epOHXHfi CaftA 

prime minister 

xyBbcraji 

revolution 

•YYH 

east 

xypaji 

assembly 

■mho Tearp 

cinema 

xyyHHH 

old 

nupjiax 

to call, name 

X3C3T 

section 

opilIHX 

to be situated 

naaHa 

beyond 

MpI’OH 

wide, broad 

A9P 3T 

soldier, army 

caapaji 

grey 

usnapjisr 

garden 

coitHpxojrrofi 

interesting 

myyflaH(r) 

post, postage 

•nut 

side 

9JIHHH aaM(H) 

embassy 

nuifiafl 

square 

9hx TatoaH 

peace 


Historical Note: Damdiny Siikhbaatar (1893-1923) was Commander-in-Chief and 
Minister of War and one of the founding members of the Mongolian People’s Party 
which with Soviet help installed the ‘People’s Government’ in July 1921, and was 
i named the Mongolian People’s Revolutionary Party apparently in 1924. although 
ilns is disputed. Some Mongolians now say that calling it a ‘revolutionary’ party 
was a Soviet Russian idea. 

fhe Yjicuh Hx Xypaji or ‘great assembly’ is the 76-seat Mongolian parliament. 
I he main parties in the assembly elected in 1996 were the Mongolian National 
Democratic Party (Mohtojiuh yhabchhA apAHRncaH naM) and Mongolian Social 
Democratic Party (Mohtojiuh coAHan-AeMoxpaT naM) forming the ‘Democratic 
Alliance’ (ApAHHJican xoji6oo), and the opposition Mongolian People’s Revo¬ 
lutionary Party (Mohtoji apjuuH xyBbcrajrr oaM), a reformed communist party which 
previously was the ruling party. When written in full, only the first word of most 
official titles is written with a capital letter. In the Mongolian press the names of 
the political parties are usually abbreviated — MYAH, MCflH, MAXH, etc. From 
l l D4-92 Mongolia was the BHMAY, Eyra Hafipannax Mohtoji Apa Yjic or 
Mongolian People’s Republic. MomxaMB (Mohtoji naxHJiraaH mbasshhA areHTjiar) 
•.lands for the Mongolian news agency. 



naM 


uaxHJiraan 
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Language points 

Place and direction 


Each of the four major points of the compass has two names: north 
xoftHo/yMap. south eMHe/ypa, east 3yyh/aopho, west 6apyyH/epHe. 
The paired names are mostly interchangeable. However, it is neces¬ 
sary to distinguish between being situated in a place and moving 
in a direction or from a direction: e.g. xodfl (sometimes xofrr) and 
yMapa mean ‘in the north' or attributively ‘northern' (any distinc¬ 
tion between xoftno and xoftn, for example, is not always made); 
xofen. with the -in suffix used for direction towards, means ‘north¬ 
wards’, ‘to the north'; and xotaooc. with the ablative case suffix, 
means ‘from the north'. 

Another way to indicate place or direction by the comp 
involves use of the words Tan ‘side’ and 3yr ‘direction’ e.g. xoflfl 
Tan ‘north side' and xofifl Tanfl ‘on the northern side’; xofifl 3yrT 
(or xo&a 3yr pyy) ‘in a northern direction'. xo&t 3yr33c ‘from the 
north', etc. The use of compass points for locations and directions 
is quite usual in Ulan Bator, which has few named streets. J 
Some compass directions are also used as postpositions: xo&ho 
‘north’, ‘behind' and eMHe “south’, ‘in front’, as well as 3YYH and 
6apyyn ‘east’ and west', ‘left' and right', e.g. hx asjityyphd&h xofiHO 
‘behind the department store', ranr raparHHfi 6yyjyiHH ©mho in 
front of the railway station’ (rajrr -repar ‘train'). 3YYH33C 6apyynaa 
‘from left to right’, etc. 1 

Nouns as attributives 

Attributive use of nouns as adjectives is common, particularly with 
materials, metals, etc: mo«(h): moaoh xaanra “wooden door', 
m6ht6(h): MeHreH yc ‘silver water', ‘mercury’, naac(H): uaacaH 
myByy(H) ‘paper bird’, ‘kite’, etc. ■ 

Note the variations as different linking vowels are used in the 
nouns Mopb and yHflac which attract fleeting n: I 

Mopb (horse) - genitive form mophhm but attributive mophh 
e.g. MopHH xyyp horse(head) fiddle (a popular musical I 
instrument) ■ 

YHA3C (root) - genitive form yha 3CHH&. attributive yhacsh e.g. 
YHAC3H xyyjn> basic law, constitution 



Compass points 
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xoftfl (yMapa) 
northern 
in the north 

xoAhooc from the to the xofrr (yMap) 3ytt 

north north xoftm 

ft ft 

XOflHO (yMap) 

NORTH 

ft 

epnefl WEST (epHe) BAPyYH<= ® => 3YYH (flopHo) EAST aophoa 
western <= 6apyyH ntftin syyh TPtftni => eastern 

in the 6apyyH (epHe) 3yrr 3YYH (aopho) 3yrT in the 

west ft east 

0MH0 (ypfl) 

SOUTH 

eMHe to the from the omh© 

3yr south south 3yra3c 

(3Yr pyy) 

ft ypann ypaaac ft 

@MH0fl (yp«) 
southern 
in the south 


Noun suffix -t forming adjectives 

I he noun suffix -t can change a noun into an adjective: e.g. Aypcran 
•memorial' and aypcraJiT memorable’; xyBbcran ‘revolution' and 
xyBbcrajrr ‘revolutionary'. Similarly apA3MT ‘learned’ is derived 
I torn spasm, meaning ‘knowledge’, and forms the plural spabmtsh, 
which however has come to mean ‘scholar’ (singular). 

Numbers for years 

\ way of counting years is illustrated here, using cardinal numbers 
plus fleeting n: MaHan yncbm xopHH H3r3H ohu ApAbm XjrBbcran 

‘our country’s people’s revolution of (19)21'. 
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The verb 'to be' 

The verb ‘to be’ (verbal noun Gaflx, present-future Gatoa) is used 
in Mongolian when the subject is indicated or can be seen: Cato 
6atoa yy? The word Gto, also meaning ‘is’, has the sense of general 
existence, when the subject cannot be seen but its existence is 
known: flyypt Gyxrnto TeaTp Taji6ato 3yyH Taw Gnft The opera 
and ballet theatre is on the square’s eastern side.’ j 

Finite past tense -*33 I 

The linite past tense of 6afix is Gafixaa. It is used mainly in the third 
person, in stories and narratives when the speaker was not 
a witness of the long-past events described. After stems ending in 
-b, -r and -p the suffix is -H33: e.g. enraa from erex. There is a col¬ 
loquial short form for questions dropping the final -33: Xejtee hbx 
yy? ‘Did he go to the country?’ This is not the imperfective converb, 
which must be accompanied by another verb (see example below). 

Uses of rax I 

Tire verb form rax H3pji3«3r ‘is called’ combines rax, the imper¬ 
fective converb of rax, ‘to say’, with Hspjisflar, the iterative verbal 
noun form of ropnsx, ‘to name’. Note the constructions: Eh wy 
rax THflmas HBax iom? ‘Why should I go there?’ and K)y rax? 
as well as, expressing surprise, lOy raH3 33? ‘What did you say?. 
Also, rax m3T means ‘etc’. I 

Exercise 1 I 

Translate into Mongolian: I 

1 South of the State Palace. 4 West of the post office. I 

2 North of Sukhbaatar Square. 5 In the middle of the little 1 

3 East of the old cinema. garden. 1 

Exercise 2 

Complete the sentences by adding the correct suffixes to the brack¬ 
eted words: ■ 

1 Yjiaan6aaTap (xor) (tqb) ojioh coiiHpxojrrofi (ra3ap). J 

2 (Mopb) (xyh) CyxGaaTap (rax). ■ 
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3 (TanGafi) 3yyH (Taji) ayypb (6yxnr) TeaTp 6 hh. 

4 (TanGafi) gmho (Tan) Opoc (Yjic) 3jihhii hbm (opiunx). 

5 3h3 tom (Gafimnn) roy (rax) (Hapnax) B3? 

Exercise 3 

Translate into English: 

1 Cyx6aaTapbin xemeertHfi xofiA tbjia uauapnar Gafixryfi. 

2 Ahijih Yncbm 3 ahhh naM OuxTafiBHbi ryAaMXMHA GafiAar. 

3 Hyypb 6yxrnfin TeaTp «yjiaan6aaTap» 30hha GyyflJiMH xaxyyA 
opuiAor. 

4 JJaMgHHbi CyxGaaTap EpeHXHH caw Ghui, XyBbcra/rr napnrfiH 
Aapra 6afixaa. 

3 Bupx TanGato Gapyyn Taw, xyyHHii khho TeaTpT opniAor. 

Dialogue 2 EH 

fOyraap XBax bs? 

How shall we go? 

David and Julie decide to visit a museum, but are not sure whether 
to take a taxi or go by bus. 

Cyx: Ta YnaariGaaTap xotoa wpaag My3efi y3C3H yy? 

>Kiojih: Eha 3ha npaag Monronbiri Yhabchhh TyyxHfiH My3efir 
Y3C3H. 0op My3efi y3aaryfi. Oaoo EafiranHfiH TyyxHfiH 
My3enr y3Maap 6afiHa. 

Cyx: Ta oaoo xaarnaa HBax rax Gafina B3? Kafiranufin 

TyyxHto My3efi pyy my? 

Acbha: TirfiM, EafiranHfiH TyyxHfin My3efi pyy. 

Cyx: Ta xsh HaraH xyiiT3fi yyji3ax yy? Ta THfimaa loyraap 

HBax B3? 

J(cbha: TaxcHraap HBHa. Oaoo TaxcHiibi 6yyAan pyy ohhx t3ha 33C 
TaKCM aBaaA EafiranHfiH TyyxHfiH My3efi pyy HBiia. 

Cyx: Ta HBraH HBaxryfi toy? Xon 6 hiu uiyy. 

)Kk>ah: Eha THftui33 HBraH hbx Goaox yy? 

('yx: Eojiho oo. Eac aBToGycaap h hbx Gojiho. 

JIcbha: EafiranHfiH TyyxHto My3efi pyy HBAar aBToGycnw 
3orcooji xaana GafiAar iom Ga? 

Cyx: 3 ohha 6yyAAbiH A3pr3A GafiAar k>m. 

I(cbha: flpwxaap hb, xanaxaap xufi rax 3a 6 ha HBnaa. 
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Sokh: 


Julie: 


Sokh: 

David: 

Sokh: 

David: 

Sokh: 

Julie: 

Sokh: 

David: 

Sokh: 

David: 


Have you been to any museums since you came to Ulan 
Bator? I 

We've been to the History Museum since we arrived, but 
we haven’t seen any other museums. Now we would like 
to see the Natural History Museum. \ 

Where are you thinking of going now? To the Natural 
History Museum? I 

Yes, to the Natural History Museum. J 

Are you meeting anybody? How are you going to get 
there? 

We'll go by taxi. We'll go now to the taxi stand, take a taxi 
from there and go to the Natural History Museum. 

Won't you walk? It’s not far. 

Can we go there on foot? 

Of course you can. You can go by bus too. 

Where is the stop for the bus going to the Natural Histo 
Museum? 

It's outside the hotel. 

Actions speak louder than words, so let’s go. 


fflnns Yr 
Vocabulary 


6adrajn> 

nature 


that way 


next to 

yyji3ax 

to meet 

3orcooji 

(bus) stop 

XOJI 

far, quite far 

My3eft 

museum 

X3JI3X 

to speak, say 

eep 

other 

X9H Q3T3H XyH 

someone 

pyy/pw 

to( wards) 

H 

too, though 

TaKCH(H) 

taxi 

HmaH raax 

to walk 


Language points 

Perfective converbs -aa^ 


The verb forms npssa and aBaaA are perfective converbs, forme 
by adding the suffix -aa# (-ooa, -eea, -33 a) to the verb stem. They 
stand in mid-sentence and indicate the completion of one actio 
before another. 
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One of the sentences in this dialogue illustrates sequence of 
11 uses using (1) the imperfective converb, (2) the perfective 
convert) and (3) the present-future tense. David says: Oaoo 
tukchhu 6yynaji pyy ohhx (1), tshassc takch aBaaA (2) My 3 eft 
PYY «BHa (3). ‘Now visiting the taxi stand (and) having taken a 
iiixi from there (we) shall go to the museum.’ 

Uses of the instrumental 

lliis dialogue contains some examples of use of the instrumental 
Use (suffix -aap, oop, -eep, -sap): 

With adjectives and nouns to say by means of e.g. aBTo6ycaap 
by bus'. Taxcnraap by taxi', loyraap ‘by what means?’ (from toy 
what?') where the -r- separates the vowels; JiBraap (irregular form) 
hi HBraHaap ‘on foot' (jreraH hbex means ‘to walk’; jraraH mpwg 
pedestrian’, »BraH 3aM ‘pavement’). 

With verbal nouns, indicating aim or purpose, ‘through’, ‘for the 
.ike of, ‘in order to", e.g. jreaxaap as in Eha My3efi jraaxaap t&kch 
nncaH ‘In order to visit the museum we took a taxi.’ 

Ihe proverb JJpnxaap jib, x3A3X33p xhh! with Hpnxaap (from 
xpnx. ‘to talk') and x3A3X33p (from xsjrax, to speak or say’) illus¬ 
trates a form of the comparative through use of the instrumental 
mid means ‘better' or ‘rather’: ‘Rather than to talk, go!' (And) 
Rather than to speak, do!’ 

Instrumental of personal pronouns 

I he instrumental case forms of the personal pronouns (‘by me’, 
etc.) are as follows: 

^- - 

I Singular Plural 

1st person Hajtaap 6 hah33p (MaHaap) 

?nd person qaMaap TaHaap 

3rd person (t)yyt33p (t)3ah33p 

Uses of iom 

There are two words iom. The noun iom means ‘thing’: yyx iom 
Mimething to drink’. The predicate particle’ iom means ‘is’/'are’ 
in affirmation, or in questions: Tsp jiacaH iom? What happened 
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to him?’ There is a past tense form, verbal noun -x plus lOMcaH 
‘would quite like to .. 4 

Directions from and to 

The ablative case (suffix -aac) enables us to say xaaHaac ‘where 
from?’ and Tamiaac ‘from there’. I 

We use the derivational suffix -in plus the reflexive to show direc¬ 
tion: xaainaa ‘where to?’ and m&iuaa ‘(to) there'. For ‘to’ and 
•towards' the postposition pyy (pyy) is used with the suffixless case, 
after final -p it becomes Jiyy (jiyy): YnaanfiaaTap nyy. 1 


Place and Direction 


XOdHO 

behind 


* xoitm 
to the back 


xotaooc ^ 
from behind 


SapyyH i uftni dapyyH 
to the right right 


3YYH 

left 


3YYH T Hflm — 

to the left 


ypjtaac 

from in front 


yparm 

forward 


OMH0 

in front 


XOHT 

ypA 

xoHiu yparmaa 
T'3p YC3C XOHIII 
xcwuioo (6a»i)! 
xaajiraan xYpr3Ji 
OAOO XYPT3J! 


rear/hind (leg. etc.) 
front (wheel, etc.) 
back and forth 
since then 
‘get back!' 
as far as the door 
until now 
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Imperfective verbal noun -aa 

Used to describe an action which has been started but is unfin¬ 
ished, the imperfective verbal noun is formed by adding a suitable 
long vowel to the stem (-aa, -oo, -ee, -aa): 

rapaa going out, upaa coming, ymnaa reading 

To separate long vowels the letter -r is inserted: 

xHftraa doing. 6aflraa being, cyyraa sitting 

Ibis verbal noun can be combined with the imperfective converb: 

xuflx 6afiraa ‘is doing’; and may also be used attributively: 

... xmhx fiafiraa xyH ‘the man (who is) doing .. 

Past tense negation 

(Questions using the perfective verbal noun (suffix -caH, -coh, etc.) 
may be answered in the imperfective verbal noun form plus 
negative suffix (6afiraaryft, etc.): 

Ta Y3C3H YY? Have you seen (it)? 

Y3aaryfl. (No), I haven’t seen (it) (yet). 

The suggestion is with yaaaryfi that the action has not yet taken 
place, while with Y3caHryfi that the action was recent and perhaps 
even disappointing. YacaHryfl ‘I didn't see it.’ 

Another example: 

XHflcaH YY? Xnfiraaryfi. 

Have you done (it)? No, I haven’t done it (yet). 

lOy xhhjk 6ataa Ba? What are (you) doing? 

K)y h xHflraaryfl 6aftHa. (I'm) not doing anything. 

#Map q hom aBcaHryfl. (I) didn’t buy any books. 

One can also ask negative questions, which are considered less 
direct and more polite: Ta yscaHryfi ioy? ‘Haven’t you seen it?’ 

Uses of rax 

I lie imperfective converb rax of the verb rax has the colloquial 
meaning ‘with the aim of thus when Siikh says xaamaa aBax rax 
(laftBa Ba? ‘where to go to thinking are?’ he asks: ‘Where are you 
dunking of going?' 











Other points 


The negative suffix -ryfl is used with nouns to express the idea 
‘both ... and’: 


eniee YAamryE 
ejtep meHeryfi 
3ha Tsunryft 


morning and evening 
day and night 
here and there 


Exercise 4 

Translate into Mongolian: 

1 Can't one walk there? 

2 Delgermaa came from behind the History Museum. 

3 Have you seen that new red book? 

4 David will take a taxi from the taxi rank and go to the Centr 
Museum. 

5 Siikh went behind the Central Palace. 

Exercise 5 


Translate into English: 

1 XyflajijiarH hx flaaryYpT opooA aauiaa xhhhs. 

2 My3en pyy HBjtar aBTo6yc 30 hha 6yyAAbiti A3pr3A aBrobyc 
SyyAAaac anna. 

3 JfeBHA >Kiojih xoep AiiniHac np33A ynaaH6aaTap xotoa cyyu 

4 3mh aatJiaa xhhi' 33A T3pT33 xaprma. 

3 Cyx ffajuBpMaa xoep SanpaHAaa opooA uafi yyna. 




Exercise 6 


Rearrange the words to make sentences: 

1 wyraap ta B3 HBax thhiu33 I 

2 tyyxhhh Y3H3 Hp33A 3HA 6 ha My3eiir I 

3 6anna oaoo HBax Ta B3 tsjk xaauiaa I 

4 «BaHHroa» t3kch dyyAaji HBiia 3ohha pyy aBaaA tshassc I 

5 opuiAor 6MH0 aBTobyciibi nyy rajrr ynaaHbaaTap SyyAaA 

6yyAJibiH mb Aar rapaniHH 


65 


Dialogue 3 m 

Ta xaavaaa np9B? 

Where have you been? 

4 fter walking round town David and Julie meet Siikh again and 
they tell each other where they have been. 

Cyx: Ta xaanaaA np3B? BanraAHHH Tyyxhhh My3efi ohcoh yy? 

Kiojih: Ohcoh. BanrajiHUH Tyyxhhh My3enr33C caHxan upji33. 
Cyx: 3a, EaHraAHHH Tyyxhhh My3ew TaaAarAaB yy? 

M\k>ah: TaaAarAJiaa. Canxan My3en Saiima. JfeBHA yjisr 

TYPB3AHHH OHArOHA MX AyPT3H. 

< yx: Ta My3en y333A Aapaa Hb xaauiaa hB ean 6s? 

Hm ha: BaHraAHHH Tyyxhhh My3en y333A Aapaa Hb ryAaMwaap 
jxaaji HBJiaa. 

< Yx: Ta MMap ynaaraap HBcaH 6a? 

H,cbha: Eha aBTo6ycaap hb>k hx abjhyyphhh omho 6yycaH. 

Tar33A hx A3JHTYPT onpxoH H3r HOMbiH ASAryypT opcon. 
Hommh AanrYYP xyyHHH khho TeaTpbin xohho baiiAai 
k)m 6aHHa. 

Kioah: I'3bh HMap h hom xyAaJiAaH aBcaHrYiV Hommh 
A 3ATYYP33C rapaaA Tob uiyyAanrHHii xaacyyraap hbjk 
Hohjkhh aaMbiH cyma ohaoo. 

( yx: Hohjkhh jiaMbiH cym My3eftr xyyHHii maunibi My3efi 

r3A3f oaiicaH iom. TaHA cyM TaajiarAaB yy? 

Kioah: Bha uaMbiu 6ar oaiimt Y3C3H. T3bh naAaA «B3r3», «Hx 
Xapbm» Myyxafi xapu xtaaxaH sbtyh caHarAcan ujyy. 
IIchha: Hohachh AaMbin cym CYxfiaaTapbtH Tan6anraac xoAryn 
ynnp CYM33C rapaaA 3YY» thhuiss HBraH abac, 3aM 
X0HAJI0H rapaaA rapT33 xapbcaii. 

Siikh: Where have you been? Did you visit the Nutural History 

Museum? 

1 1 a 11 : Yes, we've just got back from the Natural History Museum. 
Sokh: So, did you like the Natural History Museum? 

Ii i ie: Yes, we did. It's a nice museum. David especially liked the 
dinosaur eggs. 

Si mi: Where did you go after you had visited the museum? 
David: After visiting the Natural History Museum we went round 
the streets a bit. 

Siikh: What transport did you take? 

I )avid: We took a bus and got off in front of the department store. 







Julie: 


Sokh: 


Julie: 


David: 


Then we visited a bookshop quite close to the depart / 
store. The bookshop is behind the old cinema. 

But we didn t buy any books at all. We left the booksh 
went past the central post office and visited the Choiji. 
Lama temple. 

The Choijin Lama temple used to be called the Museu 
of Religion. Did you like the temple? 

We saw a lot of tsam masks. But the ugly looks of Beg 
and Mahakala seemed to me rather nasty. 

Choijin Lama temple is not far from Siikhbaatar Squa 
so we left the temple, turned east, crossed the road and 
walked home. 




Note: The temple of Choijin Lama houses a big collection of colourful papier-mac 
masks of Lamaist gods made for performances of the tsam or lama dances at reli 
gious festivals. Begtse or Bare, ‘coat of mail', is the god of war and protector ol 
horses. Mahakala (Mongol name Hx Xap) means ‘the great black one'; he has three 
eyes and six arms. In the 16th century the Dalai Lama made Mahakala the protector 
of Mongol Buddhists. 


fflHH9 Yr 

Vocabulary 


6ar 

lama mask 

rarest 

so, then 

6yyx 

to get off 

yHaa 

transport 

rapax 

to go out, leave 

yHHp/yHpaac 

because 

tfypTad 

like 

YJisr rypBSJi 

dinosaur 

3aM 

road 

xap 

black 

naM 

lama, monk 

xapnx 

to return 

Myyxafi 

ugly 

xapi* 

look 

OftpXOH 

quite near 

xeHjyieH rapax 

to cross 

eHfler(H) 

egg 

xya&nAaH aaax 

to buy 

caHaiTjax 

to seem 

naM 

lama dance 

cyM 

temple; church 

SBryfl 

nasty 

Taajiaraax 

to please 




Historical Note (see map on page 67): Khorloogiin Choibalsan (1895-1952), whose 
statue stands outside the Mongolian University, is sometimes called ’Mongolia’s 
Stalin’. Choibalsan purged the country's leadership in the 1930s and as P 
Minister (1939-52) had absolute power. Some Mongols admire him for defendi 
Mongolia’s independence. 

Anandyn Amar (1886 1941), after whom a street is named, was one ol 
Choibalsan’s purge victims. He was head of state 1932-36 and Prime Minis! 
1928-30 and 1936-39. Choibalsan and Amar were both founder members of the 
Mongolian People’s (Revolutionary) Party. 
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Dashdorjiin Natsagdorj (1906-37). whose museum lies south of the State Central 
I i hi ary, was Mongolia ’s first ‘socialist classic’ writer. He was one of a group of 
young Mongols educated in Germany between 1926 and 1929 and on return he 
helped set up what later became the Writers’ Union. He wrote stories, plays and 
iHicms, including a well-known poem called Mmmfi Hyrar describing the natural 
ncsiuty of Mongolia (for extracts from the poem see page 249). 



v >uxTafiBHH ryflaMx is sometimes called 3HXTaflBHu epr©H nejiee. 












68 


rapjiax ecjioji 

wedding 

TaHXHM 

hall, chamber 

HOMbiH can(r) 

library 

Y33Cr3J13ll 

exhibition 

epreH nojiee 

avenue 

xyBbcrajiH 

revolutionary 

cocji 

culture 




Language points 

Definite past tense -b 

The definite past tense formed with the suffix -b (-aB, -ob. -ob, -3b) 
expresses an action completed in the past as in np3B and HBaB ‘came’ 
and ‘went’. This tense is often used to ask questions which are usuall 
given an affirmative answer in the past perfect (-.naa): 

3a Y33B YY? So did (you) see (it)? 

Yanas. (Yes), (I) saw (it). 

A negative answer is given with the perfective verbal noun (-caH) 

Ta aBas yy? Did (you) buy (it)? 

AscaHTYfi. (1) didn't buy (it). 

Note that 6ojiob yy means ‘perhaps’, and is not to be confu 
with Eojiox yy? meaning ‘May 1?’, etc: 


YyHHflr yh3h 6ojiob yy rax caHaaar. 

(1) think this may perhaps be true. 


Because ... 

In the dialogue David says for ‘because' yHHp, ‘the reason 
Taji6adraac xojirYfi ynnp ... ‘Because (it) isn’t far from the squar 
...' The ablative case form y^ipaac is also possible: Eh rapras xooji 
hac3h yqpaac ... ‘Because 1 ate at home ...' I 

Another way of saying ‘because’ is to use the verbal noun 6 ojiox 
plus the instrumental case suffix, 6onoxoop: Xoji (xwioxoop .. j 
'Because it was (we were) far away ...’ 
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More about the instrumental 

Ihe dialogue illustrates more uses of the instrumental case: 

ryztaMxaap around the streets 

yHaaraap by (what) means of transport 

Literally yHaa means ‘riding animals’ but the term is used for trans¬ 
port generally, including Ulan Bator’s HMaaH rapsr (‘goal carts’) 
or trolleybuses, so called because the overhead electricity poles 
look like goats’ horns. 

myygaHniftH xaxyyraap 

past (by the side of) the post office 

xyyHHaap as it used to be (called), old style, in olden limes, 
from the adjective xyyroH old 

Adverbs may be formed from adjectives by adding an appropriate 
instrumental case suffix: 


HX 

big 

HX33P 

greatly 

naHra 

firm 

narrraap 

firmly 


Dative/locative case constructions 

To have a liking for something is flypTafi: Ta toy Hflsx aypTafl B3? 
‘What would you like to eat?’ Disliking is aypry* The object liked 
or disliked is in the dative/locative case: Ta My3efta .gypTafl ioy? 
Did (do) you like the museum?' Eh eH^renfl aypryfi ‘I don’t like 
eggs.’ Eh HaMfl xafipTatf i love you.’ 

The postposition oftpxoH ‘(quite) near’ also governs the dative 
case: homlih asjityypt ohpxoh (quite) near the bookshop’. 

Doing thus and going where? 

Like the interrogative verb aax ‘to do what?’ (page 39), rarex ‘to 
do thus’ has no exact equivalent in English but turns up quite 
frequently in various forms: rarasjt ‘having done thus' means 
‘thereupon’, ‘next’, ‘then’, etc., and Tarae ‘Let’s (do thus)’ is a 
common voluntative (see page 77). Similarly the interrogative verb 
xaa«iHX (perfective converb xaanaafl) means ‘to go where?’: Ta 
xaanaaa hpsb? means literally ‘you having been where have come?’ 
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Note that the interrogative particle is sometimes omitted; in the 
case of xaanHX which is an exception it would be 63. 

More on the sequence of tenses 

In Dialogue 3 we see further examples of the perfective convcrb 
being followed by past tense forms: 

(1) Oiooa ... smaB: Ta My3eft Y333A gapaa Hb xaamaa HBaB? 

Where did you go after you had visited the museum? .’I 

(2) Ohooa ... HBJiaa: My3efl Y333A 6 ha ryAaMxaap HBJiaa. 

After visiting the museum we went round the streets. 

(3) TapaaA ... hb* ... ohjioo. 

We left the bookshop, went past the central post office and 
visited the Choijin Lama temple. 1 

(4) TapaaA ... hb* ... xapbcau. 

We left ... and walked home. j 

One of the sentences in this dialogue illustrates the sequence of 
tenses using (1) the imperfective converb, (2) the perfective 
converb and (3) the present-future tense. David says: Oaoo 
T axcHHu 6yyAaJi pyy ohhx (1), T3HA33C tokch aBaaA (2) My3eft 
PW HBHa (3) 'Now visiting the taxi stand (and) having taken a taxi 
from there (we) shall go to the museum.' 

Exercise 7 

Translate into English: 

1 >Kiojih yjiar rypB3JiHHH eHAreHA Aypryw ynpaac rapT33 xaphcaH. 

2 Jl, e BMA hx ASBryypT oiipxoH homuh A3JiryypT opooA X3A3H hom 

xyAaJigaH aBcan. | 

3 Eh uaMbiH 6ar y3M33p 6aftraa ynnp Hoh*hh AaMbiH cyMA 

OHHO. ] 

4 flaarapMaa rygaM*aap yAaaii HBcaH ynpaac hx JwapcaH. 1 

5 Cyx 33 ! Ta rap Jiyyr33 HMap yHaaraap xapHX bs? flMaan T3pr33p 
uiyy A33! 


Exercise 8 

Translate into Mongolian: 

I We thought that the looks of Begtse and the Great Black One 
were rather nasty. 

Turn right at the central post office and walk along Peace Street. 

3 I crossed the road and went into the Bayangol Hotel. 

I Delgermaa walked along the eastern side of Siikhbaatar Square 
and next to the Central Palace of Culture bought a newspaper 
from a little shop. 

3 Go along Peace Street from the west, turn the corner at the 
central post office, come as far as the Siikhbaatar monument 
and meet me there. 

Exercise 9 

Reverse the sense using 'because' and the negative (e.g. 'Because 

I didn’t go into the shop I didn’t buy a book.’): 

I Eh A3BryypT opooA H3r Moiiroji hom xyAajigan aBcaH. 

J ABTodyc tob Tajidaiiraac 3yyH thhiuss rapaaA somha 6yyAJibin 
i7AaM*aap HBJiaa. 

' AsBi apMaa Oioyn xoep ApAHHjicaii Xoji6ooha AypTafi 6o^oxoop 
xoji6ooHbi rHuiyyH 6 ojicoh. 

1 Hx Xypan xojiryH ynpaac Epohxhh cafiA HBran hb* upjiaa. 

5 Eh rapaacaa rapaaA aBTo6ycHM dyyAaji pyy HBcan. 

Dialogue for comprehension 3 □□ 

JI,cbha: YjiaaHdaaTap xotuh toba oaoh cohhpxojitoh ra3ap 

6hA. 

1 yx: Thhm 33 . Cyx6aaTapbin Tajibafui AyHA Cyx6aaTapbin 

xoiuoo, Cyx6aaTapbin xouioohhh xoha TaAA TopHfin 
opAoii opuiAor. TopHiiH opAHbir «caapajr 6atamH» 

T3A3r K)M. 

>Kiojih: TepHHH opaoha xbh xsh a*HJiJiaAar bs? 

Cyx: «Caapan 6aftuiHH»-A YJicbiH EpoHXHHJiorn, Epohxhh 

cafiA, Hx Xypaji, 3acraHH ra3pbin rmiiyyA a*HJinaAar. 

>Kiojih: Tom «caapaji 6aHiuHH»-rHHH omho 6ac H3r 

*H*Hrx3H dafluiHH 6afiAar. Tap loy B3? 












72 


Cyx: 


flanrapMaa: 


Acbha: 


Cyx: 


,D,3ArepMaa: 


Cyx: 


Acbma: 


Cyx: 


>Kiojih: 


Tsp xhxht 6afiiUHH 6 oji C-yx6aaTap, L Ioft6ajicaitrHHH 
6yHxaH. XyynHH EHMAY, «Xy» HaMbiH yAHpAarM >kha 
6ypHHH AOJiAyraap capuH apBan irarsHA 6ynxaH A33P 
rapaaA uaprHHH SaapbiH xarcaaji 30rco>K y3A3r 
daftcan. 1 

AoAAyraap capbiH apBan H3r3H 6on xophh nsrsH 
oha sin caH Apawh XyBbcraAbiH oft. ' 

Cyx6aaTapbin TaJi6aftH 3yyH Taw Ayypt 6y>kihhh 
TeaTp 6aftxryft ohji yy? 1 

ThFim 33. «yjiaan6aarap» 30 hha dyyAwin xaxyyA 
SaftAar. XepenrHftii 6wp)K TaJioaftn 6apyyH raw Tob 
LuyyAanrHftH xaxyyA xyynHit khho TeaTpT 6aftAar 

K)M. I 

Cyx6aaTapbin Taji6aftH omho Taw u,3U,3pJi3rnftH 
uaaHa H3r oproii ryAHMX 6 hh. 3hx TaftBHbi ryAaMX 
T3JK H3pJI3A3r. AhTJIH YjICblH 3JIHHH HaM 3113 
ryAaMACHHA 6aftAar. I 

Ta oaoo xaamaa >iuax rex 6aftna B3? TaHAan xhha 

PYY K>y? I 

Yryft, TaHAaii xhha PYY 6hui, BorA xaaiibi objihAb 
opaoh My3eft pyy aBax rex 6aftna. Tuftuiss bbteb 
hbjk 6oaox yy? J 

Xoaxoh 6ojioxoop yHaaraap BBax X3p3rr3ft. Boia 
xaaHbi OBAHftH opaoh My3eft pyy hbast aBTo6ycirw 
6yyAaji 3 omha GyyAJiUH A3pr3A SaftAar iom. 1 

EaHpjiajtaa! BaapTaft! 


6hji yy 

isn't it? 

oft 

anniversary 

6yHxan 

tomb 

onoji 

winter 

jKarcaaji 

parade 

yAHpAarn 

leader 

jkhji 6yp 

every year 

yHaa 

transport 

3acniHH ra3ap 

government 

XHHA 

monastery 

3orcox 

to stand; stop 

xoajiox 

to set off 


Note: Gandan monastery is Mongolia's Buddhist centre, situated on a low hill a 
mile or so north-west of Siikhbaatar Square. Its temple of Megjid Janraiseg. with 
a 28-melre gilded brass figure, is a city landmark. The Bogd Khan was Mongolia's 
religious leader and head of state 1911-24. His winter palace and the temple next 
door, situated on the south side of Ulan Bator city towards the river Tuul, is a 
museum. 
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YjiaaH6aaTap A&xb My3eftHyyA 


BAftTAJIHftH TYYXHflH 
MY3E0 

Catvt6yy 6 ojioh Cyx6aaTapbtn 
tyAaMxyyAbiH oitjioj] A33P 
(JacntHH raapbiH opaohooc 
6apyyn xofliu) 

AXHJUtax: J3,a 10.00-15.00, 

Mm-Hh 10.00-16.30 

Yus: 100 ter (30 Tor xyyxaA), 

3<X) Ter - raAaaAbiH 

tipraA YTac: 321716 

yjIAAHBAATAPhLH 
TYYXHftH MY3Eft 

'■)iix 'laftBaHbt eproH hojioo Xex 
T'JItrapHHH ryABM5KHHH 
yyjt3BapbiH xaxyya Axcnjinax: 
Jla-Ba rapwryyAaA 09.00-13.00, 
14 00-18.00, Bh 09.00-14.00, 
H«ma aMaptta. 

^ in: 45 Ter tom xyH, 

25 Ter xyyx3A 
Yrac: 50960 

'lOfDKHH JIAMblH MY3Efl 

>KumT yiraft ryAaMJK 
lly aMapHa, 6ycaA ©Aep 
10.00-17.00 Yh 3: Xyyx3 a - 
50 rer\ tom xyH - 100 Ter, 
i i taajibiH npr3A 1000 Tor 
V lac: 324788 

liyflAMH iuauiHbi xoaop h&hahh 
r»y I33JIYYA- 

MOHrOJI AH MY3E0 

laiia6a3apbiH iyaaMJK, raHjan 
t'VMiiftH ypA TajibiH 2 AaBxap 
map OaniUHH 

\>KHjuiax: fla-Ba 10.00-17.00 

Yin: 150 Ter 

Yrac: 363917, 360248 


EOm XAAHLI MY3Efl 

HuHracMHii epien qe.'iee 
(TaiiKHHH xeuieeHHH ypA) 

0Aop 6yp 10.00-17.00 Yhs: 100 Ter 
(50 Tor XYYX3A), 1000 
Ter - raAaaAWH Hpn>A 
YTac: 342195 

Boia xaaHbi 3A3 Ji>k xspsittjjk 6aHcan 
3A K)MC, TYYHHH AOTOp 130 
6y;iraHbi apbcaap xhhcsh a33/i. 

AYPCJI3X YPJIATH0H MY3E0 

XyAajiAaaHbt tyaaMJK, 

EapHJiraMHHbi 

Ta:i6aHH 3YYH Ta.iA 

0Aop 6yp 10.00-17.00 

Yh3: 100 Ter (tom xyh), 500 Ter 

- raAaaAbiH iipniA 
YTac: 23986 

3aHa6a3apbin ypjiacaii conroAor 
6yT33JiYYA, HorooH Aapb 3x, 
H3ryypbin TaBan 6ypxan 33p3r. 

HAll,ArAOP>KHAH MY3Eft 

X<aMb«H rytiHit ryAaMJK, 

Y 33Cr3J13HI‘HMH OpAOH, MOH>KHII 
jiaMbiH My3en xoepbm xoopoHA 
2 AaBxap XYP3H GaHuiHH 
0Aep 6yp 09.00-18.00 
Yin: Xyyx3a 100 Ter, tom xyh 
50 Tor 

YTac: 327879 

YHA3CHH0 TYYXHftH 
MY3E0 

XyAajiAaaiibi ryAaMJK (3acrwHH 
ra3pbin opahw 6apyy*i TajiA) 

0Aep 6yp 10.00-17.00 

Yhs: 100 Tor (tom xyn), 200 Tor 

- raAaaAbiH Hpi*3A 

Yrac: 325656, 326082 
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H9M9JIT Yr 

Additional vocabulary 


aa 

hunting 

eflep 

day 

6yjira(H) 

sable 

enaer 

comer 

6YT33JI 

article 

epree 

pavilion 

flaBxap 

storey 

yrac (yTcaH) 

telephone 

AYPCJI3X ypnar 

fine arts 

YH3T 

valuable 

A3HX 

terrace 

XOBOp 

rare 


gown 

X0X T3HT3P 

blue sky 

33psr 

and so on 

XYP3H 

brown 

Hpr3H 

person, citizen 

3AJI3X 

to use 

HdHAHH 

precious 

3fl K>MC 

things 

OITJIOJ1 

intersection 

«3ryypwH 

original 

OJIilBOD 

find 






Notes: The Onddr Gegeen Lofty Brilliance' Zanabazar (1635-1723) was Mongolia’s 
first xyTarr or high reincarnated lama. Said to be descended from Genghis Khan 
and from a Bodhisattva. he was enthroned at the age of five. He studied in Tibet 
and was a gifted sculptor, painter, architect and poet besides becoming Mongolia's 
supreme spiritual authority. After long confrontation with the Oirat Mongols, the 
Khalkha Mongols under his religious and political leadership opted for an allian 
with the Manchu rulers of China in 1691. Zanabazar was murdered in 1723 duri 
a visit to Peking soon after the Manchu emperor died, according to a biograph 
published in 1995. 

EypxaH is the Buddha, and a 6ypxan is a Buddha image or statue. Hie Horoow 
flaps 3 x or Green Tara is a statue of the protectress of Mongolia made by 
Zanabazar. 

The n. 99 Ji is the traditional brightly coloured silk gown worn by Mongol men and 
women with a sash of contrasting colour tied round the waist. It is often worn 
together with the traditional Mongolian leather boots called ryraji which have 
upturned toes. 




Days of the week (rapwr) 




jiaiiaa Monday 

MHTMap 

Tuesday 


nxarBa Wednesday 

nyp3B 

Thursday 


6aacaH Friday 

6»M6a 

.Saturday 


HHM 

Sunday 



Abbreviations may be found at the back of the Mongolian-English 


vocabulary. 







4 AnBaji 6yy xhh, 

XHHB3JI 6yy an 

Nothing ventured, nothing gained 


In this lesson you will learn 

• The voluntative form of the verb (let's) 

• The conditional converb (if ... ) 

• The comparative and superlative (better, best) 

• The names of various kinds of food 


Dialogue 1 D 

Ihr pecTopann opi>e 
let's go to a restaurant 

Hal telephones to invite David and Julie to dinner at an Ulan Bator 
restaurant. 

UttT (yrcaap itpbx 6afiiia): EaftHa yy? 

JtcBHfl: Banna aa. Xsh 63 ? 

I kit: Bn EaT 6anna. Ta nap onoo opon 3aBTan toy? 

Uciha: 3aBTan 6aHJiryH sax bs. Ta loy cypaa bs? 

Bur: Hsr pecTopattA opte. XaMT aB-bti. 

JIcbha: 3a, T3rbe. MMap pecTopattA opox B3? 

I.ar: «Coaonro» iom yy «Tyyji» pecTopatiA opi,e. 

HeBHA: Ajlb Hb A33P B3? 

But: «Cojtonro» «TyyA»-aac A33P- 

JIcbha: T3 UA3XM0 H xooji catiH yy? 

Bur: «Cojtonro» pecTopan hx cann xoojitoh. yjiaaH6aaTap 

xoTbiH xaMPHiin canu pecTopanbi H3r r3A3r iom. 

JIcbha: GepTeo ytutHHiiAar yy? 

Bar: Yryn, ynjinjisrH yHJiHHJtAsr iom. XaMT HBbH. 

JIcbha: «CojtoHro» pecTopatt xaana 6a«Aar B3? 





Bar: Hx A3JiryypHHH ypA tojia 6aHAar. I 

fleBHA: 3a, M3AJI33. Xsash uarr yyji3ax bs? # l 

Ear 3ypraa xaracT. ■ 

JleBHA: Oaoo X3A3H uar 6 ojdk 6amia? 

Ear TaBaH uar 6 ojuk 6aHHa. I 

fleBHA: 3yr33p, 3yr33p. 3ypraau uar xaraer «CojiOHro» pecTopaHA 
yyji3T»a. ■ 

Bar 3a T3rbe. I 

Bat (on the phone): Hello? I 

Davjd: Hello! Who is it? J 

Bat: This is Bat. Are you two free this evening? I 

David: Certainly we're free. What are you asking about? 

Bat: Let's go to a restaurant. Let's go together. I 

David: OK, let's. Which restaurant shall we go to? I 

Bat: Let's go to the ‘Rainbow' or the ‘River Tuul'. fl 

David: Which one is better? I 

Bat: The Rainbow’ is better than the ‘River Tuul'. I 

David: Is the food there good? 1 

Bat: The food at the ‘Rainbow’ restaurant is very good. It is 

said to be one of the best restaurants in Ulan Bator. 1 
David: Is it self-service? J 

Bat: No, it’s waitress service. Let’s go together. I 

David: Where is the Rainbow' restaurant? 8 

Bat. It's south of the department store. I 

David: / understand. At what time shall we meet? 1 

Bat: Half past six. % 

David: What’s the time now? I 

Bat: It’s five o’clock. 1 

David: Fine. Let 's meet at the Rainbow' at half past six. d 

Bat: Let's do that. 


Jlhm a Yr 

Vocabulary 


ajib 

which 

eepTee 

oneself 

6 a&JirY& aax B3 

sure, why not? 

COJIOHTO 

rainbow 

6ne 

body, health 

cypax 

to ask about 


better 

yfijnuisx 

to serve 

3YT99P 

fine, alright 

YfiJiMJisrn 

waiter/waitress 

OAOOXOH 

just a moment 

xarac 

half 
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uar time: clock fom yy on either ... or 

Non*: The word pecropaH for restaurant' has come via Russian: the best Mongolian 
* *|tnvalent is 30orHta ra3ap (30or means ‘food ). 

Language points 

Let's do that 

lii express the idea of wanting to do something or calling on others 
In join in an action, for the first-person singular and plural 
Mongolian adds to the verb stem the voluntative suffixes -t»h, -le 
-md -be or -a, -e and -e according to the following pattern: 

Stems ending in a consonant: 

back vowels -a, -y or -a = -1*: aBax - aBi»a, a Bax - hbt.h 

-o = -i>e: opox - op'be 

front vowels = -be: Tsrax - Tsrbe, y33x - y3be 

Stems ending in a vowel: 

back vowels -a, -y or -a = -a: yraax - yraaa, cyyx - cyya 

-o = -e: 6oox - 6ooe 

front vowels = -e: xufoc - xHfte, xyjisbx 

L - xyjrase 

I he verb 6oox means ‘to tie’ and xyjiaax ‘to receive’ and ‘to wait’. 

Despite the spelling rules, the voluntative suffix is mostly 
1 'ionounced -ii and stressed: Abtjj (awii) - ‘Let me (let us) take’, 
Shall we take?’ Y3be (iizii) - ‘Let's see, take a look', etc. 

Hie voluntative is very flexible and is used frequently in 
I Aponses: 

PecropaHA op'be. XaMT aBi>a. 3a, T3n»e. 

Let’s visit a restaurant. Let’s go together. OK. let’s. 

Certainly, why not? 

lo express likelihood the suffix -aryfl replaces the final -x of the 
present-future verbal noun. e.g. fiafciry* ‘likely to be’, aBajiryfi. 
opojxryft, etc. 

When combined with the verb aax in a question, e.g. fiaflaryfl 
mux B3? the meaning is ‘Why not?’, ‘How could (one) not?’ The 
mux B3 part is pronounced (and sometimes written) aaxaB: 
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BoaojirYfl aax B3? Of course you may. 

Eh TaHbir MBflanryii aax B9. Of course I know you. J 

Xspsrrafl 6aftnryifc aax B9? How could 1 manage without? I 

The suffix -jrrafi expresses certainty: fiaftjrraft ‘must be'. ■ 

Comparative 

When things are bigger or smaller, better or worse than others, 
Mongolian forms the comparative by putting the object compared 
in the ablative case (suffix -aac, etc.) and placing the adjective 
after it: ■ 

JIohaoh yjiaanbaaTapaac tom. « 

London is bigger than Ulan Bator. ■ 

For ‘better’ we can use ,g99p. meaning 'on', 'over', ‘on lop of: am. 
hl A9sp? ‘Which is better?’ «Cojiohto» «MocKBa»-raac g99p. Hie 
‘Rainbow’ is better than the Moscow’.’ ■ 

T9M99r99p HBCHaaC Mopnop 8BC3H Hb fl99p. I 

Going on horseback was better than going by camel. ■ 

The adjective is unchanged: EaTaac caftH ‘better than Bat’. 
©HrepcoH xhji 99C Myy ‘worse than last year’ (earepex ‘to pass’), 
YjiaaH6aaTapaac 6ara xot a town smaller than Ulan Bator’, axaacaa 
tom bigger than his elder brother’, yyjiaac enaep ‘higher than the 
mountain’. CYYH33C uaraaH ‘whiter than milk’. 1 

Another Mongolian proverb for collectors: MapraanmftH eexHeec 
eHeegpHdH yymHr g99p ‘Today’s lungs (yymHr) are better than 
tomorrow’s fat (eex).’ ■ 

Superlative 

ITie superlative is formed with the word xaMrnftH. the genitive case 
form of xaMar ‘all’, ‘everything’: xemthSh caftH ‘best’, xaMiHta 
Myy ‘worst’, etc.: YjiaaH6aaTap xotmh xaMnrftH caflra pecTopama 
H9T. ‘one of the best of Ulan Bator's restaurants’. I 

Telling the time 

To ask ‘What is the time?' Mongolians use the imperfective converb 
of 6ojiox: X9fl9H nar 6ojix 6aftHa? TypBaH nar (rypaB xarac) 6ojdk 
6aflHa it’s three o’clock (half past three).’ ■ 
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To say ‘at (a time)’ the dative/locative suffix -t comes into play: 
X 9 g 9 H narr (B9)? ‘At what time?’ rypBaH nar xaracr, ‘At half past 
three.’ If you want you can count off the minutes: Ecoh ijar apBaH 
MHiiyT 60 JIX daflHa it’s ten past nine', TaBan nar aomhh MHHyT 6 ojix 
ftaftna it’s five forty or twenty to six’, AepBeH itarr TasaH MHHyT 
jtyryy 6 adaa it’s five to four’, ‘five minutes short of four’ (flyryy 
hort of, ‘insufficient’), xoepT ‘at two’. .gepeB xopbg at four twenty’. 

XapxopHH xypt 9 ji H9r nar HHCflar iom. 

rhe flight to Kharkhorin takes an hour. 

Other points 

I he words iom yy 'either ... or’ between alternatives may be 
icpeated: Hh xyH iom yy, nyjiyy iom yy? ‘Are you man or stone?’ 
I he postposition TeflHflryfi means ‘not only ... but also ...’: Hoho 
reflHfiryfl npB9c ihhjiyyc m3jimh roa gaftcaH ‘Not only the wolf 
hut also the snow leopard and lynx are the main enemies of live- 
Itock.’ 

Note the colloquial question loy cypaa B9 meaning ‘Why do you 
ask?’ or ‘What are you asking about?’ (imperfective verbal noun). 


H9M9JTT Yr 

Additional vocabulary 


('■WI3H XOOJI(H) 

set dish 

xyrra(H) 

knife 

mxHajira xooji 

a la carte 

C3p99 

fork 

OpotH XOOJI 

dinner 

xaji6ara(H) 

spoon 

1M JIO0HH& XOOJI 

breakfast 

TaBar 

plate 

VJIHHh xooji 

lunch 

Torooq 

cook 


Exercise 1 

Supply the voluntative suffixes and translate: 

1 Har pecTopaHfl (opox). 

2 XaMT (HBax). 

3 jJ,9Jii9pMaaTaH (apnx). 

I YjiaaHbaaTap 30 mhji byygajiA (yyji3ax). 

*> Bh H9r uihji map aiipar (aBax). (Tarax). 
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Exercise 2 

Translate into English: 

1 y.riaan6aaTapT x3fl3H pecTopan GafiAar bs? Ajib Hb xaMiw 

caflH 6a? Jj 

2 «EaHH roji» 30 hha GyyAAbiH xooji «Tyyji» pecropanbi xooahi 
Myy. 

3 MmHHH xap T3M33 MHHHH CaapaJI MOPHHOOC JKHJKHI - . 

4 Xotwh TGB0OC rajiT T3P3HIHH GyyAaA 30 mha GyyAAaac xoa. 

5 BorA XaaHW opaoh, yjiaaan6aaTapbin xaMiuftH tom xhi 
PaHAHH XHHA33C cafixaH. 

Exercise 3 


Translate into Mongolian: ■ 

1 What's the lime? It’s half past eleven. 

2 When will he come? He will come at four o'clock. ■ 

3 When (at what time) does the train go? It leaves (sets off from) 

the station at 10.20. I 

4 When do you have breakfast? I eat breakfast every day at 

7 o'clock. M 

5 It’s now seven minutes to three. It is seven minutes past three 

o’clock. 



Dialogue 2 EH 

Ta aap my aaax bs ? I 

What are you going to have? 

David and Julie meet Bat and Delgermaa at the Rainbow' restau 
rant and try to decide what to order. 

Ear Ta mhhhh xaxcyyA cyyxryn ioy? a 

>Kioah: TarsnryH flax bs? ■ 

Ear: XooAHbi u,3C xaa Gafina? ■ 

>Kk>ah: 3h3 Ganna. I 

EaT: Ta Hap ioy aBax bs? ■ 

JlsnrspMaa: Eh uaraan GyAaaTafi ujoa aBiia. 1 

>Kk>jih: A.MTraH ioy? 1 

JlsAiapMaa: Thhm h Myy Gum 33. HaAaA aaTafixaH GafiAar iom 
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/(eBHA- 

>Kioah: 

Bar 

JleBHA: 

Bar 

>Kioah: 

J(-»jir3pMaa: 


Bar: 

Acbha: 

>Kioah: 

Hat: 

Julie: 

■at: 

Julie: 

Bat: 

I >i i gfrmaa: 
Jui.ie: 

|)i lgermaa: 
I >avid: 

Julie: 

Bak 

David: 

Bah 

Julie: 

I >i i ci rmaa: 
Julie: 

■at: 




T3tb3ji Gn h Gac thhm uioa aBHa. 

Tanbir uaraaH 6yAaaTan mon aBGan 6 h hotootoh 
uiGA aBna. 

Ta oop ioy 3axnajiax B3? 

Eh yxpHftH MaxaiiA hx AYPTafi. 

XspsB thhm Goji Gha UOM xoepAyraap xooaoha 
yxpuHH toa Max aB-ba. 

Mhhhh Goaaoop Goa raxafiH Max yxpHfiH Maxnaac 
A33P- Eh inapcaH raxairn Max hambbp Gafina. 
T3IB3A 6 h CafixaH MOHrOA XOHHHbl Max aB-ba. 
HMap HMap noroo aBax bb? Tomc, map AyyBan, 
Gafiuaa Ghh ioy? 

Hii3 Gypnfiii noroo Ghh! yyx iom aBax yy? 

Xoep iuha map afipar 3axnaAtH. 

Eh H3r aara jkhmchhh yc aB-ba. 

Why don’t you come and sit next to me? 

Why not? 

Where’s the menu? 

Here it is. 

What are you going to have? 

I'm going to have rice soup. 

Is that tasty? 

Not so bad. I quite like it. 

Then I'm also going to have the same (soup). 

If you're having rice soup I’m having vegetable 
soup. 

What else are you going to order? 

I like beef a lot. 

In that case let's all have beef fillets for the second 
course. 

In my opinion pork is better than beef. I'd like to 
eat roast pork. 

Then I'm going to have good Mongolian mutton. 
What sort of vegetables shall we have? Are there any 
potatoes, carrots or cabbage? 

There are all kinds of vegetables. Shall we have 
something to drink? 

Let's order two bottles of beer. 

I'll have a glass of fruit juice. 


David: 

Julie: 















niHH9 Yr 
Vocabulary 


aBax 

to lake 

T9rB3Jl 

in that case, if so 

ajira 

not, none 

yx3p 

cow, ox 

aMrrafi 

tasty 

XOUL (XOHHH) 

sheep 

aara(H) 

glass, cup 

XOOJIHbJ U3C 

menu 

aHTafixaa 

nice, good 

X3P9B TH*M 6 OJI 

in that case 

6a^uaa 

cabbage 

uaraaH 6ynaa 

rice 

SoflOJi 

opinion 

U0M 

all ] 

raxafl 

Pig 

nanax 

to be able ■ 

roji Max(H) 

(illet 

mapax 

to roast 

xhmc(h) 

fruit 

map jiyyBaH 

carrot 

3axaajiax 

to order 

nmji(H) 

bottle ] 

Max (H) 

meat 

meji(H) 

soup 

THfiM 

such 

«H3 6ypHflH 

all kinds j 

TOMC(H) 

potato 




Language points 

The conditional converb -Bail 


The ‘if (or 'when') form of the Mongolian verb is the conditional 
converb suffix -Ban (-boji, -Ben, -bbji): after stems ending in -» 
-a and -m the -Ban becomes -6an (-6 oji, -6eji, -6an): 1 

opBOJi ‘if (they) enter’, y3B3ji if (he) sees’, eraoji ‘if (you) give’, 
TarBSJi ‘if so’, »B6an ‘if (you) go’, etc. ■ 

6opoo opBOJi 6h jraaxryfl ‘I’m not going if it rains.' 
ofloo acyyjrr SafiBan acyy ‘any questions?’ (‘Now if there arc 
questions ask.’) I 


6opoo 

rain 

6opoo opox 

to rain 1 

acyynT 

question 

acyyx 

to ask ‘ 


The negative particle 3C is used with the conditional: 

3c rapBaji. If (he) doesn't go out. H 

If the subjects of the clauses are different, the subject of the 
conditional clause is in the accusative case: 
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Tarnjr aaraau fiynaaTafi mea as6an 6a HorooTOfi inea asaa. 

II you’re having rice soup. I'm having vegetable soup, Julie says. 

Eh apB3Ji aann Menro erae. 

| If (when) I come, I'll give you money. 

MaMafir hpbsji 6a aann Men re erae. 

If (when) you come. I’ll give you money. 

Ila- conditional particle 6 oji may be used with verbal nouns: 

Ha HBax 6 oji Haaajt xansapaft. 

[ Tell me if you go (if you go let me know). 

Note the regular formation of the negative present-future verbal 
nmin with -xryfi 6on: 

Ea Hpaxryfi 6 oji qaMA 3axaa aByyjraa. 

If 1 don’t come. I’ll send you a letter. 

HaMaftr npaxryft 6 oji 6a nawyt 3axaa jrayyjraa. 

II you don’t come. I’ll send you a letter. 

1 onditional sentences may begin with xapaB (xapBsa), meaning ‘if’: 

XapBaa th*m 6oji Hawt aprarYfi. 

I can’t help it if that’s how it is (it is so). 

Why not thus? 

I lus dialogue includes another negative imperfective verbal noun 
«uh the verb aax. but this time the question Tarejiryfl aax B3? 
why not thus?’ is formed from the verb T3rax ‘to do thus'. Likewise 
T»rc3H a aax bs means ‘agreed!’, ‘how else?’ 

Modal particle h 

I he particle a plays the role of ‘and’, ‘too’, ‘also’, ‘even’, ‘although’, 
rtc. according to context: 

yyjiaac eirnep higher than the mountain 

yyaaac a on^ep even higher than the mountain 

uafl, cyy ** anra. there is neither tea nor milk. 

bha a tsha a here and there 

th&m a Myy 6ani not so bad 
6a a 6ac me too 









Similarly jnaap q ‘whatever and X3399 q whenever': X9399 q ebm 
6 ojrao meaning ‘(You can) fetch (it) whenever (you like).' Also 
loy q 6 hxu ‘nothing’. X9H q 6 hhi 'nobody': 1 I 

ioy q M9fl9xryfl doesn't know anything I 

roy q XHfiA9rTyfi never does anything I 

X9H q M9ff9XTYii doesn’t know anybody (or, no one I 

knows.) J 

HdMdJir Yr 

Additional vocabulary 

6yprep burger 

flaBc(H) salt 

XHTH3X to roast, bake 

yypaap xhthsx to steam 

nafi jkhth3x to brew tea 

3arac(H) fish 

komuot stewed fruit 

Mexoejiflec ice cream 

eprecr xsmx cucumber 

Exercise 4 

Insert the correct personal pronouns and conditional forms: 

1 Otoyti OHOOgop np _(we) khhoha »BHa. 

2 XYHT9H 6oJI _ (you) 9HA HP9X YY? 

3 (You) 6yaaaTaH uioji aB _(1) MaxTaii iuga aBHa. 

4 (I) cyytsh nan yy _(to you) Kocjie oiho. 

5 (You) np>K qaAaxryft _ (I) (you) yrcaap apHHa. 

Exercise 5 

Translate into Mongolian: 

1 If you have potatoes. I'll have carrots. 

2 If Bat orders pork. Delgermaa will eat mutton. 

3 If that man doesn’t come, the doctor’s going to town. 

4 If you come at three o’clock. I'll give you some sweets. 

5 If it snows. Bat will not be able to return home. 




noBaaph 

pepper 

COHTHHO 

onion 

Taraa 

chicken 

yjiaaH jioojib 

tomato 

uyy 

vinegar 

HaHax 

to boil 

9JIC3H HHX9P 

sugar 

TOcoHfl niapax 

to fry 

uiHHuejtb 

schnitzel 
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Exercise 6 

’IVanslate into English: 

1 UaHHbi ra3apT uafi h fiaHxryH, cyy l i Sanxi-yH 6aficaH. 

2 Tap hx cypryyjiHHii luhhb 6ariu ’imu> ioy h M9AA3<'ryH. 

3 Bh xoepflyraap xooaoha mapcan tomct9h raxaiiH MaxHbi 

IIIHHUe.Ib aBT>H . 

4 3ohha oyyAJibin moxooaaoc KOMnoTooc aMrraH ioy? 

5 Bh mapcan 3aracaHA AypTafi yqpaac xonb, yxphhh Hanacan Max 

I HAA3ITYH. 

Dialogue 3 tn 

Upeeneep 6ojrryra&! 

May it be so! 

Willi help from Genghis Khun, the Browns, But and Delgermaa 
drink to each other’s health. 

bar: 3px9M xyhabt iioen Bpayn, xaTarran Bpayii, Ta 

I 6y*3h MoHroji opoHA TaBTafi cafixaH 3ohha*c, 

Mouroji opoH, MonroAMyyAbiH Tyxafi cohhh canxau 
I iom 6hmh>k rapraxbir 6ha xyc9>k Safina. 

I [" Hnnrnc Xaatt» apxn xyttnaranaB | 

JJcbha: Epeenoep 6oATyran! 

Bar: 3a apyyn m9hahhh tgagg! 

,Hcbha: SpYYJi M9HAHHH tgago! | apxn TorroomooB] 3a, 

reprriHH xaM-r cafixan xatmnucaH HaH3 BaT mhhb 
i 99 ! Mx 6aapnajiaa! Bha YAaaHfiaaxapx aojioo 

xoiiojioo. Hx h iom Y3JI99. Eac uaaHa Hb y39x iom 
3GHAOG. TaHafi IlauarAopacHftii topcqh riyrar 
MoHrOA OpoH YH9X99P caHXaH OpOII 6HJ199! 3pYYA 
9HXHHH tgjigg! 9H9 xyHAarbir Gpree. 

•»«t: 3pYY J i M9HAHHH tojigo! {apxn toitoob] 0g 

I AyycHHXJiaa! 3a, Sac H9r ujhji «Hhhihc XaaH» 

I 3aAAan. 3 hhhi\ 

Ucbha: 3a. AriBaA 6yy xhh, xhhb9.ii 6yy aft! 


Kiojih: Apxn oaoo ooaho oo! JfeBHA xoep aarbir yyxaA 

a « l lHHrnc XaaH» rYYHHiir yttTyyjiHHXAar iom. 

•*i« r: Taprun TaHb yH9X99p waHra xyn iom aa! 

,Ucbha: >laxbiH h apraryH! 















JfajirapMaa: 


>Kio/ih: 


Bat: 


David: 

Bat: 

David: 


Bat: 


David: 

Julie: 

Bat: 

David: 

Delgermaa: 

Julie: 


It 


Ta xoep upax jtojroo xoHorooc xegee a Bax ra 
baftraa r3Ji YY? 

Thhm 33, ajib aHMraap HBaxaa ogooxo 
TOBJiooryH ji 6aHna. 

Dear Mr and Mrs Brown, we hope that you will 
have a pleasant visit to Mongolia and that you will 
publish interesting and nice things about Mongolia 
and the Mongols. (He pours some 'Genghis Khan' 
(Chinggis) vodka) ■ 

May it be so! fl 

To (your) health! I 

To (your) health! (they drink up (vodka) together) 
Well, it has been good to get to know you and your 
wife, my friend Bat! Thank you! We have spe 
a week in Ulan Bator. We have even seen a lot o 
things. Further on there are plenty more things to 
see. Your Natsagdorj's homeland, Mongolia, i\ 

indeed a beautiful country! Let's raise our glasses to 

(your) health! 

To (your) health! (they drink up) Oh. it’s finished' 
Well, let's open another bottle of Genghis Khan', 
This one. 

Fine. Nothing ventured, nothing gained! 

Now that's enough vodka! When David drinks tw 
glasses ‘Genghis Khan' sends him straight to slee 
Your wife is certainly (a) strict person! 

Can't be helped! 

The two of you are thinking of going to the conn 
from next week, is that so? 

Yes, only at the moment we just haven't deci 
which provinces we'l! be going round. 






niHH9 Yr 

Vocabulary 


a&x 

apXH(H) 
raprax 
rail YY 
reprafi 


to fear 
vodka 
to publish 
Is that so? 
wife 


AOJioo xoHor 

ffyycax 

epeeji 

3ajyiax 

30<UI0X 


week 
to finish 
wishes, hopes 
to open 
to visit 


3oiwee plenty yirrax 

Hafi3 friend yH3X33p 

oprox to raise xohox 

[ TaBTafi pleasant xyHflara(H) 

tobjiox to decide xyH^arajiax 

Torroouroox to drink up xymt3T 

together xyc3x 

two© for the sake of, to spyyji M3Hfl/3Hx 

TopceH HyTar homeland 3px3M 

I Tyxafi about 

Language points 

Intensive verbs -hhx- 

Ihe meaning of a verb may be intensified by the addition of the 
derivational suffix -thx- to the verb stem: JJyycHHXJiaa ‘(We've) 
I completely finished (it)!' derived from gyycax plus -tux- and -Jiaa. 
mid yHTyyjiTHXflar ‘Usually is sent straight off to sleep.' from 
yirryyjiax. Similarly, 6ocob ‘got up’ and Gocthxob ‘sprang up' (from 
flocox). Hie action is complete and unexpected: EaT HBunxcau Bat 
went off (from HBax). 

■ llie stem of intensive verbs is sometimes used as an imperative: 
ms rapuH ycres 3ypTHx ‘Sign here’ (from 3yp»mxax) and 
laxHajiHHX ‘Give your order' (from 3axHajrrHxax). 

Concessive verb forms 

I his third-person form with suffixes -r (singular) and -Tyrafl 
(plural) translates the idea May he ..or May they ..Thus 
liivior! and Bojnyrafl! derived from (fruiox 'to become’ and 
[ meaning ‘May it be so!’ ('May your wishes come true') are perhaps 
i lie most common examples. Political slogans used to say: 
Muwnyrafl! 'Long live!’ from the verb MaB^ax ‘to flourish'. 

From imperative to voluntative 

I mm 1990-96, while the Mongolian People's Revolutionary Party 
was the elected ruling political party, the government newspaper 
AnnbiH 3px ‘People's Power' carried the front-page slogan XaftpT 
Mohtoji opOHOo MaHtfyyjiT>s! k Let us make our (own) beloved 


to sleep 
indeed, truly 
to spend a night 
glass, goblet 
to pour 
respected 
to wish 
health 

honoured, dear 
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Mongolia llourish!’ where MaH^yyjitH is the voluntative form ol 
MannyyJiax which is the causative (see below) derived from MaHgax. 
The introduction of a voluntative slogan after the reforms of 
1990 was in marked contrast to the imperative used during the 
preceding 69 years of communist rule: OpoH 6 yxhh npoJieTapn Hap 
HargarrYHl ‘Proletarians of all lands, unite!' where HargsnyH is .i 
second-person plural imperative -ityh of Harflsx ‘to unite'J 
‘become one’. Other common uses of this imperative form include 
OporryH! ‘Come in!’ and CyyrryH! ‘Sit down!’; when addressed to 
only one person the form is more polite ‘Please come in!', etc. j 

Causative verbs -yyji- 1 

Verb forms in which someone causes an action to lake place are 
called causative. The derivational suffixes for the causative include 
-yyji- (-YYJi*): I 

ymyyjiax to send to sleep, from yirrax to sleep 1 

Similar examples based on verbs we came across earlier: I 

dadryyjiax to organize, from 6aAx to be ■ 

sByynax to send, from a Bax to go ■ 

Other derivational suffixes used to form the causative will be 
reviewed later. ■ 

Modal particle ji 1 

This particle is used for emphasis - ‘really’, ‘certainly’, ‘just’, ‘still’, 
etc. As Julie says, TOBJiooryfl n 6 aftHa. ‘We just haven’t decided.' 
It follows the word it qualifies. There are many colloquial uses: irer 
ji ‘only one’; Tar ji ass ‘Do so then’, ‘Why not (do that)?’ ■ 

Cyx Ji M3AH3- Siikh knows all right. ■ 

opocoop ji Hpbflar certainly speaks Russian ■ 

UajirepMaa homoo Y 33 * ji daftea yy? V 

Is Delgermaa still reading her book? ■ 

Contracted form of past perfect tense 

In asking questions expressing hesitation or uncertainty ot 
reminding someone about something the contracted form -ji of the 
past perfect tense in -Jiaa may be used: 
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ThSm 6hji yy? Is that so? or Really? 

Ta HaATafi yynanyy? Have we met before? 

Delgermaa asks XeAee jraax rex 6aftraa reji yy? ‘You are thinking 
of going to the country, is that so?’ where HBax rex 6a*raa means 
ire thinking of going’, ‘planning to go’ and reA YY? ‘Is it so?’, ‘Are 
you saying?’ 

Uses of 6ojiox 




I ho verb 6 ojiox is very versatile and appears in many contexts: 
(1) ‘to be’ in lime expressions, as we have seen (page 78); (2) ‘to 
become’ as in apyyji 6 ojiox ‘to grow healthy’; (3) ‘to acquire' with 
the comitative case Taparrafi 6 oacoh ‘got a cart’; (4) ‘to decide' 
•is in HBax 6 ojicoh ‘decided to go’; and (5) ‘to be enough’, ‘suffi¬ 
cient’ as in Dialogue 3 Apxn 6 ojiho! ‘That's enough vodka!' 

Other points 

We saw earlier some participatory verbs (derivational suffix -nraa-) 
where the action is carried out in a group. Here we have TorroonrooB 
KThey) drank up together' derived from the participatory form 
rorroonroox ‘to drink up together’ of toitoox ‘to drink up’ (and also 
to establish’ and ‘to memorize’). 

The verb nax and n combine in the expression flaxhm h apraryft! 
•There’s nothing to be done! Can’t be helped!’ 

Julie says Am> aftMraap HBaxaa TOBjioorYfi ‘We haven’t decided 
yet which provinces we’ll be going round’ where aBaxaa is the 
present-future verbal noun jreax plus the reflexive (accusative) 
ending -aa: ‘our going round’. 

Exercise 7 

IVanslale into Mongolian: 

I Oyuun certainly speaks Russian. 

.! Is Siikh still working at the Ministry of External Relations'? 

4 I went to the central post office to send something to my elder 
[ brother. 

I Mr Brown plans to go to the country with his wife next week, 
"i Bat jumped up and went off. 
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Exercise 8 

Supply the causative forms of the following verbs and translai 
them into English: 


1 HBaX 


2 opox 


3 6hhhx 4 V33* 


5 T3PJ13X 


Exercise 9 

Translate into English: 

1 EpeoJieep 6oaor! Epoeaoop SoJiTyran! 

2 HaxbiH h apraryn. 

3 Tsrearyfi aax bs. 

4 EoaoaryH xax B3. 

5 EaHJiryn aax bs. 

Dialogue for comprehension 4 




Ear 

AeBHfl: 

EaT: 

AeBHfl: 

EaT: 

AeBHfl: 

EaT: 

AeBHfl: 

EaT: 

AeBHfl: 

Ear 

(aapaa exop 
ACjoah: 

A3flrspMaa: 

)Kioah: 

Yhahasth: 

>Kioah: 

AeBHfl: 


Ta Hap Mapraaui opoii 3aBTaii toy? j 

3aBTan fiaftaryfi Max B3. K)y rex? 1 

Har cafixaii pecTopaiifl op'be. Eha3ht3h xaMT hbhu 

yy? J 

3a, Tarbe. Xotwh aab pecTopan xaMTHfiH caflH 6s71 
«MaHflyxan», «YaaaH6aaTap» 30 hha Oyyflawii 

pecTopaH xoep xaMTHftH cairn. 

«ManflyxaH» pecTopan hx cairn xoojitoh. . 

Xap3B thhm 6oji «ManflyxaH» hbt>h. 1 

3a, Mapraaui x3fl3H uarr bs? ] 

Aojiooh u,ar apBaH TaBaH MHHyrafl. I 

Eojiho. 3ohha SyyflJibiH pecTopaHfl yyjinx? J 

Tsrbe. ■ 

Hb.) 

Ta Hap loy aBax bs? 

Eh yjiaaH aoojihAh meJieHfl hx flypTan. j 

Yriaan jioojihhh rneji oanna yy? 

BailxryH, flyycHHXcaH. XapHH 6yflaa, HorooToii me 

6aHHa. l ] j 

Ta Hapbir 6yflaaTaH men aBdaa 6 h HorooToii uieji 

aBHa. 

Bh Horoon xooaTOH 6hiu, HorooToii moaeHfl flypryit. 
xoHHHbi MaxaHfl flypTan. 
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AaarapMaa: XapaB thhm 6oa xoep 6yflaaTaii mea 6ac H3r 

HorooToft mea aBi>a. 

YflaHaare: Tarbe. 

XCiojih: Bh xoepayraap xooaoHfl mapcan raxaHtt Max aBMaap 

6aftna. 

A3arepMaa: EaT 6ha xoep TaxnaHbi mapcaH Max aBT,n. 

>Kiojih: JlMap HMap Horoo 6afiiHa? 

YnaHaarH: Manacaii tomc, cohthho, map ayyBaH 6 hh. 

AeBHfl: TapH33C33 6nfl3Hfl aBHHpaapait! 

YftJiHJisrn: Ta nap yyx iom loy aBax bb? 

>Kioah: Eh «Pyccicoe maMriaiicKoe» yyMaap 6 aiiHa. 

UlHa33p33 hx XHMflxaH. Tanbir HaflTaii xaMT yyBaa 
6 h hx xapraaTan Safina. Yyji3caHbt Gaap xnfie. 


pauiaaH yc 

mineral water 

xap uaft 

black tea 

luyyc(h) 

juice 

nHB(H) 

beer 

HOrOOH XOOJITOH 

vegetarian 

flapc(H) 

wine 

miMoanniH yH^aa 

lemonade 

oprHayyH aape 

sparkling wine 

maMnaHCK 

champagne 

sanapraHa 

sea buckthorn 


Note: "PyccKoe maMnaiicKoe - or ‘Russian champagne', formerly CoBeTcsoe 
maMnaHCKoe » ‘Soviet champagne' is a sparkling wine still bottled with this label in 
Odessa. Riga and elsewhere. The yellow berries of sea buckthorn are used to make 
Iwo drinks, a thick sweet juice and a white fruit wine. 

YaaaHdaaTapbm x3fl3H pecTopaH 

JKAJICPAft PECTOPAH HBK) KATIHTAJI PECTOPAH 

CoyaHHH ryaaMx (Opocbm 3hx TafiBaitbi epren noaeo Huo 

3ji‘ihhhh ypfl 3aayy TexiiHKHflbm KariHTaa 3 ohha byyflaa 

OpflOHfl) YTac: 314304 YTac: 358235 

Oflop 6yp 12.00-22.00 Oflop 6yp 09.00-01.00 

l aa Toroo: Xot flor, Kexc, Taa totoo: MoHroabiH 6 ojioh 

caaaafl, nnuua, Taxna eBpormfin xooa 

JKAPTAJIAH PECTOPAH nHIAJA <PACT <DOOA 

Apfl AtoyuiHHH ryaaMx 3nx Tan Ban bt epreH neaeo 

(MoHroa 3M3iT3fiH cyy caMapM (Opocbm 3 jihhh cafiflbm 
rtafiraa xomeettHfi xaxyya) aaMaac yparm) 

Yrac: 368035 y T ac: 322859 

Oflop 6yp 12.00-01.00 Oflep 6yp 10.00-01.00 

Paa totoo: Xa raa 6oaoH Taa Toroo: Tepea 6ypHfin 

etipon xooa nmmaraap respssp yhahhahb 



MAPKO nOJIO PECTOPAH 

JlepBGH yyji 3axbiH ypA 4 
flaBxap 30 MHA 6yyaaAA 
YTac: 310783 
0Aep 6yp 12.00-21.00 
Ebpouhhu 20 Tep/IHHH XOOJl 

MOCKBA PECTOPAH 

3-p xopooaoa maHara 6apbcan 

MOHrOJl 3M3IT3HH X0UI0OH ypA 

YTac: 360361 
Oaop 6yp 10.00-22.00 
Taji Toroo: Opoc 6 oaoh 
eBpon xooa 

COYJI PECTOPAH 

XyyxAHHH HaiipaMAaJi napx, 
xyyMHH Tysta pecTopan 
yTac: 326554 
Oaop 6 yp 12 . 00 - 22.00 

CoJIOHrOC TOIOOHAHHH 
63 JITT 3 C 3 H OAOH OpHbl T 0 p 0 JI 
OypHHH XOOA 


nPATA PECTOPAH 

AMapcaHaarHHn ryAaMJK 
(raHAaHrHHH OapyyH tbaa) 
yTac: 366218 
0A©p 6yp 10.00-20.00 
Hex Oojioii oaoh yACbin xooa 

COJIOHTO PECTOPAH 

CeyAHftH ryAaMAt, XyyxsA 
3aAyyHyyAbin TeaTpbm ypA 
y T ac: 329675 
MnrMapaac 6ycaA oaop 
12 . 00 - 22.00 

EBpon Soaoh mohtoa xooa 

C3JI3HT3 PECTOPAH 

CancapbiH >KHHiian A3.iryYP3' 
3yyn thhui 2 AaBxap 6anuiHH 

yTac: 56935 

©Aop 6yp 08.00-04.00 

Opoc 6oaoh eBpon xooa 



Note: The 3M3rraftH cyy caMapq 6aftraa ‘stirring milk' xemee and inanara 6apbcan 

holding a ladle’ 3M3rra0H xemee are the same. CaHcap ‘Cosmos’ is a district. 


5 flaBC XHHB3JI 

yycTaji, axiui 
XHHB3JI AyycTaji 

Never do things by halves 


In this lesson you will learn: 

• How indirect speech is structured 

• Ordinal numbers and days of the week 

• Another form of the imperative 

• The terminal converb (until) 

• The continuous converb (keeps on) 


Dialogue 1 SI 

XCyyjnna hx onnor rypnan ra3ap 
Three places much visited by tourists 

Urn tells David and Julie about three places tourists visit in the 
Mongolian countryside. 

lim: Bh jxyyAMAaA 3opnyAcan nsren cohhpxoatoh AaBAax hom 

[ ynuiHAc OafiHa. 

Mchha: Twiner naA Y3YYA33M! 

hn i: >Kaaxan *ya33>k 6an! 3hs homa «)KyyAHHA hx omaot 

f roBb nyTTHHii H3T3H canxan ra3ap nb TypBaH CaiixaH 

* yyAbiH £auh bm raAsr Aapxan u,aa3aT ra3ap 6ha33» raw 

6afiHa. 3h3 ra3ap ©MHeroBb aftMarr OafiAar iom. 

IIcbha: Aahb HaAaA er ago Haafl homoo! 

Hut: Ta cohcoom. «JKyyAHAHH aHxaapnbir hx TaTAar xoep Aaxb 

ra3ap 6 oa XaHratiH yyAapxar opon iom. JJbaxhh asxhiia 
napA rapcaH Xap XopyMbir xyyMHH 6aAracbtn xaMT y33>k 
conupxcoa xyn Main oaoh 6aima». 






JKiojui: 


Bat: 


fleuHa: 


BaT: 


>Kkwih: 

Bat: 


Bat: 

David: 

Bat: 


David: 

Bat: 


Julie: 


Bat: 


David: 


Bat: 


m 

In 

i 


Julie: 


Oftiirojioo. >KyyjiHHA hx u,ynia;;ar rypaBAaxb map g 
xaa 6aflHa B3? J 

>KyynMHA hx uynia^ar rypaB Aaxb Hyrar 6 oji «X3hti 
yyAapxar 6ycsA xaMaapax TapsjuK 6 hji33» re* 6h4C' 
6afina. Tspsjdk 3HA33C xoji 6hiu. YjiaaHGaaTapaac 3YY, 
xoha 3yrr opiiwor iom. | 

Tspsji* pauiaaHraM icy re* acyyBaji 6 ojioxcoii oojio 

yy? J 

3h3 jiaBAaxaA «T3P3jdkhhh H3r OHiuior 6 oji 3H3 xaBHi' 
reojiorHHH toitou TyH eBepMeu SafiraaA opuihho» re* 
6hh* 33. Bac 3apnM xaAaHA aryfi h dafruar re* 6 hhc3 
6afiiia. Tsb'I T3P3J1*hhh pauiaaiibi Tyxafi ioy h 6H433ry 
6 ai»ia. J 

Bha Xap XopyM pyy $ia* a Bax bs? I 

Ta YA3 MauiHH iom yy onrouoop Xapxopnn xot py; 
hb* 6ojiho. Bac OAop 6yp aBTo6yc hb* 6aftraa. 3 h 
3BTo6yc T33BPHHH tobhoo r3A3r ra3paac HBAar iom 
Mhiihh 6oaAOop Xap XopyM pyy OHHJiryfi 60a 6oaoxry 

I'm reading an interesting guidebook for tourists. I 

Show it to me! -J-J 

Wait a bit! This book says, ‘One of the places in the Got 
much visited by tourists is the Yolyn Am (Vulture Gorge) 
reserve in the Gurvan Saikhan (Three Beauties) moun¬ 
tains. ' This place is in South Gobi province. 

Come on, give me this book! 'S 

Listen: ‘The second place to which tourists' attention is 
greatly attracted is the Khangai mountain area. Very many 
people have been interested in seeing world-famous 

Karakorum with the old city ruins. ’ 

I understand. Where is the third place that tourists gat 
a lot? 

The third place where tourists gather a lot is ‘Terelj, whi 
is part of the Khentii mountain zone'. Terelj is not far fro 
here, it is north-east of Ulan Bator. 

I wonder if perhaps I could ask you whether there is a 
spring at Terelj. 

This guidebook says that 'one of the features of Terelj is 
the peculiar geological structure situated nearby'. It says 
also that in some cliffs there are even caves. But it doesn 7 
say anything about a Terelj mineral spring. 1 

How can we get to Karakorum? 


You can go to Kharkhorin town by UAZ [Russian-made 

■ four-wheel drive cross-country vehicle) or by plane. There 

■ is also a daily bus. The bus goes from the Transport Office 

I [Ulan Bator). In my opinion one really must visit 

I Karakorum. 

Noli Ilie Gobi /one, on the border between Mongolia and China, comprises South 
Gobi (OMueroBb), Middle Gobi (Aynaroab) and East Gobi (AopnoroBb) provinces 
|»rr map). Gobi is mostly not desert but defined as ‘steppe plain where vegetation 
I* «parsc. trees and (lowing water are very rare, the topsoil is sandy or gravelly, and 
mi marmots (TapBara) live' (quotation from Tsevcl. Y. (1966) Concise Explanatory 
On tianary of the Mongolian Language, Ulan Bator: State Publishing Committee). 
• "■In terrain also extends across Gobi-Altai (ToBb-Ajirafl) province, named after 
ll*i* mountain range. The Khangai mountains give their name to the central 
Mongolian provinces of Arkhangai ( Apxanrafi ) and Ovorkhangai (©BepxaHraft). 
nil .imng literally the ‘back' (ap) and ‘breast' (OBep) of the Khangai, i.e. the northern 
Mini southern slopes. Karakorum (marked on the map) and nearby Kharkhorin town 
In in Ovdrkhangai. The Khentii mountains are to be found in Central (Tob) and 
Klirntii (XaHTHfl) provinces, while Terelj is an hour’s drive from the capital. 


UIkh 9 Yr 

Vocabulary 


«irro6yc(H) 

bus 

Hyrar 

territory 

iryfl 

cave 

Hap;* rapcaH 

famous 

tM(H) 

mouth; gorge 

OHmior 

feature 

mxaapaji 

attention 

OBepMen 

peculiar 

Ouirac(H) 

ruin(ed town) 

COHHpXOX 

to take interest 

Bojiob yy 

perhaps 

COHCOX 

to listen 

fiyc 

zone, belt 

raTax 

pull, attract 

imnora&H 

geological 

TOBHOO 

office, bureau 

lapxan uaa 3 aT 

nature 

T 0 IT 04 

structure 

ra 3 ap 

reserve 

TyH 

very 

A 9 jixHA(AaxHH) 

world(-wi<Je) 

T 99 B 9 P 

transport 

3 APHM 

certain 

yyjiapxar 

mountainous 

&JI 

vulture 

xaBb 

vicinity 

Mam 

very 

xaa(aH) 

rock, cliff 

iiaaa 

this here 

xaMaapax 

to belong to 

ohtou(h) 

vessel, ship 

nflflrn 

further 

HHC 9 X OHTOa(H) 

aeroplane 

uyrjiax 

to gather 
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Note: The towns of Darkhan. Erdcnel and Choir (flapxan, 9pfl3H3T, 4ofrp) shown 
nn the map in Selenge. Bulgan and East Gobi provinces (Csjishts, EyjiraH, 
JlopHoroBb). are the centres of three other provinces, formed in 1994. which are too 
•mall in size to mark clearly: Darkhan-Uul, Orkhon and Gobi-Sumber provinces 
IjlapxaH-yyji, OpxoH. roBb-Cyi^sp) respectively. For more detail see the Central 
/one map on page 180. 


ran mopgh 

rivers 

XH.l 

border 

roMop 3a m 

railway 

HHHCJI3JI 

capital 


Language points 

Direct speech 

Direct speech is the words actually spoken by a speaker, or quota- 
Mims from written texts, which in English are normally placed 
within quotation marks. In Mongolian dialogues, quotations usually 
begin with a dash: 

I —Ta flaxnafl H3r xajiasA ereen? 

I 'Would you repeat that?’ 

However, quotation marks (« and ») are used around quotations 
and proper names: 

«Eha Mapraam xegee »BHa» reac ayy Ha^aA xsjuiss. 

We are going to the country tomorrow,’ (my) younger brother 
said to me. 

•<EaaH roji» 3 ohha fiyyjtaji. 

The Bayan Gol Hotel. 

Indirect speech 

Indirect (reported) speech is a third-person account of what a 
speaker (or quotation) said; it includes a verb indicating speech, 
.ind the speaker’s words are contained in a subordinate clause. In 
English the subordinate clause usually begins with ‘that’; first- and 
second-person pronouns change to third-person: and the tenses are 
back-shifted: 

Direct: ‘The second place to which tourists are greatly 
attracted is the Khangai mountain area.' 
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Indirect: After that Bat said that the second place to which ■ 
tourists were greatly attracted was the Khangai mountain 1 
area. 

In Mongolian the subordinate clause is cited as spoken (quoted), 
without change of persons or tenses, the verb indicating reported 
speech coming at the end of the sentence. The subject of the main 
clause may be separated from the subordinate clause by a comma: 

Direct: «^CyyjnmuH aHxaapjibir hx TaTflar xoep Aaxb ra3ap I 
6oji XaHraftH yyjiapxar opoH iom». 

Indirect: Jfapaa hl BaT, xyyjiHAbm anxaapjibir hx TaT«ar I 
xoep «axb ra3ap 6 oji Xamaftn yyjiapxar opoe iom racsH. I 
flyjiMaa Ha^afl: «3 h 3 najibTO naMA 3oxHxryft da*Ha» racaii 
ynnp aBcaHryn. 1 

Because Dulmaa said to me. This overcoat does not suit you,' 

I didn't buy it. (Dulmaa told me that the overcoat did not 
suit me so I didn't buy it.) >fl 

Separation of verb from subject i 

The subject (the speaker) may be separated from the verb indi¬ 
cating speech (“said', ‘remarked’, etc.) by more than one sentence 
of the words spoken: ■ 

3h3 aojioo xohoit uar araap aMap dafixbir qar yypn J 

CapaHTyaaraac oahtaop acyyxaA, I 

—XoepAyraap capbra 19 -ha tob, 3YYH 3yth&h Hjnrraap uac 
dyAapHa. BycaA xyranaaHA nac opoxryfl, 3eeA6H cajoarrai 
XyranaaHbi sncaap hxbhx Hyrraap xyfiTHHfi spa 3-5 I 

x3M33p cyaapHa raB. I 

When weather forecaster Sarantuyaa was asked yesterday ■ 
what the weather would be like this week, (she) sa id: On J 
19th February there will be snow flurries in central and ■ 
eastern regions. For the rest (other) of the period it will not 
snow (and there will be) a gentle wind. Around the end of 
the period over most regions the intensity of cold will V 
decline by 3-5 degrees.’ H 

The subject (speaker) may also be separated from the word* 
spoken: 



T3I33A X3JIM3PH33P AaMxyynaH XYH33C: 

—Ta nap flBax yy rax acyyB. Tap xyn: 


—-HBaxryfi rax dafina. flapaantftn xyhbsc: 
—HBax yy? rax acyyB. 

—ilBHa rax da&Ba. 


So relaying through the interpreter (I) asked the man , “Are you 
going?’ That man says. “(We) are not going.' (I) asked the next 
man, ‘Are you going?’ “(We) are going,’ (he) says. 


nar araap 

weather 

uar yypn 

weather forecaster 

uac(n) 

snow 

SyApax 

to (lurry 

xyrauaa 

period 

300JI0II 

gentle 

cajixw(H) 

wind 

HX3HX 

most 


intensity 

cyjipax 

decline 

X3.1M3PM 

interpreter 

AaM^cyy/iax 

to relay 


Imperative in -aan 

A polite imperative in the second-person singular and plural is 
formed by adding -aan (-ooh, -ee«i, -sbh) to the verb stem e.g. 

cohcooh (please) listen 

AaxHaA xsjibsa ereen (please) repeat for me. 

TyYHH4l’33 HaA Y3YYJI33H! 

Please show it (that thing of yours) to me! 

Ta 3H3 cohhhoo HaAaA ereen! Bh ymnaaA erae. 

Give me this paper (of yours)! I’ll give (it) when I've read 

| (it)- 

TajiT rapar HBax par dojuioo, Ta Hap BaroHAaa cyyraan! 

It's time lor the train to leave, please board your carriage! 

Verbal noun plus -caH 

I he suffix -caH (-coh. -cob. -c3h) added to the verbal noun dojiox 
introduces a wish or want: Tspsjix painaairraft toy rax acyyBaji 
doAOXcoH doAOB yy? ‘I wonder if perhaps I could ask you whether 
there is a spring at Terelj.' This construction is quite common in 
combination with the conditional converb e.g. Bha MeHrerafl don 
IIIHH3 rap asaxcaH ‘If we had some money (lit. “If we were with 
money’) we would like to buy a new ger.' 






Ordinal numbers 


One way of turning cardinal numbers (page 43) into ordinal 
numbers is to add to the stem without fleeting n the suffix -gax 
(for front vowels) or -Aaxb (for back vowels): 

H3r«3x first', xoepaaxL ‘second', rypaBAaxb ‘third’, AepoBAax 
•fourth', etc.: the stem and suffix are sometimes written separately 
(Hsr flax, xoep aaxb, etc.). 

Days of the week 


Ordinal numbers in -A9x/-Aaxb are used for five days of the week 
the numbering beginning from Monday: Hsrasx e«ep ‘first day': 1 


H3r»3X 0A0p 
xoepAaxb ©flop 
rypaBAaxb enop 

AepoBAax 0A0P 
TaBAaxb oaop 


Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 

Friday 


Saturday and Sunday however are not ‘sixth' and ‘seventh' days 
but xarac cafiH enop ‘half good day’ and (6yT3H) cafiH enep 
‘(whole) good day’, no doubt reflecting the five-and-a-half-day 
working week which has been in force for many years. These names 
are used in parallel with the Tibetan-based names (page 74). ■ 

Taking one's bearings I 

Reflecting the duplication of the principal compass points (sec 
page 56), some main subdivisions have multiple forms including 
the following: H 

SapyyH xofino/SapyyH yMap/yMap epne north-west ■ 

3YYH xohho north-east W 

SapyyH ©Mne/SapyyH ypA south-west ■ 

3YYH 0MH0/3YYH ypA south-east lj 

As with the principal points, case suffixes indicate location or direc¬ 
tion: 3 yyh xoftmoo ‘to the north-east’. 3YYH xofinooc ‘from the 
north-east’, 3yyH ypannaa ‘to the south-east - . 6apyyH ypA 3 Ytt Mo 
the south-west’, 6apyyH omh©a in the south-west’, etc. 


Use of ablative case 

Note that we ask a question ‘from’ someone, using the ablative 
(-aac, -ooc. etc.): 

Eh TaHaac H3r k>m acyyMaap Safina. 

I would like to ask you something. 

EaT HaAaac, hh 3H3 hommt ynmcaH yy rax acyya. 

Bat asked me whether I had read this book. 

Noun plurals 

I’’or the plural of yy;i ‘mountain’ the text cited gives yync, but some 
speakers prefer yyjmyyA with fleeting n: (yyjianA ‘in the mountains’). 

The word Gobi (roBb) has a plural too (the Mongols say there 
are 33 different Gobis), but there is no agreement on which plural 
form is correct: ToBbHyyA, ToBHHyyA or ToBHyA- 

Topic indicators 

ITie dialogue contains several examples of the use of the topic indi¬ 
cator or emphatic particle Soji: xoep Aaxb Hjnrar Son ... rypaa 
Aaxb Hyrar Son ... aMpann>m H3r omyior Son ... Its purpose 
is to emphasise the topic, usually the subject, and in some circum¬ 
stances to identify it: Son may be translated ‘as for’: oaoo 6on 
‘nowadays’. 

The particles SonSon and Hb are used for the same purpose, 
except that Hb also suggests belonging to or being part of some¬ 
thing: Mapraam ‘tomorrow’, Mapraaui Hb the next day’. 

Double negatives 

The negative present-future verbal noun Sonoxryfi has double 
negative combinations: Eh HBanryfi (Son) Sonoxryfi I must go.’ Eh 
Hpanryfi (Son) Sonoxryfi ‘I must come’ where the literal meaning 
is ‘Not going is not allowed’, etc. Hence o*nmryfi Son Sonoxryfi 
‘not visiting not permitted’, means ‘(You) really must visit!' 

Sometimes the present-future verbal noun suffix -xryfi may 
replace -nryfi: 

Apra X3MX33 aBaxryfi Son Sonoxryfi. 

Measures must be taken. ‘Not taking is not allowed.' 
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Exercise 1 

Translate the following direct speech into Mongolian: m 

1 Julie: ‘Did you understand?’ V 

Bat: ‘Yes, I understood.’ ■ 

2 David: ‘What book are you reading?’ ■ 

Julie: ‘I’m reading a guidebook for tourists in Mongolia.' 

3 David: ‘Show me that!’ I 

Bat: ‘Wait a bit!’ I 

4 Julie: ‘How does one go to Karakorum?’ M 

Dllgermaa: ‘One can go by car or by plane.’ ■ 

5 The guidebook says: ‘The Gurvan Saikhan mountains are situ¬ 
ated in South Gobi province.’ 

Exercise 2 I 

Translate the following indirect speech into Mongolian: V 

1 Julie asked whether he had understood. Bat replied that he had 

understood. ■ 

2 David asked what book she was reading. Julie answered thal 
she was reading a guidebook for tourists in Mongolia. ^ 

3 David asked Bat to show him that. Bat told him to wait a bit. 

4 Julie asked how one could go to Karakorum. Delgermaa said 

one could go by car or by plane. ■ 

5 The guidebook said that the Gurvan Saikhan mountains were 

in South Gobi province. I 

Exercise 3 I 

Pair off the days of the week: S 

IIYP3B xoep,naxb oaop 6yT3ii cairn ©Aep J 

6flM6a Taiytaxb enep rypaBAaxb ©Aep ham 1 

AopoBA3x e^op Mamap nsruax qaop JixarBa 1 

AaBaa xarac cairn qagp GaacaH 1 

Exercise 4 

Translate the following sentences using the polite imperative: I 

1 Please show it (that) to us! I 

2 Give Bat this book of yours! I 




3 Please say that again! 

4 Please board the bus! 

5 Please go by air! (Take a plane!) 

Dialogue 2 CH 

Ta xaffsit XYPT9JI XapxopHHA 6 Mx B9 7 
How long will you stay in Kharkhorin? 

Without Bat’s guidebook the Browns cannot make up their minds 
about their trip to Mongolia's ancient capital. 

bur: Ta nap Mohtojia npC33p yAaw Gaiina yy? 

JIcbha: Bha yjiaaHdaaTapT npc33p rypBan aoaoo xoHor 

rapan Goaw Ganna. Awh.ii xsprssp MoHrojiA yAaa 
Aapaa npw Ganna. 3 hb yAaa 3ypraAyraap capbiH 
XOPHHA npC3H. 

Bar Ta npcaap aMap awnAA rojuion auxaapn Ganna? 

>Kioah: Bh oh rapcaap Mohtoa yncbm Tyxaii H3r hom 

xniiw Gaitna. MaHaii oioyTHyyAaA xaparrafl iom! 
.UsArapMaa: JlyT nx awHA Goaho aoo! 

>Kioah: Thhm 33 ! Bn xsash cap homoo Gnncssp mono 

opon 6 oatoa cyyB. Bn apBan HsrsH capbiH sucssp 
homoo Ghmhw Ayycax xapsrran GaiiHa. 

,H lArapMaa: Ta nap Xapxopnn pyy X3333 HBaxaap hihhassa 

GaiiHa? 

/Kioah: UlHftA33rYfi Gaiina. Tanbir aMpanraA ABaaA npT3A 

6ha xotoa xyJT33w GaiiH. 

Bar: Ta tsha aAb X3p ygaan cyyx bs? 

JleBHA: CaiiH M3A3xryn. 3 hs iioma roy rsw Ghhcsh Gaiina 

B3? 

Bar ToApyynGaA aAb hom? 

AeBHA: Taribi abbabx iioma Y3be. Bha ohooaop ujhhasx 

X3P3IT3H 6aifHa. 

Bar Tarbe, T3ibe. Mail. Ta YH3H33C33 xbaw Gaiina yy? 

JIcbha: YH3H33C33 xsASAryii >iax bs. JJaBc xhhbsa yycTaA, 

aWHA XHHB3A AYYCTaA T3A3r 6H3 A33? 

Nat: How long have you been staying in Mongolia? 

David: We came to Ulan Bator more than three weeks ago. 

I come to Mongolia on business quite often. This 
time I arrived on 20th June. 











Bat: What work have you been concentrating on since 

you came? ■ 

David: Since the beginning of the year I have been writing 

a book about Mongolia. My students need it! 
DliLgermaa: That’s a big job! _■ 

David: Yes indeed! For several months I have sat writing 

my book until late at night. I must finish writing my 
book by the end of November. I 

Deloermaa: Have you decided when you are going to 

Kharkhorin? 1 

Julie: We haven't decided yet. We wanted to stay in town 

until you return from holiday. ■ 

Bat: How long will you stay there? ■ 

David: I don't know exactly. What does that book say? 1 

Bat: Which book? Explain. ■ 

David: Let me have a look at your guidebook. We must 

decide today. ■ 

Bat: Yes, yes. Here you are. Are you serious? 

David: Of course I’m serious. Don’t they say, never do 

things by halves? (lit. if you add salt let it dissolve; 
if you do work finish it!’) ■ 


IUhh9 Yr 
Vocabulary 


ajKHJi xapresp 

on business 

TOApyyjiax 

to make clear 

aMpajiT 

holiday 

yaaa ^apaa 

repeatedly 

aHxaapax 

to pay attention 

YAax 

to stay, take time 

rapaH 

over, more than 

yyeax 

to dissolve ■ 

rojuiOH 

mainly 

xyp9x 

to reach, arrive 

JiyT HX 

huge, immense 

xapsr 

business 

Mafi 

here you are 

nmfifl3x 

to decide 

oioyraH 

student 

meH© opofi 

late at night 


Language points 

Continuous converb -caap 
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Hie converb adding -caap (-coop, -coop, -rasp) to the verb stem 
describes a continuous action going on from the beginning of the 
main action ('since’): 

Ta MoHronfl Hpcssp ygax Oatoa yy? 

How long have you been staying in Mongolia? 

(How long is it that you are staying since you came to 
Mongolia?) 

oh rapcaap since the beginning of the year 

Eh y;iaaH6aaTapT Hpcssp rypBaH xhji rapyfi: 6onnoo. 

It’s more than three years since I came to Ulan Bator. 

('ombined with 6afix the continuous converb means 'keeps on ...’: 

npcssp 6aftna 

keeps on coming 

Eh TyyHHftr xynsscasp bafiHa. 

I have been waiting for him. 

flojuiapuH xamn ecceep 6afix yy? 

Will the dollar exchange rate keep on growing? 

Tyya rojiMH yema tobiuhh HSMsracasp SaflHa. 

Level of Tuul river still rising (newspaper headlines). 

Terminal converb -Tan 

Hie converb in -Tan (-toji, -Ten, -T3n) describes an action which 
limits another action, 'until': 

Eh xsash cap homoo 6hhc33p mono opofl bojrron cyyB. 

'For several months I have sat writing my book until late at 
night.’ (‘... sat going on writing my book until it became 
late ...’) 

JJaBC xnfiBsn yycTan, axHJi xnftB3Ji ayycran! 

If you add salt let it dissolve: if you do work finish it! 

(Never do things by halves!) 
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If the two subjects are different, the first is in the accusative case: 

Tamar aMpajrrajt HBaaA Hproji... 

Until you return from holiday ... 4 

HaMa&r hptsji xyjissx 6aflraapaft. 

Please wait until I come. I 

Further examples: V 

HaMap 6ojitoji T3A 3ha aJKHJinaHa. 

They'll work here till autumn (comes). ■ 

Cyx AajiaflTaji y*3P aMap. 

The ox is calm until the axe is brandished. I 

(the lull before the storm) M 

The word xyptsa meaning ‘up to’, ‘as far as', although used inde¬ 
pendently, is evidently a terminal converb of the verb xypax ‘to 
reach’: ■ 

X3AH0 XYPT3JI T3HA 6afiX B3? 

How long (up till when) will you stay there? ] I 

Hsp33 XYPT3JI COJIHB. 

(1) even changed (went so far as to change) my name: I 

Similarly y«Taji ‘for a long time' may derive from y«ax ‘to stay'. 

Ordinal numbers 

Another way of turning cardinals into ordinals is to add to the 
cardinal numbers (stem without fleeting n) the suffix -AYrasp (for 
front vowels) or -Ayraap (for back vowels): rorAYrasp ‘first', 
xoepAyraap ‘second’. rypaBAyraap ‘third', AepoBAYreap ‘fourth’, etc.; 
‘sixth’ and ‘seventh’ (3ypraAyraap, AOJiAyraap) are slightly irregular, 
dropping vowels: apBaH 3ypraAyraap 3yyH ‘the 16th century’. g 

Months of the year 

Ordinal numbers in -Ayraap/-AYT33p are used for months of the 
year, the numbering beginning from rarAYreap cap ‘first moon/ 
month' or ‘January' and ending with apBaH xoepAyraap cap 
‘December’. ■ 

Alternatively, the months can be counted with cardinal numbers 
(with fleeting n): H3r cap. xoep cap. rypBaH cap, apBaH HsreH cap 
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Days of the month 

Cardinal numbers (with fleeting n) plus the dative/locative suffixes 
-t/-A are used to indicate on which days of the month an event 
look place: 3H3 capuH irareHA ‘on the first of this month’. xoepT 
(or xoepoHA) ‘on the second’, rypBaBA ‘on the third’, xophha ‘on 
the 20th’, ryHHHA on the 30th’. 

Other points 

Confused about which book Julie is speaking of. Bat says: 
ToApyyJi6aji? ‘Explain?’ He is using the conditional converb 
(page 82) of the causative verb (page 88) TOApyyJiax 'to clarify’ 
(from toa ‘clear’), ‘if made clear?’ 

Exercise 5 

Translate the following sentences into Mongolian using the continu¬ 
ous converb: 

I How long has he been staying in Mongolia? 

The ambassador has been in Ulan Bator more than four years. 
3 It’s been snowing since the beginning of the year. 

A They have been waiting for me. 

5 Delgermaa has been reading her guidebook. 

Exercise 6 

Translate the following sentences into Mongolian using the terminal 
converb: 

1 Please wait until she comes. 

2 How long shall we stay here? 

3 Bat will stay in London until the spring. 

A We worked together until Bat went home. 

5 When I left home it was snowing. 

Exercise 7 

Translate the following dates into Mongolian: 

1 My birthday is 24th June. 

2 Monday is the first day of the week. 
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3 They are coming on Wednesday 3rd October. 

4 People’s Revolution Day is 11th July. 

5 The 13th December was a Sunday. 

Dialogue 3 CH 

Oroo sax 6 bji99 ? 

What's to be done now? 

Bat uses the guidebook to persuade David that there might be some 

thing to see at Karakorum after all. 

JJeBHfl: 3a, JiaBJiax homa «Xapxopniibi A3pi'3A 1220 (maii 

xoep 3yyH xophh) oha Aac JIophoa, flyHAaA A3 
flopnoA EBpoiibin xyAajiAaanbi 3aMbm yy;i3Ba 
A33P xyAaAAaa, rap yhaab 3 phhh tomooxoh xot 
XapxopyM 6aiiryyAarAAC33» rexc 6 hhjk 33. 

BaT: Tsp 6yA3rr, 0reoA3H xaaHbi yeA Xapxop 

yACbiii hhhcjisa boAroxc 1235 (Mama xoep 3yyit 
ryMHH raBaH) oh xyptsa opro*YYJi3H 
bapHAraxcyyAcaap bairn rsJK YPrsAXCAYY^ 11 Shhcsii 
bamta. 

JJeBHA' T3 bh JiaBJiax hom, XapxopyM xot XVI (apBaH 41 

3ypraAyraap) 3yyHA a»H AafiHA cyhasjk oaoo 
tyyhhh opa xapwaac ranuxan cyypb nyayy Hb ji 
YAAAC 33 T3>K T3MA3rA3C3H baHHa. T3HA K)y >1 

Oanxi'YH! j| 

flaArspMaa: Xapmt AapaarHirn byAsrr, 1585 (mahth TaBaH 3yy»t 

naaH TaBaH) oha XapxopyM xot SaftcaH ra3puu 
A3pr3A MOHroAbiH uiapbiH mamHbi anxiibi cyM 
xhhahhh H3r 9pA3H3-3yyr bairiyyAaB rsxc 6 hhc 3H 
bairna. J 

BaT: 3ob. 0haop paraaH xspmsh xamaanA rypBaH cym 

6 hH T'3>K 6HHJK33. «T3Ar33p CYMA 3AT MOHree 
ypAa* xHticaH cyBapra, uaMbiH bar xyB 
3PA3HHHH nyAyy uiHrTra* bat MOHreep xhhc 3 
rOSA HHM3rA3AHHH 3YHA OAOH bHH». ficTOH cafixa 

>Kioah: Oaoo aax bHA33? XapxopHH pyy ABax bHA 

oaoo bYPTTYYAax yy? 


I Iavio: 


I >i■ i.grrmaa: 


Bai: 


Jin if: 


was founded in 1220 at the junction of trade routes 
from the Far East, Central Asia and Eastern 
Europe. ’ 

That chapter continues, saying that Karakorum 
became the country's capital in the limes of Ogedei 
Khan and went on growing and developing until 
1235. 

But the guidebook emphasizes that in the 16th 
century Karakorum town was destroyed in a (mili¬ 
tary) campaign and now all that remains of its 
palaces is the foundation stones! There's nothing 
there! 

On the other hand the next chapter confirms that in 
1585 one of the Mongolian ‘yellow faith's' first 
monasteries called Erdene-Zuu was built near the 
place where Karakorum had been. 

Correct. It says that there are three temples inside a 
white high-walled compound. 'In these temples are 
many artistically made gold and silver stupas, tsam 
dance masks and costumes, and gold and silver 
ornaments set with precious stones.' Wonderful! 
What's to be done now? Shall we get our tickets to 
Kharkhorin booked now? 


Note: The ‘yellow faith' is the Gelugpa or ‘yellow hat' form of Tibetan Buddhism 
which was encouraged in Mongolia after Allan Khan was converted in 1578 by the 
llbetan leader Sonam Gyatso, to whom Altan Khan accorded the title Dalai Lama. 


UIrhd Yr 

Vocabulary 


David: 


Ah, the guidebook says, 'Near Kharkhorin a big 
town of trade and handicrafts named Karakon 


WC 

far 

flaftn 

war 

ftjrr(an) 

gold 

ara flaftn 

campaign 

■IIX(HM) 

first 

ecroft 

truly, really 

rtafiryyjiax 

to build 

30B 

correct 

rtupnjiraxyyjiax 

lo develop 

3yftji 

object 

rtmieT 

ticket 

3yyH 

century 

rtyji3r 

chapter 

opa xaprn 

palaces 

ftYPTTYYJrax 

to get booked 

eprexYYJiax 

to broaden 

mmqcaH 

only 

emtep 

high 

lt>&l HHM3rjI9JI 

ornament 

cyBapra 

stupa, shrine 











cyypfe (cyypHH) 

foundations 

yjirox 

to stay, remain 

cyflWBX 

to be destroyed 

xamaa 

enclosure 1 

TOMOOXOH 

big, important 

xyBuac(H) 

clothing 1 

T3AT33P 

those 

X 9 P 9 M(H) 

wall, fortress 1 

T9Mfl9rJI3X 

to emphasize 

inamHH 

religion 

ypjiax 

to make artistically 

U1MITI3X 

to inlay 1 

ye 

time, period 

9PA9H9 

jewel 


Language points I 

Modal converb -an I 

The modal converb is formed by adding -h to the verb stem. Stem- 
ending in a consonant or soft sign need a linking vowel: -aH, -on 
-oh, - 3H. It is widely used in various combinations to express on 
action occurring simultaneously or merging with that of the main 
verb. Previous examples we have seen include xygajmaH aaax to 
buy’, “selling take', where xyaanflaH is the modal converb of the 
verb xyaajmax ‘to sell’; and xyjissh aBax “to receive’, ‘receivfog 
take’, XYJ133H coming from xyassx ‘to receive’, “wait for'. Hie 
combinations create new words in English: another example Uj 
xaMTpan axiuuiax “to cooperate’, ‘acting jointly work’ where 
xaMTpax means ‘to act jointly’. In the case of 30Xhoh 6aflryyjufll 
“to organize’, “composing build’ the modal converb 30XHOH ti 
derived from 30xhox meaning ‘to compose’. 

A particularly polite verb Mopanox ‘to deign to' is combined in 
its modal converb form mophjioh with other verbs to make request* 
e.g. MopanoH opho yy? ‘Would you be so kind as to enter?’ Don’t 
confuse this converb in vowel plus -a with the present-luture tens® 
in -h plus vowel: TaBTafi Mopaimo yy? is translated as ‘Welcome!* 
(TaBTafi means ‘pleasant’, ‘undisturbed’). 

Causative verbs 


We saw (page 88) that the derivational suffix -yyn- attached to the 
verb stem created a class of causative verbs, indicating that an 
action was caused (or permitted). In this dialogue there is a more 
complex example: eprexYYJrerr bapHJiraxcyyjicaap 6afiB meaning 
‘went on growing and developing’. Here eprexYY-naH is the modal 
converb of the causative eprexYYJrax ‘to grow', ‘broaden’ from 
eprexmc ‘to expand’; and fiapHJiraxjryncaap is the continuous 
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■ converb of the causative 6apHjiraxyyaax ‘to build up, develop', 
from bapunraxHX ‘to become developed'. 

Passive verbs -ra- 

i llic derivational suffix -in- is the usual one for forming the 
passive, e.g. in Dialogue 3 6aftryyjiarax33 “was founded', from 
rtaftryyjiaraax ‘to be founded', from 6a*ryyjiax ‘to build’, also ‘to 
found, organize’. Other examples: hssx ‘to open,’ Hasraax ‘to be 
I opened’, Taajiax to like’. Taajraraax ‘to please’. 

I The agent of a passive verb is in the dative/locative case: noxofla 
H33rac3H xaajrra “the door opened by the dog’. 

I A few passives are formed with the derivational suffixes e.g. 
OJIAOX from ojiox ‘to find’ and -t- e.g. aBTax from aBax ‘to take’. 

More about cardinal numbers 

Ihe cardinal numbers (page 43) for 40 to 90 are as follows: 

I 40 A6H(HH) 50 TaBb(TaBHH) 

■ 60 xap(aH) 70 aaji(aH) 

I 80 Haa(H) 90 ep(3H) 

Used together with 3yy(H) “hundred' and MHHra(H) ‘thousand - we 
ian indicate the year (the fleeting n is present when counting 
I objects, but not for MHHra when counting years): 

I 1220: MHHra xoep 3yyH xopan oh 
I in 1997: MXHra eceH 3yyH ep3H aojiooh n un 

( ardinal numbers (without fleeting n) plus the dative/locative suffix 
-t/-a indicate in which year, or at which number room or house 
I e.g. apBaa ‘at No. 10’, xopra Harfl in ‘(19)21’, lyqnjt ‘in ’30’, etc. 

Exercise 8 

Translate the following sentences using modal converbs: 

I The khan received him on Sunday. 

I 2 The Great Khural organized a new government. 

3 The teacher will buy a new book on Monday. 

I Mongolia and Great Britain are cooperating. 

5 Julie was looking in fright at Begtse. 






Exercise 9 


Create the passive forms of the following active verbs: 

1 M3fl3x ‘to know' 2 anax ‘to kill’, 3 hasx 'to eat' 

4 cohcox ‘to hear' 5 hssx ‘to open' 


Exercise 10 

Translate the following sentences with numbers into Mongolia: 

1 Temiijin became Genghis Khan in 1206. 

2 My birthday is 22nd April 1989. 4 

3 You should travel by train No. 103. 

4 Our university has ten thousand students. 

5 Bat has four thousand six hundred and fifty sheep. 


Dialogue for comprehension 5 d 


Acbha: 

>Kiojih: 

Acbha: 

>Kiojih: 


AeBHA: 

Bat: 


)Kk>jih: 


BaT: 

AeBHfl: 

Bat: 


AajirspMaa: 


Hm HMap hom yimiHJK 6auna B3? 

Bh Mohtoaa 6anraa >Kyynmibi war AaBnax hom 
ymmoK baftna. ■ 

TyyHHHr nag Y3YYA33H! 

>Kaaxaii xy.n33>K ban! Jlauaax homa, «f'oBb Hymum 
*yyjiHHA hx OHAor raapbin H3r Hb TypBaH caftxau 
yyjicbm Ejibin aM Aapxan u,aa3aT ra3ap 6a0Ha» rMK 
0HHC3H barma. I 

>KyyjiHAbir hx raTAar eop ra3ap xaa baHHa B3? ■ 

>Kyy;iHAbir hx raTAar oep iiyTar 6 oji Xanrami 
yyAapxar opon iom. As-hxhh abxhha napA rapcait 
XapxopyMbin banrac, 3pA3H3-3yy xhha T3 
opiuAor. 

JKyyjiHHA hx uyniaAar rypaB Aaxb nyrar 6oj 
XaHTHHH yynapxar opoiiA xaMaapax T3p3A>K 6ha 
t3>k bac 6hhc3h bairna. Tapa.i* 3HA33C xonryfi ioy? 
XoaryH. yjiaaH6aarapbin 3yyH xoha 3yrT Mammiaap 
war u,ar flBax ra3ap opmAor iom. |a 

XapxopyM pyy hajk HBax B3? I 

ABTodyc, HHcax oHrou,oop XapxopHH xot pyy hb>k 
6ojiho. Ta nap XapxopHH pyy X3333 HBaxaap 
UJHHA3B? I 

Ta X3AHH XYPT3JT T3HA bafix B3? fl 
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IOJIH 


JIchma: 


Jl-virapMaa: 


,eBHA: 


MaaiHH 


Ta 6 ha3ha ojioh acyyjiT raBHJiaa rnyy A33! 
Oaooxohaoo iuMHA33rYH ji 6aHiia. Taiibi jiaBJiax 
HOMbir y3be. 

Xapnn JiaBJiax iioma, «XapxopyM xot XVI 3yyiiA 
A3 hha cyHA3w oaoo tyyhhh opa xapmaac ramrxan 
cyypb Mynyy lib y;iAJK33» raw 6 hhc3h baima. Tsha 
Y33X iom ioy h baHxryii ioy? 

XapHH 3H3 HOMbin Aapaarmin bynarr, 1585 oha 
XapxopyM xor bancaii ra3pbm A3pr:*A Momojibin 
mapbiii mamiibi auxiiu cyM xhha 3pA3»3-3yyr 
bafiryyjiaB raac 6hmhc33. 

3a, XapxopHH pyy hhcsx 6hjict 33 6ypTryya3x yy? 


car. vehicle 


oaooxohaoo 


for the moment 


Crossword 



dues: 


xoHjvienreep: 



Mongolian for ‘mountain pass’ 

AapxaH-Yyn aHMrHHH tob 
River on which Ulan Bator stands 
Mongolian for ‘river' 

ApBaiiX33p T0BT3fi aiiMar 

MopOH T0BT3I1 afiMar 

Abbreviation for Mongolia's capital city 

MonroAbiH xaMiHHii tom Mopon: CyxbaaTap tobtsh atlMar 

Mongolian for ‘gorge’ or 'mouth' 

EaHHXOHrop T0BT3fi aimar 
Mongolian for ‘mountain range’ 

Hofibancan tobtsA afiMar 
Mongolian for 'town' 

Apxaaraa aHMrHHH tob 
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27 Big river in eastern Mongolia 

30 XeBcreJi aiiMrHHH tob 

31 Mongolian for ‘mountain' 

32 yjinacTaH tobtsh aHMar 

34 XOBfl T0BT3H aHMar 

35 MaH^aJiroBb tobtsh aHMar 

38 ByjiraH tobtsh aHMar 

39 Salt lake in western Mongolia 

44 ftopHOrOBb aHMTHftH TOB 

45 Mongolian for ‘west’ 

46 Mongolian for ’east’ 

47 XaraATaH xmuraflar tom Hyyp 

48 Mongolian for ‘cave’ 
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6ocooroop: 

1 Gjirafi T0BT3H aHMar 

2 Mongolian for ’snow’ 

4 TOBb-AjlTaH aftMTHftH TOB 

5 A desert shrub 

7 Mohtoji yjicbiH hhhcjisji 

9 MoHrojibiH SapyyH xoitn, aiiMar, tom iiyyp xoep 

11 Tom xot, OpxoH 3 hmthhh tob 

12 Xshthh aHMTHiiH TOB 

13 U,3it3pji3r T0BT3H afiMar 

14 Horip tobt 3H aHMar 

19 AjiTafi tobtsh aHMar 

20 Mongolian for ‘south’ 

22 3yyn xohho MoHrojibiH nsr roji 
24 ©MHOrOBb aHMTHflH TOB 

28 Mongolian for ‘lake’ 

29 YbC BHMrHHH TOB 

33 JfopHOA aHMTHHH TOB 

36 Mojirojibia xaMiHHii ypr ro.ii, Gpashst tobtsh aHMar 

37 Mongolian for ‘state’ or ‘nation’ 

40 Mongolian for ‘mineral spring’ 

41 MonrojibiH 3 YY h xoha aHMar 

42 Mongolian for ‘province’ 

43 Mongolian for ‘homeland’ 








6 0precT3H 6ojiobh 

eepHHH HyTar 

There's no place like home 


In this lesson you will learn: 

• About buying air tickets 

• About booking into a hotel 

• Use of the concessive converb (although) 

• Use of the optative converb (if only) 


Dialogue 1 CO 

MHAT-b6h 6HJieTHtiH Kacc A99p 
At the MIAT ticket office 


David and Julie go to the Mongolian airlines office in Ulan Bar 
to buy their tickets for Kharkhorin. 


fleBun: 

>Kfo;iH: 

fleBHfl: 

YfiJinjiarn: 

>Kk>jih: 

Yhjihji3th: 

>Kiojih: 

YitmuiarH: 

>Kiojih: 

YH^MJiarw: 

>Kioji h: 


«MHAT» r3>K 3H3 ioy T3C3H yTraTafi yr B3? 

MHAT 6oji «MoHrojibiM npr3HHH araap 
T33BpHHH» KOMliaHHHH H3p. 1 

Oaoo 4MIIHH OOHHp GOJIJIOO! 

Taiia, Haas Tyc Sojioxcoh 60 ji? 

Bha Xapxopmt xypT3Ji xoep xyiiHii cyyfl 
3axHajiMaap SaftHa. 

Ta X3AHHHHH OHrouoop HBax cauaaTaft 6afma? 
MereeAepHHH omouoop HBax yy? | 

HBHa aa! Onrou, ByHJiT-Yxaaraac oimioohhh iiafiMaii 
uar apBau raBan MHHyTaA hhch 3. ji 

Har bHJieT HMap yhbtsh bs? IV 

liar Ta.3biH 6 hjict apBaH MHiirau Torpor rain 
raAaaAbiuxaH «HorooHoop» tojiox xspsrrsfi. II 

3a, X3A3H AOJiJtap B3? 
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Yikmuiar'i: Xoep rajibiH 6aneT xoep 3yyn AOJiJiap. 

|)Kiojih: 0e 3 a. Xoep 6 hjict urth. Maii a©PB6h 3yyn AOJiJiap 

I 3H3 6aflHa. 

JI-ihha: OitrouoHA xsash khjio anaa aB4 hb>k 6ojiaot iom 

L 63? 

VftJtSASrM: H3r xyH 20 khjio anaa aBH hbjk 6ojiaot. 

/I iojih: X3AHHA OHromiw OyyAajiA omcoh 6a0x ynHpTaH B3? 

YHriHJiarn: Ohtou hhc3X33c hst uaraftH omho byyAajia ohcoh 
I 6aftx X3p3rr3fl. 

Niii.' Buyant-Ukhaa is the location of Ulan Bator airport. 20 minutes' drive south¬ 
west of the town centre. 

David: What does this word 'MIAT' mean? 

Ji 'I.ik: MIAT is the name of the Mongolian civil air trans - 

I port company. 

David: Now it’s your turn. 

Assistant: How may / help you? 

1,11 We would like to book two seats to Kharkhorin. 

Assistant: Which day are you thinking of flying? 

• i " ie: Can we take (go by) the plane the day after tomorrow? 

Assistant: Certainly. The plane leaves Buyant-Ukhaa at 8.30 am. 

I I lie: How much does a ticket cost? 

A sis tan r: A single ticket is 10,000 togrbg, but foreigners have to 

| pay in greenbacks. 

b'i ie: Well, how many dollars? 

Assistant: A return ticket is 200 dollars. 

I"i ie: OK. let me have two tickets. Here are 400 dollars. 

I Iavid: How many kilos of baggage can you take on the 

plane? 

Assistan t: Twenty kilos per person. 

1,1 me: What time should we be at the airport? 

Assistant: You must be at the airport an hour before departure 

[ time. 

UIkh9 Yr 

Vocabulary 

air Kacc(aH) cash desk 

baggage khjio kilo(gram) 

dollar KOMnaHH company 

civilian) hhcsx to fly 


# map 

A'lta (T99IU) 

uojuiap 

iipremifl 
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Hereeaep 

the day after 

Tejiex 

lo pay 


tomorrow 

Tyc 

assistance 

oorap 

queue; turn 

yrra 

meaning 

erjioe 

morning 

ynapTaft 

should (do) 

caHaa 

intention 

yr(H) 

word 

cyynan 

seat 

X3AHAHH& 

of which date 

Terper 

tugrik (Mongol currency. 

X3p3IT3ft 

necessary < 


see note below) 

Note: Although togriig is the correct transliteration from the Mongolian Cyrilln 
the spelling tugrik, derived earlier via Russian, is still found in English publication 
which avoid the use of diacritics. Both forms are used interchangeably in this bool 


Language points 

Multiple imperfective converbs 

The MI AT assistant asks Julie Taim aax Tyc Gojioxcoh 6oji? ‘How 
may I help you?’ In the first part of this question aax is the imper¬ 
fective converb of aax to do what?’ and Tyc means help' or ‘assis¬ 
tance’. Alternatively. TaHfl aax Tycajix 6 ojioxcoh 6oji? uses two 
imperfective converbs (Tycjiax means ‘to assist'). Towards the end 
of the dialogue there is another example of multiple use of imper-1 
fcctive converbs: (anaa) aBH «bx 6ojiaot. In this case aBH from 
aBax ‘to take" and hbx from jraax ‘to go’ are combined with bojwor 
from 6 ojiox ‘to become’, ‘be permitted' to mean ‘taking/going is 
regularly permitted’. 

Verbal noun plus -caH I 

In the MI AT assistant’s question the addition of the suffix -con 
(page 99) to the verbal noun 6ojiox (6ojioxcoh) modifies the 
meaning: ‘would like to have done’. H 

Final particle 6 oji 1 

lTie 6oji at the end of the assistant's question plays a different role 
from the conditional 6oji (page 83). Ending a sentence, 6oji is a 
final particle expressing uncertainty - ‘perhaps?’ H 

Therefore Tann aax Tyc 6ojioxcoh 6oji? breaks down as ‘To 
you doing what assistance (I) would like to render perhaps?' 
expressing a polite but tentative interest. S 
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Colours 

I he MIAT assistant asks for hotooh greens’, a slang term meaning 
dollars. For the Mongols colours (eHre) have important traditional 
associations. We have already noted mapuH manmH ‘the yellow 
laith (Lamaism), and a Mongolian lama is still sometimes called 
map MajirafiTaH ‘person with a yellow hat' (Manrafl is ‘hat’), to 
distinguish him perhaps from an yjiaaH MajiraftTaH ‘person with a 
nil hat or unreformed Buddhist. During the communist years 
lhere were hotooh Majiratfrayya too - the security police. Black 
xap means ‘lay’ or ‘secular' (as opposed to map) or ‘hard’, ‘heavy': 
xup aaaui ‘hard work’. On the other hand xaphra in aimm the 
'black faith’ is shamanism. 

Hie red of the communist revolution is reflected in YjiaaH6aaTap 
xot ‘town of the red hero' (or possibly heroes’), the Mongolian 
capital Heficjian xypaa ‘capital monastery’ renamed in 1924 after 
the yjiaaHTaH or yjiaaHMxaH ‘the Reds' had beaten the Whites’ or 
naraam-aH. The Altai mountains are the ‘golden’ mountains from 
iurr(H), and the first settlement on Mongolian soil to be captured 
bv the revolutionaries in 1921 is now called Altanbulag 
I AjrraH6yjiar ‘golden spring’). The word for 'silver'. MeHre gave 
Us name to ‘money’ and to what used to be Mongolia’s smallest 
mins: 100 Memr© = 1 Terper. The word Terper means ‘round’. 

Returning to traditional themes, yjiaaH bw33 ‘red food’ is meat, 
m contrast to qaraaH hass. which is what the Mongols call butter, 
i heese, cream and other milk products including afitpar. koumiss 
oi fermented mare’s milk; these are mostly consumed in the 
summer months. There arc secondary meanings for qaraaH too: 
‘pure’ e.g. qaraaH csTreji or qaraaH caHaa good nature', also ‘flat’, 
r g. aaraaH 3aM ‘a smooth road’ or ‘bare’, ‘open’, e.g. qaraaH ra3ap 
'open country’. 

To describe the colour of something, you may say that it is ‘with 
... colour’ using the comitative case: MhhhA Majirafi xap eHreTsfi 
'My hat is black.' 









More about numerals 


To express the idea of ‘so many times’ the cardinal numbers may 
be used (without fleeting n) or the suffix -Taa added to the n-stein 
form e.g. 


rypBaHTaa 

jjepBeHTee 

apBairraa 

rypBaHTaa 6yyncaH 


three times 
four limes 
ten times, etc. 
fired three times 


Addition of the suffix -t means ‘with the number x’: 1 

apaBT with the number 10 

apaBTMH flSBcrap 10-togrog banknote 

Note however H3r HOMeptm Tpojuieftbyc ‘a No. 1 trolleybus'. 




Other points 


The multiple compound rajtaaAbraxaHfl breaks down as follows:! 
ragaa ‘outside’, raaaaa ‘external’, ‘foreign’, ra^aa^MH ‘of the 
foreign’, ranaaaMHxaH ‘people of the foreign (parts)', 
ra^aatfbiHxaHn ‘to people of foreign parts’ (dative/locative case), I 
The word oohhp is from the Russian onepejtb meaning both ‘turn 
and ‘queue’; there is also a Mongol word for queue: flapaajiasj 
(verbs: aapaanax, gapaajiaH 3orcox). 


H9M9JTT Yr 

Additional vocabulary 


3oximyyjiajiT 

3yH 

Mep^ex 
HHCJ13r 
ojioh yjicuH 
TacaJi6ap 


check, regulation 

yjmpaji 

season 

summer 

xoep TajihiH YH9 

return fate 

to follow 

xefljiex 

to move 

flight 

xyBaapb/xyBHap 

timetable 

international 

X9JIT9C 

department 

ticket 

HHTJI9JI 

direction 
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OpoH HyTarr «Map xyBaapnap 

HHC3X B3? 


4htji3ji (Ajeji&ii, OhtoeO 

OflPYYfl 

HHC9X 

yB-0HjxopxaaH-Raaaji-BHHfl3p (337, 10-12) 
BHHaap-flaaaji-eHflepxaan-yB (338, 10-12) 

.2...6. 

.2...6. 

09 40 

yB-BapyyH-ypT (331, AH-24) 

I.3.5.. 

08 40 

BapyyH-ypT-yE (332, AH-24) 

1.3.5.. 

11 25 

yB-MoH6ajicaH (333, AH-24) 

1.3.5.. 

08 20 

HoH6ajicaH-yB (334. AH-24) 

1.3.5.. 

10 50 

yB-ManflanroBb (451, 10-12) 

.2. .5 >« 

09 50 

Man^ajiroBb-yB (452, 10-12) 

.2..5.. 

11 35 

yB-HajiaH3aaraa (447, AH-24) 

.2..5.. 

09 20 

RajiaH3aarafl-yB (448, AH-24) 

.2..5.. 

11 35 

yB-BaaHXOHrop (553, AH-24) 

1..4.6. 

10 00 

BaHuxonrop-yB (554, AH-24) 

1..4.6. 

12 20 

yE-0BopxanraO-XapxopHH (555, AH-24) 
XapxopHH-OBepxanraH-yB (556, AH-24) 

1 4 

08 30 

yB-U,343p^3r (453, 10-12) 

..3..6. 

09 20 

L(3U3pjT3r-yB (454, 10-12) 

..3..6. 

11 35 

yB-ByjiraH-TsinHr (443, 10-12) 
TaiUHr-EyjiraH-yB (444, 10-12) 

1 4 

1..4... 

09 20 

yB-MepoH (557, AH-24) 

1.3.5.. 

09 05 

Mepen-yB (558, AH-24) 

1.3.5.. 

11 20 

yB-Ajiran (551, AH-24) 

.2.4.6. 

09 05 

A.Trafi-yE (552, AH-24) 

.2.4.6. 

11 50 

ryB-y.iiHacran (567, AH-24) 

.2.4.6. 

08 40 

yjmacTafl-yB (568, AH-24) 

.2.4.6. 

11 25 

yE-TocoHU3Hn>ji (563, AH-24) 

1.3.5.. 

09 40 

TocoHU3Hr3ji-yB (564, AH-24) 

1.3.5.. 

12 20 

yE-XoBfl (571, AH-24) 

.2.4.6. 

08 20 

XoBA-yB (572, AH-24) 

.2.4.6. 

12 45 

yB-XoBH-ByjiraH (571, AH-24) 
ByjiraH-XoBA-yE (572, AH-24) 

99 9 9 5 • • 

•••• 5•• 

07 50 

yB-0^rHH (561, AH-24) 

.2.4.6. 

08 00 

Oju-HH-yE (562, AH-24) 

.2.4.6. 

12 45 

yB-y.naaHroM (573, AH-24) 

1.3.5.. 

08 00 

y/iaaHroM-yB (574, AH-24) 

1.3.5.. 

12 35 

yB-3pfl3H3T (457, 10-12) 

.6. 

08 50 

9pj3H3T-yB (458, 10-12) 

.6. 

16 00 

yB-0MHeroBb Typ. 6aa3* (447, AH-24) 

1234567 

07 40 

©MHoroBb Typ. 6aa3-yB (448, AH-24) 

1234567 

09 50 


1 Typ. 6aa3 ‘tourist base’ (Russian) 










122 


123 


OJIOH YJICMH HHCJIBTHftH GBJlHftH XYBAAPb 

Hhtjibji 

Xoaaox 

Eyyx 

No. 

YE/E33JK* 

AaB/EMM 10.30 

12.30 

OM223 

YB/E33JK 

JIxar 15.00 

17.00 

OM223 

YE/E33HC 

MH/Ea 14.35 

15.25 

CA902 

YE/E33JK 

Mar 13.35 

14.35 

CA902 J 

E33JK/YE 

Bab/Ehm 14.30 

16.30 

OM224 j 

E33Jk/Y B 

JIxar 18.00 

20.00 

OM224 j 

E33JK/YE 

Ma/Ea 10.35 

12.45 

OM224 

E33)K/yE 

Ma/Ea 10.35 

13.35 

CA901 j 

E33»/YE 

IIyp 10.35 

12.45 

CA901 '] 

y e/coya 

Ea 09.00 

13.20 

OM8027 ] 

YE/Coya 

Ma 14.30 

17.40 

KE6605 j 

Coya/YE 

Ea 15.00 

17.30 

OM8028 ] 

Coya/YE 

Ma 10.00 

13.30 

KE6605 J 

YE/MocKBa 

Ily/Ha 08.05 

11.35 

OM135 1 

YE/MocKBa 

Ma 12.00 

15.00 

SU563 1 

MocKBa/YE 

Ma/Ila 08.10 

08.40 

OM136 1 

YE/HpKyTCK 

JIx/Eh 09.00 

10.30 


HpRyTcx/YE 

Jlx/Ea 12.30 

14.00 

— 

YE/Xox xot 

JJa/riy 08.00 

10.40 

1 

Xox xot/YE 

Aa/lIaM 12.20 

15.00 

1 

YE/EepAHH 

Ham 08.05 

14.15 

OM135 1 

BepAHH/YE 

HaM 15.50 

08.40 

OM136 1 

*E33 ac is short for Bssachii - Beijing 
OM-MHAT CA=Anp Haima SU=A3poc|)AOT 

KE=KopeaH Afip 

Tacajidapbin 

YH3: YE - E33JKHH 

lOO.OOOTor, 

xoep TajibiH yh3 


190.000Ter 


YE - MocKBa 189.000Ter, xoep TanbiH y«i3 
379.000Ter 

YE - Ceyji 3obx0H xoep TajibiH y«3 j 

385.000Ter I 

YE - HpKyTCK 34.650Ter, xoep TajibiH YH3 
69.300Ter 1 

YE - Xex xot 47.950Tor, xoep TajibiH yh3 
95.900Ter 1 

YE - EepjiHH 292.500Ter, xoep TajibiH yhs 
540.000Ter 1 

9h3 yh3 Hb 36BXOH MoHrojibin wpr3A3A ji xaMaapna. 


Exercise 1 

'lYanslate into Mongolian: 

1 I don’t know how to ask him. 

2 If we had a car we would like to go to Kharkhorin. 

3 You cannot take your dog on the bus. 

I Is Bat coming the day after tomorrow perhaps? 

3 Foreigners also have to queue. 

Exercise 2 

Which colours are you reminded of? Give their Mongolian names: 

1 The name of Mongolia’s capital? 

? Mongolian Buddhism? 

3 Hard work? 

4 Dairy produce? 

5 Mongolian and US money? 

Exercise 3 

IVanslate the following conversation into English (check new words 
In the main vocabulary): 

—XafipT MHiib, hh oHHraep mono x3fl3H nan r3pT33 npc3n 
6a? 

—Hr apBaH uarr. 

-Ehtthh xyfljiaa apb! Hr naManr npsxsA Manatt uar H3r 
y^aa Ayyrapcan. 

—TsrajiryH aaxaB A33. Tar AyyrapAar uarnfir xymyyc 
oaooioop xHflrssrYH 6anraa myy A33, xoHrop MHHb. 

Exercise 4 

Answer the questions: 

I Only one internal air service operates daily; where to? 

? On which days are there flights to Khovd? 
t Which flights from Ulan Bator go to the Lake Khovsgol area? 

I When do flights leave Altai for Ulan Bator? 

S When could you fly from Ulan Bator to the Karakorum area? 
h On which days does MIAT fly from Beijing to Ulan Bator? 

7 On which days are there flights from Ulan Bator to Moscow? 
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Dialogue 2 ttl 

Causa 30 Boirrryfi! 

Don't worry! 

David and Julie arrive at the hotel in Kharkhorin. 


fleBHA: 

>Kh>kyyp: 

Acbha: 

)Kh>kyyp: 

Acbha: 

>Kh*yyp: 

>Kioah: 

>Kh>kyyp: 


>Kjojih: 

JKhjkyyp: 

>Kioah: 

>Khbcyyp: 

Acbha: 

)Kh>kyyp: 

fleBHA: 

XClUKYYp: 

David: 

Receptionist: 

David: 

Receptionist: 

David: 

Receptionist: 

Julie: 

Receptionist: 


TaHafiA cyji opee bafiHa yy? II 

Ta ypbAMHJiaH 3axHajrcaH yy? H 

Hyjiyyiibi Bar nar xoep xyHHfi epoe yTcaap 
3axHajicaH. Mhhhh H3p Epayn. Jfl 

Ta opoe 3axHajican 6 ojiobh 6h 3 axnaJin.n 1 
6MHrHHr raiib OAOxryfi Safina. 

JlaB yy? I 

CaHaa 30BOATryfi! ManafiA cyji epee ojioh Safina 
TaHafiA cyji epoe oaoh Soaobh xajiyyH yc 6afimi 

yy? I 

Xajiyyii yc 3Afiar A3A6sr! 0pee TaHb TaBAyraap 
AaBxapT Saftraa 501-Ayr33p epee. TyAxyyp Hb 3fl| 
oafina. I 

Bn opooroe y33x< 6 oaox yy? 

BoAOJiryn nax B3. MaiiafiA apafi XMMAxaH opoo 
6afiraa t3bh apan cafixan epee 6afixryfi. I 

3h 3 epee xoHorr HMap yhstsh bs? 1 

XoHorT T3 bhh AOAAap. YpbAaap Tejiex! j 

Bha aB-bH. TypaB xohomoop Safina. I 

BypTrsjiHfiH xyyACbir SerAeeA enre yy? I 

3a. Ta ©Bepxanrafi afiMan cyyx Aypiafi loy? 
Taiiafi BaT 6 ha xoep H3r iiyrrHfiHx. Qpieerejfl 
6 oaobh oopHfin nyrar! 

Do you have any rooms available? 

Have you booked? 

Chuluuny Bat booked a double room by pho 
My name is Brown. 

You may have booked a room but I can't find the 
booking form. 

Are you sure? 

Don't worry! We've lots of rooms available. 

You may have lots of rooms available but is the 
any hot water? 

Plenty! Your room is room 501 on the fifth floo 
This is the (its) key. 
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Julie: May 1 see our room? 

Receptionist: Of course you may! We have some rooms a bit 

cheaper but we don't have any better rooms. 
Julie: How much is this room per night? 

Receptionist: Fifty dollars a night. Pay in advance. 

I >avid: Let's take it. We would like to stay for three nights. 

Ki ceptionist: Please fill in the registration form. 

David: OK. Do you like living in Ovorkhangai? 

Ki ceptionist: Your Bat and I are from the same locality. It’s our 

own locality, thorns and all! 

UIhh 9 Yr 

Vocabulary 

rtpaft a bit (more etc.) 

fleniex to till in 

flypTraji registration 

ftYY don't ... 

jkiixyyp receptionist 

10box to worry 

/mb sure 

oopm&H one’s own 

tprec(H) thorn 

Language points 

Concessive converb in -bh 

I lie concessive convcrb, formed with the suffix -bm ( -aBH, -obh. 
obh, -3 bh) added to the verb stem, means ‘although’: the forms 
flcwioBH from Soaox and reBH ‘but’ or ‘although’ (said) from rex 
arc the most common - we have already seen reBH in earlier lessons: 

Mnirafi reprafi 3 mm, reBM anrjm X3A M3A3xryfi. 

My wife is a doctor, but she doesn't speak English. 

CyA epee 6afiraa 6 oaobm xajiyyn yc 6 afina yy? 

There are rooms available but is there any hot water? 

1 ombined with the perfective verbal noun in -caH we can create 
‘■impounds like 3axHaJicaH Soaobh ‘although you have booked': 


cyn available, free 

TyAxyyp key 

yphAaap in advance 

yphAHHAax lo do beforehand 

xoHor night. 24 hours 

xyyAac(H) form, sheet 

XMMfl cheap 

9n63r A3A6sr plenty 
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TapT opoBH cyycaHryfl or repT opcoH 6 ojiobh cyycaHryfi. 
Although he entered the yurt he didn't sit down. 

(or. He went into the yurt but didn't sit down.) ■ 

3yH 6ojiobh xyflTaH 6ataa. j 

Although it’s summer it’s cold. ■ 

(or. It’s summer but it’s cold.) 

GprecTafi 6 ojiobm eepHftH HyTar. 1 

Although with thorns it’s our own locality. 

(There’s no place like home or East, west, home’s best.) ■ 

Verbal suffixes in -jhtyh, -jiTafi, -jiryH 1 

You might use the imperative Ta 6yy 30B (30box ‘to worry’), but 
a common way of saying ‘Don’t worry!’ is CaHaa 30B0jnTyft whcm 
30B0jnTYfl is formed with the suffix -^Tryft ‘shouldn’t’, ‘needn’t’. 
The suffix may also appear attributively e.g. ■ 

Mannmaap HBajiTryfl 3aM an undrivable road V 

The suffix -Jrrafi means ‘must be', must have .. 

fiaftjrraH must be H 

HBcaH baftjrrafl must have gone 

6nm 6aftJiTafl can’t be 

Note that 6ojiom-ofl. means ‘it looks as if (U,ac opox 6ojioxmnVi 
However it can be negated with the word HH3ryfi ‘unlikely’: 1 

U,ac opox «H3ryfi 6 ojiojito&. It doesn't look like snowing, m 

In attributive use: 

Mannmaap HBajrrafi 3aM a drivable road 

The suffix -Jiryfi means ‘likely to .. 

1 

fiafiju-yfi likely to be B 

6Hm 6aAJirY^ unlikely to be 

More about colours 

The Mongols are attached to xex or dark blue. Since the beginning 
of their history they have called themselves the “Blue Mongols 
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and their sky god was mohx xex T3Hrep ‘Eternal Blue Heaven'. 
I The Inner Mongolian capital, founded by Altan Khan, is XexxoT 
I ‘Blue Town’. 

I There is a separate word for ‘light blue’, narocsp ‘Grey’, caapan, 
I came up earlier with reference to the ‘grey building’ caapaji 
6afimHH or state palace (page 53), but grey-haired is 6yypan. 

I There is a wide range of verbs dealing with colours e.g. ‘to turn 
I red’ yjiafix. etc., and special forms for the colours of female animals 
e.g. ynaan yH33 ‘a red cow’. naraanmH raxafi xhji ‘year of the 
I white sow’; xexemHH for an animal’s coat means ‘grey’. 

Adjectival ending -BTap 

I The suffix -BTap (-btop) modifies the names of colours to indicate 
sin approximate shade e.g. ‘reddish’, ‘yellowish’, etc.: 

1 xap - xapaBTap blackish 

ynaaH - ynaaBTap reddish 

map - mapaBTap yellowish 

norooH - HorooBTop greenish 

Other suffixes play a similar role: uaraaH - ijaraaxaH ‘whitish' xex 
xexflYY '(dark) bluish’ itanxap - nsHxspgyY ‘(light) bluish’. The 
form yjifiap for ‘reddish’ also exists, and with map ‘yellow’ produces 
yji6ap map ‘orange’. The fruit is aMTaT xypx (or 3ypx). 

I The suffix -BTap can be used with other adjectives, e.g. gyjiaan 
I - AyJiaaBTap ‘warmish’, HapndH - HapHtorap ‘thinnish’, ‘semi-fine’ 
B (fleece). 

3o»rafl Gyygaji 

yjIAAHEAATAP 3AjiyyMyyjf 

('yxfiaaTapbiH Tajidaim 3yyH CyxdaaTap AYYP3r 6 xopoo 

I Tang 280 op 120 opTOfl 

liar xonorHHH yhs: US$60-100 Yhb: 2200-3000Ter 
i Yrac: 320620 YTac: 324594 

BAflHTOJI 

MimrHCHHii epren nejiee 
418 op 

Yus: USS72-144 
Yrac: 328869 


HHHTHC XAAH 

Xex T3HT3P-5 
45 OPTOH 
Yh 3: US$90-140 
YTac: 313380 





MAHHYXAft 

3hx TaftBanbi epreii HOJiee-5 
72 op-row 

Yhb: 1200-1800Ter 
y T ac: 321578 

HBK) KAITHTAJI 

3hx TaHBaHw apron Hojiee 
(AHrJIHHH 3JIHHH CaffltblH 
aaMHhi 6apyyH Tajig) 38 opTofl 
Yh 3 : US$55-110 
YTac: 358235 


TAH 3AM 

BaHHroji AYYP'^i' 3-p xopoo 
48 OPTOH 

Yhs: USS40-55 \ 

yTac: 311479 | 

BAftTAJI 

Baanroji AYYP^r 2-p xopoo 

60 OpTOfl | 

Yi»: US$10-30 1 

yTac: 365267 


xopoo(n) 


district 


flYYpar 


district, suburb 


Adjectival intensifiers I 

Intensifiers arc placed before adjectives (repeating the first syllable 
plus -b) e.g. ‘deep blue’, ‘bright green', etc. 


HOB HOrOOH 
xob xex 

H3B H3HX3P 

HaB itaraaH 


xaB xap pitch black 

yB yxtaaH deep red 

inaB map bright yellow 

hob HorooH bright green 

xob xex deep blue 

H3B H3HX3p intense pale blue 

HaB naraan pure white 

Intensifiers may be used with other adjectives besides colouiv 
e.g. H3B H3B3p quite clean’, xaB xaiyy ‘very hard, ‘strong’, limn 
inHH3 “brand new’, etc. 

The two words eep 

There are two words eop. meaning ‘self’ and ‘other’: 

eep self, also ‘oneself, is found in such constructions as ee 
‘to oneself, eepnftree ‘oneself’. eepnfcH ‘one’s own’, in expression 
like eepcAHftH xynssp unaided’ (i.e. ‘by means of one’s own 
power’), and the verb eepn&Mcex to feel at home'. j■ 

eep other’ has the form eep eep ‘various’ (doubling to indicate 
plural), also as a postposition ‘apart from" as in tyyhssc eep ‘other 
than that’, and there is a verb eepunex ‘to change’, ‘to make othei 
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'ord-pairs and echo words 


ife looked briefly at word-pairs (page 29) in which two nouns with 
different meanings when combined create a third (usually collec¬ 
tive) meaning: 


a»ra xaji6ara 
[ ran 3yyx 

feme further examples: 

aaB sax 
map yc 


glass spoon = tableware 
fire stove = kitchen 


father mother = parents 
land water = place 


I he components of other word-pairs however have more or less 
ill- same meaning: xor hobih “rubbish’ ha mun ‘magic’, etc. 

; Some apparent word-pairs result from unexpected combinations 
kg, with yxsp as an attributive: 


Yxsp xyjiraHa 
yxsp 6yy(H) 
rapBaraH Mopb 


ox mouse = rat 
ox gun = artillery 
marmot horse = pony 


Echo words, as the name suggests, are the second halves of the 
word-pairs which reflect the sound of the noun they follow (the 
opposite of intensifiers). The initial consonant changes to m (or if 
ii is m to 3). The meaning is 'and suchlike', ‘that sort of thing’: 


axra Maura 
cangaji MaHgaji 

OgOH MOgOH 
Max 3ax 


cups and suchlike 
chairs and the like 
medals, decorations 
meat and similar 


Khho mhho Y33X 3aBryfi rapaxryfi Ji 6afiHa. 

(I) am just too busy to go to see films and things. 


Other points 

I he form xohomoop 6a*Ha is the feasibility, ‘would like' form 
i Maap, -M33p, etc.) of xohox ‘to spend the night': rypaB xohomoop 
bafora ‘I would like to stay three nights.'; a xoHor is 24 hours and 
Aonoo xoHor a week. 

Derived from the word HyTar ‘locality’ or ‘home territory’, 
iiymidH is ‘of the locality’ and Hynutox locals’. 













Exercise 5 


Dialogue 3 OT 
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You are booking into a Mongolian hotel. How would you ask: 

1 Do you have a single room? 

2 What is the number of my room? 

3 What floor is it on? 

4 Please give me some toilet paper. 

5 What time does the dining room open? 

Exercise 6 


1 How much is the cheapest room at the Ulaanbaatar Hotel? 

2 Which hotel is near the British Embassy? 

3 Which hotel has the most beds? 

4 Which hotels have the cheapest rooms? 

5 Which hotels are in Genghis Avenue? 

Exercise 7 

Translate into English: 

1 Cyx MHAT-hhii Kaccaac trar Tajibin 6 hjict aBcari 6 ojiobh mn 

OHrouoop HHCcanryfi. ■ 

2 flajirapMaa rajiT Taparanfl byygajiA ynaan xynaacsH Sojtobm 

npc3HryH. J 

3 flaBaa rapur 6 o:iobh xonrim MauiHH eneoAep upaxryH. 

4 ApBan u,ar xarac Sojicoh 6ojiobh aBTOoycHbi acoaooh a: 
3XJi33ryH. 

5 fleBHA X3JiM3pM bnm 6n3necMeH 6 ojiobm mohtoji xbji cm 

M3flH3. 

Exercise 8 

Which intensifiers and shade suffixes do you associate with ll 
following colours? Ij 

1 white? 2 red? 3 dark blue? 4 black? 5 yellow? 


Mtojiocn spsscsfi! 

H only the driver would come! 

>avid anil Julie set out from the Kharkhorin hotel for sightseeing 
nt Erdene-Zuu monastery. 


kwih: 

leBHfl: 

iojih: 
Icbh.ii: 
iojih: 

[CBHfl: 

jojih: 
,cbha: 

MyyHoxofi: 

jojih: 
IMyyHoxoH: 

fleBHA: 
MyynoxoH: 

David: 

I iii.ih: 
David: 

I hue: 
David: 


Eh 9pA3U3-3yy xhBa XapxopyMbm bajiracbin 
AspraA baftraa rs>K boAo>K banna. 

BaTbiH >KyyaHAaA 3opHyncaH JiaBJiax hom xaa 
baitaa B3? 

Ear JiaBJiax homoo «yjiaaHbaaTap» 3 omha byyAajiA 
aBMHpcaH 60 JI 0 BM 6h MapTJK33. 

Eh tyyhhhp EarbiH banpaHA yHLUHJK baricaH 
bojioBH caHaxryn baftna. 

XaMaaryfi, XyarapT, XapxopHiioop HBbaji xyyHHii 
Aypcraa Hb 3yr33p iom. Xaaryyp HBbaji A33P bs? 
9xji33A MauiHHaap XapxopyM ohho, T3r33A 
T3HA33C33 3pA3H3-3yy pyy HBraHaap MBiia. 
QraoeriHH eceH uar ©HrepceH bojioBH jkojiooh 
HpaxryH bairna. Oaoo hp33C3h! 

HyjiaaH bojioocoft! OiiooAep xyhtbh bafiHa. 

Eha jkojioohoo Hp3XJi33p 3pA3H3-3yy XHiiA pyy 
flBT>a. 

Cafin baima yy? Ta nap Epayubixan 6 h3 A33. Eh 
T aHbi jkojtooh. Eh MyyHoxofi raAsr xyH. 

Cairn baHHa aa! Eha TaHbir xyji33C33p bairna. 
yyMaaapan! Eh MauiHHAaa uiaTaxyyH aBaxaap 
»Bcan 6ojiobh 6eii3HH baHxryft bancan. 

Oaoo 6en3HH baima yy? 

Banna aa! >lBax yy? 

/ think that Erdene-Zuu monastery is near the ruins 
of Karakorum. 

Where is Bat’s guidebook? 

Although Bat brought his guidebook to the Ulan 
Bator hotel I forgot it. 

I read it at Bat’s flat but I don't remember. 

It doesn't matter. Wherever you go around Khujirt 
and Kharkhorin there are plenty of old monuments. 
Which is the best way to go? 
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Julie: First we shall go to Karakorum by car, and tlien\ 

from there to Erdene-Zuu on foot. 

David: It s gone nine o 'clock and the driver hasn 7 come yet. 

If only he would come now! 

Julie: If only it would get warmer! It's cold today. V 

David: As soon as our driver comes let's go to Erdene-7.uk 

monastery. jS 

Muunokhoi: Hello! You must be the Browns. I'm your driver. M 

name is Muunokhoi. fl 

Julie: Hello! We have been waiting for you. ■ 

Muunokhoi: Sorry! I went to fuel the car but there was no petro 
David: Is there petrol now? ■ 

Muunokhoi: Yes. Shall we go? 

Note: Muunokhoi ‘vicious dog’ may seem a strange name, but Mongolians have 
traditionally been given such taboo names to avoid misfortune and confuse 
spirits. Other examples include HaxnftT ‘sheepskin’, Hapryfl ‘no name' 
Maaaxryfl ’don’t know'. There is a range of names ending in the negative 6hiii 
Xyh6hiii ’not a human being’, XamrfiHm ‘nobody’, Orr6inn ‘not at all'. 3 
‘not this one’ and T9p6Hm ‘not that one'. 



UhfHd Yr 
Vocabulary 


6eH3HH 

6ojj;ox 

HCOJIOO*! 

MapTax 

caHax 


petrol 
to think 
driver 
to forget 
to remember 


xaaryyp 

xaMaaryfl 

uiaTaxyyH 

9XJI9X 


which way? 
it doesn’t matter 
fuel ‘ 

to begin 


Language points 

More concessive converbs 


Dialogue 3 contains further examples of concessive conve 
constructions (-bh). some with the perfective verbal noun: 

EaT naBJiax homoo 30HHg fiyynajm aB^Hpcan Sojiobh 6h 
M apTX33. 

Although Bat brought his guidebook to the hotel I forgot it. 
or. Bat brought his guidebook to the hotel but I forgot it. 
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Ec6H uar eHrepceH fiojiOBq xojiooh Hpsxryfl 6ataa. 

Allhough it has gone nine o'clock the driver still hasn't come. 

Eh TYYHHfir ymiiHX fiaiicaH Sojiobh caHaxrYfir fiaftHa. 

1 was reading it but can't remember. 

The optative converb -aacaH 

llie optative converb meaning if only’, expressing a wish for ihe 
third person, is formed by adding to the verb stem the suffix -aacafi 
(•oocofi, -©oca ft, -33C3fl) according to the stem vowel: 

Hp33C3fi! (I) wish he/she/it/they would come! 

Eojioocofl! If only he/she/it/they would become ... ! 

Eh aaBTafiraa yyji3Maap 6atea aaa oiioojiop npaacafi! 

I should like to meet my father. 1 wish (he) would come 
today! 

Lfanaap ryjiraMaap 6afima uac hx opoocoft! 

I should like to go skiing. If only it would snow a lot! 

For the negative add fiinTHfi before Ihe optative: 

Tap 6HiTHfi Hp33C3ii! I hope he doesn't come! 

The temporal converb -xjiaap 

Ihe temporal converb translated ‘when' in the sense of ‘as soon 
as' means that one action is followed closely by another. It is 
formed by adding the suffix -xjiaap (-xjioop. -xjieep. -xjiaap) to 
the verb stem: if the two clauses have different subjects the subject 
of the subordinate clause will attract the accusative-case ending: 

EaT HOMblH CaH H33r,H3XJI33p T3Hfl op* C3TTYYJI y HTTTHB 

As soon as the library was opened Bat went in and read 
magazines. 

TyyHHfir JIoHgoHfl npsxjisap 6 h tyyhtbH yyjiaaHa. 

I'll meet him as soon as he comes to London. 

Xhhsbji 3aBcapjiaxjiaap yyji3aa. 

Let’s meet at break (as soon as there is a break). 
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Ta X3333 C3P3X 03? 

Oopv/iQH Gauayynanm onaopoxnaap 


U. EaHAbi 


When are you going to wake up? 
As soon as ‘perestroika* has passed 


C9p3x to wake up 

eop4JieH 6aHrYYJiajrr 


OHropex 10 pass 

perestroika (economic renewal) 


Alternatives to the temporal converb 


Because the meaning of the temporal converb in -xjiaap is much 
the same as the verbal noun in -x plus the instrumental case ending 
in -aap, the latter construction is sometimes used instead: ■ 

Hap rapaxjiaap jtyjiaan 6ojiaoi\ ■ 

It grows warm when/as soon as the sun rises. ■ 

Hap rapaxaap gyjiaaH 6ojiflor. I 

It grows warm by means of/through the sun rising. I 


Alternatively, in colloquial speech the construction -XTafi aspsr 


is found ( 33 psr meaning ‘as soon as', ‘the moment that’): 
Xhh 33 ji 3 aBcapjiaxjiaap yyji 3 aa. Let’s meet at break. 


Xhm 33 ji 3aBcapjiaxTafi 33 psr yyjttaa. 

Another temporal converb, adding the suffix -Mam (-Mont. -Mem, 
-M3n0 to the verb stem, also has much the same meaning: 1 
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Lfar caftxaH 6ojiMont xeaee HBHa. 

(We) shall go to the country as soon as the weather is fine. 

Tyyhh*t HpMsnj 6 ha khhoha sbchh. 

As soon as (he) came we went to a film. 

AHY-aac HpM3iH33 3aBxam>rr 3opHJioo. 

As soon as he arrived from the USA (he) set off for 
Zavkhan. 


Hap(H) 

sun 

XHH33J1 

lesson 

•iaBcapjiax 

to have a break 

khho(h) 

film 

jopnx 

to set off 




Other points 

Note that xaaryyp meaning ‘which way?' i.e. ‘by what route?’ 
comprises xaa ‘where?’ and the suffix -yyp linked by the conso¬ 
nant - 1 ^ to separate the two long vowels Similar constructions 
include raffyyp ‘outside’ (external) and AOTyyp ‘inside’ (internal). 

Exercise 9 

Translate into Mongolian: 

1 If only he would go and pul some petrol in the car! 

2 1 hope it won’t snow a lot! 

3 If only David wouldn’t drink vodka! 

4 If only the weather would improve! 

5 If only the new shop would open! 

Exercise 10 

Use the alternative forms described to translate four different ways 
of saying: Til meet Bat as soon as the train comes.' 

Exercise 11 

Translate into English: 

1 OnoeAep HapTan 6 ojiobh xyfiTSH 6aftHa. 

2 EHAHHHr opMorq KonuepT axsnjiaa. 

3 HaMaiir HBaxnaap homoo ymnaapafi! 


















4 3hs HOMbir ymnaaryit 6 oji 0 , 1*00 yniuaapaH! 

5 Bh TYYHHHr aax M3j*ax Goji? 


Dialogue for comprehension 6 


Yfiumnsnt: TaHA aa* TycajiK 6 ojioxcoh 6oji? I 

>Kiojth: Bh Xoba xot xyptsji rypBaH xyhhh cyy;*u i 

3axnaJiMaap Gafina. ■ 

YfijtHJtsrH: Ta xsahha aBax canaaTafi Gafina? ■ 

JKiojih: Mapraaiu ohtou, hbcsx yy? fl 

YfiJiHJtspi: Yryfi. Xoba xypT3Ji Aapaarnfin onrou, HereeAPHflii 

apBan TaBan uar aqhhh MHHyTAA hhchs. -fl 

JKjojih: TypBaH Ghact aMap YH3T3H bs? ■ 

YftAHAsra: TaBaac A33ui, apBan 3ypraaraac aooiu Hacnw xyyxs i 

xarac tojiGoptsh. rypBan GmieT 3ypraan 3yyu xopmi 
TaBan jiojuiap. M 

>Kiojih: 3a, 3ypraaH 3yyH xopwn TaBan AOJijiap 3113 Gafina. I 

Yfi.riH.n3rH: Ta Hap nacnopTOO Y3YYJU13 YY? 

>Kk)jih: Tsths. TaMXH TaTAarryfi. A 

YHAHA3TH: Mafi GuneT raiib 3H3 Gafina. Onrou hhcsx33c H3r uar 

xaracbiH omho GyyAanA ohcoh Gafix xspsrreft. Xoba 
xotoa ohooa 6yu,ax peficss oaTaAraamyyjiaxaa 6yy 
MapT! I 

(Xoba xoTbrn 30 vha OyyAaJiA) I 

>Khjkyyp: CafiH 6afiHa yy, noen BpayH! Taiibi 3axnajican open 

AepoBAYi'33P AaBxapr Gafiraa 411-Ayr33p opoo. 1 

JI,eBHA: 3h3 opoo xonorr aMap yn3T3fi bs? ■ 

>Khjkyyp: Xonorr aohhh TaBan AOJiAap. I 

Acbha: X3T3pxHH YH3T3fi Gafina. 0poo u,3B3pji33rYfi Ganna 

T3P3J1 a>KHJiJiaxrYH Ganna. TypBaH xyhhh eop opoo 
GafiHa yy? 

>Kh>kyyp: Eafijtryfi aax bs! 401-Ayr33p apafi caftxan opoo xonon 

THBHH AOJIJiap. H 

Acbha: Xoep xohomoop Gafina. Bha aBba. 1 

>Kh>kyyp: Tsrbe. Xobaoa cafixan aajtaapafi! J 

>Kiojim: Xobaoop aBGaji Aypcra.Tr ra3ap Hb 3yr33p iom 

Xaaryyp aB6aji A33P bs? 1 

>Kh>kyyp: 3xa 33A xyyMiin MaH* xotoop aBranaap hb>k, LUap 

cym Y333A, T3T33A Mammaap Xap Yc Hyyp onoopofi! 


Acbha: 

JKhjkyyp: 

AeBHA: 


JKhacyyp: 

Acbha: 

JKhjkyyp: 

>Kiojim: 

>Kh>kyyp: 



A33UI 
lyrssp 
i umxji TaTax 
fiarajiraaacyyjiax 

K’t r»pXHH 
upaji 


above 

plenty 

to smoke tobacco 
confirm 
loo much 
light 


Aoom 

TQji6ep 

6yu,ax pcnc 
an.iax 
H3B3pjI3X 
MaH^C 


below 
payment 
return trip 
to travel 
to clean 
Manchu 














7 Yc yyxryH yxpHHH 
TOJiroHr 6 yy flap 

You can lead a horse to water 


In this lesson you will learn 

• About country life and the weather 

• Simple arithmetic 

• About noun formation 

• The traditional animal calendar 

• The imperative 'let it be so' 

• The converb 'as soon as . . 


Dialogue 1 ET3 

OaeeAOp tshtsp a Map 6a6aa? 

What's the weather like today? I 

As David and Julie drive out into the countryside with their load 
guide Boroo they discuss the weather. I 

JKjojih: GHeeaep TSHrep HMap 6aHHa? I 

Bopoo: Tanrap caiixaH 6aiiHa. Mohi-ojia xchjihhh hxshx OAep 

T3Hrap u3JiM3r SaiiAar iom. 

>Kiojih: TaraaA Monrojibir xox TaiirapHHii opon raAar iom yy? 

Acbha: 0HHTAep xyhtsh cajixHTan, rnopooH uiyypra TaBh>n 

6aftcaH. Ghooaop caJixn toitjioo. 1 

Bopoo: Xsahh xaBap 6 ojiobh 3yH uiHr AyaaaxaH oaiiHa. 

©HeoAep apBan TaBaH xaM AyJiaaH. I 

XCiojih: Ta par yypbiH M3A33 cohccoh yy? Mapraaui MMap 

6afraa recsH 6a? 1 

Bopoo: T3Hrap MyyxanpHa recsH. Ayy, uaxH/iraanTafi bopoo 

opox r3C3H. I 

fleBHA: Xohhoocoo xap yY-N rapn bairna. 
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h iojih: 
l.ppoo: 

IIchha: 

K iojih: 

I hi poo: 

J lain a: 
hopoo: 

Kojiooh: 


TsHrsp uajiMax 6 oji yy? 

MaraArYH. flojioo, naiiMAyraap cap ji hx xyp 6 opootoh 
baftAar iom. 

XyHTSFl OB0JI 60JI0X UIHH3KT3H. 

X3A3H CapA HX XYHTP3X B3? 

Ec 3XJI3X33P HX XYHT3pH3 A33. Typsail eCHHH Xy0T3H 
t.vh aMapryH! Xacax aohhh X3M xypn, nm xe;iAAer. 
0B0ji uac hx opAor yy? 

Mohtoji opiibi hx3hx Hyrarr yuaran Typyy nacraH 
6aHAar. 3apHM oboji xap 3yA 6 ojiaoi\ 

Mhiihh AypTafi yjiupaji 6 oji ajiTaH naMap. 


wiijihhh AepBen yjnipaj! 
xaMap spring 3yn summer 


the four seasons of the year 
HaMap autumn oboh winter 


.It I IK 

H< moo: 


Jim ie: 
David: 

Horoo: 

Julie: 

Hi iroo: 

David: 

Julie: 

Boroo: 

David: 

Julie: 

Horoo: 


David: 

Boroo: 


What’s the weather like today? 

The weather is fine. The sky is clear (cloudless) most 
days of the year in Mongolia. 

Isn 't that why Mongolia is called the land of blue skies? 
Yesterday there was a cold wind and dust storms. Today 
the wind has dropped. 

Although it’s spring it's quite warm like summer. Today 
it’s plus 15 degrees. 

Did you listen to the weather forecast? What did they 
say it would be like tomorrow? 

They say the weather will turn bad. There's going to be 
a thunderstorm (rain with thunder and lightning). 

Black clouds are gathering from the north. 

Is the weather going to clear up? 

Perhaps. It's only in July and August that it rains heavily. 
The signs are that a cold winter's coming. 

Which month does it get very cold? 

It gets very cold at the beginning of the 'nines’. The cold 
in the [middle] three 'nines’ is very difficult. It reaches 
minus 40 and the rivers freeze. 

Does it snow a lot in winter? 

Over most of the territory of Mongolia there's little snow 


(only ‘a foal’s hoof). Some winters there is black zud. 
Driver: My favourite season is 'golden autumn'. 

Note: The ‘nines' are the 81 days after the winter solslice eanHftH Hap fiyoax oaop. 
Mongol herdsmen use the word zud to describe conditions which prevent their 







livestock from grazing normally. ITie animals may starve if not moved elsewhere 
or fed from fodder reserves. There is ‘black zud' when there is little snow in winter 
and the pastures are too dry. Other kinds of zud are caused by ice formation, for 
example, or overgrazing. 

Questions: (a) If there is ‘black zud' when there is little snow, whm 
does it mean when there is ‘white zud'? (b) Why did the driver 
describe Mongolian autumn as 'golden'? ■ 


LUhh9 Yr 
Vocabulary 


aMapryfl 

difficult 

ayy 

voice; thunder 

3 ya 

zud (see note) 

Myyxafipax 

to worsen 

TaBHX 

to blow (storm) 

TOITOX 

to stop (rain) 

Typyy 

hoof 

yHara(H) 

foal 

YYJMh) 

cloud 

xaeax 

to deduct; minus 

xejiaex 

to freeze 


xyp 6 opoo 
xyfrrpBx 
XSAHfi 60JIOBT 
uac opox 
IJ9JIM9r 
IX 


1 icii 1,* k: 


iir.i 


nr.i:» 


raopoo 

myypra(H) 


rain 

to grow cold 

although 

to snow 

clear, cloudless 

to clear up 

like 

sign 

earth, dust 
wind storm 


Language points 






Verbs to use with weather terms 

For rain and snow ‘to fall' the verb opox ‘to enter* is used: 

0Hee,gep T9HT3P aMap bafma? 

What’s the weather like today? 



Eopoo (ijac) opx baftHa. 

It’s raining (snowing). 

Bopoo opho recsH. 

They say (said) rain is going to fall. 

0 b 6 ji pac hx op,nor. 

There is heavy snowfall or it snows a lot in winter. 


Ilimlarly the verb TaBHX ‘to put, place’ is used for wind ‘to blow’: 

IHopooH ruyypra TaBbX baftcaH. 

ITiere were dust storms (blowing). 

I hi wind and rain ‘to stop' the verb is toitox ‘to stay, fix’: 

[ Cujixh toitjioo. The wind dropped. 

i Jl clouds one can say they are ‘coming out' (rapax): 

Yy;i rap«i bataa. Clouds are gathering. 

I'sHrsp U3JIM3X (apHJiax) bojioB yy? Perhaps it will clear up. 


UAT ATAAP 

Gneoaep bapyyn 3yrHHH HyrrHim 3apuM ra3paap 
bopoo opHO. CajrxH bypyynaac 4-9 M/cex, Baan- 
0nrHH, ToBb-AjiTaHH 3apHM HyTraap 12-14 
M/cex xyp'i IHHPYYCH3. Yynapxar HyTraap 16-21, 
roBHHii riymaap 27-32, bycaa HyTraap 20-25 X3M 
gyjiaaH. 

ynaau6aaTap xotoa bopoo opoxryfi, cajixw 
bapyyuaac 4-9 M/cex, 20-22 X3M ^yjiaaH bairna. 


I here is a saying in Mongolian about the foreshadowing of events: 
ftopoomj typyy cajKH, booxota TypYY xspss the wind before the 
min. the crow before the wolf' (booxofi is a taboo name for wolf). 


XYP3X to reach mHpvycax to grow stronger 

M/cex metres per second: 1 m/sec = approx. 2.25 mph 


Plus and minus 

In giving a temperature above freezing it is usual to say ‘so and 
so many degrees warm’: 

apBaH TaBaH xsm .gyjiaaH plus 15 degrees 

II the temperature is below freezing the verb xaeax ‘to subtract' 
plays the part of ‘minus’: 

xaeax .neraH xsm minus 40 degrees 
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Note that the weather forecaster was reported to say (page 
that ‘the intensity of cold will decline by 3-5 degrees’: ■ 

XyftTHHfl spH 3-5 X3M33P cyjiapHa. 

i.e. it would be 3-5 degrees warmer (but still below freezini 

Simple arithmetic 


The basic verbs of arithmetic are as follows: 


H3M3X to add 
ypxyy.ji3X to multiply 


xacax to subtract 
xyBaax to divide 


When you add to these the word apra ‘method’ you obtain Ihtf 
noun forms: H3M3X apra ‘addition' xacax apra ‘subtraction’, cU. j 
When you add the word TSMjjsr ‘sign’ you create the mathemnti | 
cal signs: ypacw-nax T3Mjt3r ‘multiplication sign’, etc. 

The verb tbhhbx means ‘to equal’, but ‘equal’ is Tamtyy and lh> 
equals sign is TSHnyyrHfiH T3MA3r; yjw3x is ‘to remain’, 

Various constructions are used for simple arithmetic: 

■ 

rypaB A33P AepBHfir hbmbxsa (or h3m63ji) aojioo 6ojmo I 
(or 6onjtor). II 

or rypaa A33P hsmsx m. AepeB TSHiryy (or Tsirnax hl) IH 

AOJIOO. I 

s 

ApBaac 3ypraar xacaxaA (or xacBaji) gepeB yaashs I 

(or 6ojiho ). 

or ApBaac xacax hl 3ypraa tshuyy (or Tsmtsx hli AepeB. I 

U 

rypBbir AepBeep ypxyyxiaxaA (or ypxyyjiBBJi) apBaH xoep | 

6ojrao. 

or rypBbir ypxhx hl gepeB T3imyy (or T3HU3X hl) apBaH I 
xoep. 

Simplest of all, you can say rypBan aopbhAh apBaH xoep. ■ 

14 + 7 = 2: II 

ApBaH flepBHflrr aojiooa xyBaaxaA (or xyBaabaji) xoep 6ojiho. 
or ApBaH AepBKftr xyBaax hl aojioo TSHnyy (or tshhbx hl) | 
xoep. ■ 

To divide into four is AepoB 6ojitoh xyBaax. However 6ojitoh can 
also mean ‘each’, ‘every’: cap 6oatoh ‘every month’, xyH 6oatob 




Vcryone as well as ‘in the role of. ‘as’, in expressions like xonnss 
UtroH ‘as an example’. 

istributive numerals 
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Hi. Mongolian equivalent of ‘one each’, ‘two each’, etc. is H3r 
B»pih. xoep xoep and so on. When distributive numerals are used 
ittnbutively (before a noun) the object noun may be in the instru¬ 
mental case: 

liar H3r(3H) 3ycM33p (homoop. etc.) one piece (book, etc.), 

■ each 

xoep xoep asbtsp two notebooks each 

XyyxA3A33 3yy 3yyH Terper(eep) orM33. 

[ (He) gave (his) children 100 togrog each. 

II the distributive numeral itself is the object it takes the accusative 
i use suffix: 

Xoep xoepur asaapafi. Take two each. 

Use of uiHr 

I he postposition mar has the sense of ‘as’, ‘like’: 3yH nmr AynaaxaH 
ftnrtHa It's as warm as summer.’ Similar constructions include 6yrA 
imr xyH jhht ‘all as one man’, and oaop nmr capyyjixaH meHe 
'night as bright as day’. In other constructions it implies some 
Uncertainty e.g. cafirn xyH nmr 6afiHa ‘seems like a decent chap’ 
.uni Tsp Mapraam hl npsx nmr 6afcra ‘It seems he’ll come 
lomorrow.’ 

AXLffl MOPL HHHHft MOpb IHHT XypAaH. 

Your horse is as fast as (like) elder brother’s. 

When nmr is used with personal pronouns it attracts their 
'oblique stem' forms: HaA nmr Mike me’, naiu nmr ‘like you’. 
Another postposition which does the same is th*ui towards’, TyyH 
THftm ‘towards him’. 

Hie variant iom nmr ji means ‘as if ... didn’t...’ e.g. MSAAarryS 
iom nmr n xapHyjicafl ‘answered as if (he) didn't know’. 

The postposition should not be confused with the diminutive 
luffix in -nmr e.g. ypT ‘long’, ypmmr ‘longish’. 



Verbs ending in -pax and -Trax 


Dialogue 2 m 


Some of the verbs we have used in this lesson are derived from J 
adjectives and share the same ending in -pax: 

Myyxafipax ‘to worsen' from Myy 'bad' and Myyxafl ‘ugly' 
caftxpax ‘to improve' from cadH ‘good’ 
xyftTpax ‘to grow cold' from xyflTSH ‘cold' ' 

Ayaaapax to grow warm’ from gyaaaH ‘warm’ 

Another group of verbs derived from adjectives end in -rrax: c.fl 
ypTa-rrax to lengthen' (from ypT ‘long') and 6oihhottox i.t 
shorten’ (from 6orHHo ‘short’). 

Exercise 1 I 

Translate into English: 

1 Tarn-ap caflxcHpH 6amia. 11 

2 Bara ttacraft oboji 6oji xap 3 yg 6ojiox yy? 11 

3 CajixH rapaag mopooH uiyypra TaBHB. I 

4 Ec objihhh Hap 6yuax ogpoop axajiAar. II 

5 XaBa P “**»’ Haprafi 6ojiobh xaeax xopmi X3M xypcan. 

Exercise 2 j | 

Translate into Mongolian: 

1 5 + 10= 15 (When you add 10 to 5 it becomes 15.) 

2 9x9 = 81 (9 multiplied by 9 is equal to 81.) 

3 21 - 10 = 11 (If you subtract 10 from 21 11 remains.) 

4 16 + 4 = 4 (When you divide 16 by 4 it becomes 4.) 1 

5 Whcn ('0 1 divide the cake (-ropr) into eight everyone will b« 
able to have one piece each. 

Exercise 3 



Match up the pairs appropriately in Mongolian: 


I flyjiaan, mopoo 
3 3yn, cap 

5 Hap, xaeax apBan xom 
7 xaBap, naA umr 
9 ypxcHx, naMap 


2 aynaapax. 6opoo 
4 nac, xyBaax 

6 apBan X3M jtyjiaan, oboji 
8 T3Hr3p, XYHTP3X 

10 Tan mar, xyfrraH 




la mohtoji rspr opx y3C9H yy? 

Have you had a look inside a Mongol yurt? 
Vovid and Julie visit a herdsman’s family home. 


U'lMW 

jKoaoom: 

Hrimjt: 

MlUlHHH EaJDKHHHRM: 

Bcbha: 

IJmjkhhhxm: 

>Kiojih: 

Kiudkhhhhm: 

IJKkijih: 

■ttJIJKHHHHM: 


flCBHA: 

M.ijihhm 3XH3p MoHxee: 


Biuukhhham: 

■IUbha: 

Iiiudkhhhjim: 


JKioah: 

l»aa>KHniiMM: 


3orc, 3orc! Eng MajiHHbi rapT op>K 

Y3M33P fiaHHa. 

Tarbe, rarbe. [MajiWHji\ Iloxofi xopno! 
Cairn 6aiwa yy? 

Cairn. Ta cairn 6aiiHa yy? 

Cairn 6afuia aa! Tanw rap-r opxc y3ajK 
6 ojiox yy? 

Bojiiio oo! Mophjioh opho yy? 

TapT AaapflarryH joy? 

Tapr 3yH capyYxaH 6aiiAar. rapHiir 3yn 
nar gan acrmi 6ypaacTaii Sapbgar. 
TapT oboji ayjiaaxaH 6aiiAar yy? 

Oboji aopboh gaBxap 6ypgar k>m. Tap 
6ojl HYYX3A TOXHpOMJKTOH. Tap 6 oji 
M ajiHHH xyha nyxaM toxhpcoh cyyu. 
Tapr HMap xajiaajira 6afiAar Ba? 
3yyxbir apraji TYJiuiaap xajiaaAar. Tap 
AOTpoo rajibin 6afip, opiibi 6aitp, aBAap 
caB 3apar Torrcoit 6aiipTaH 6aiiAar. 
rapHiiii xaajira xa3aa h yparmaa 
xapAar. 

Ta xaA3H MajiTaii Ba? 

Bm ayyraaA xonb, *ap rnaxaM MMaa, 
UOOH yHaa, raHu nar TaMaa, TaBxan 
xaitnar, TaB mjiyy MopbToii. 

Manaac loy rapax Ba? 

Majiaac nooc, noojiyyp, apbc ump rax 
M3T rapAar. 


I Kvro: 

Driver: 

David: 

Ili KDSMAN BaIJINNYAM: 


Stop, stop! We would like to have a look 
inside a herdsman's ger. 

OK. (to the herdsman) Secure your 
dogs! 

How are you? 

Fine. How are you? 
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David: 

Baijinnyam: 

Julie: 

Bauinnyam: 


Julie: 

Baijinnyam: 


David: 

Herdsman’s wife, 
MonkhOO: 


Baijinnyam: 

David: 

Baijinnyam: 


I’m fine too. May we have a look inside 
your ger? ■ 

You may! You are welcome! 

Doesn't it get cold in a ger? ■ 

hi the summer it's cool in the ger. In the 
summer the ger has only one layer <>( 
felt covering. H 

Is it warm inside the ger in winter? M 
In the winter there are four layers. I hr 
ger is suited to nomadic movement. The 
ger is actually a suitable dwelling for ilir 
herdsman. 

What hearing does the ger have? H 
We heat the stove with dried dung fuel 
Inside the ger there’s a place for the Joe, 
places for the beds, and the chests, trunk > 
and so on have their fixed places. I 

The ger door always faces south. I 
llow many livestock do you have? ■ 
/ have around a hundred sheep, almost 


sixty goats, several cows, just one cam 
only five khainag, and more than fi 
horses. 1 

Julie: What do you get from the livestock? 

Bauinnyam: / get wool, cashmere, skins and hidt 

etc., from the livestock. 


UhTHd Yr 

Vocabulary 

aB#ap 

chest, box 

apran 

dried dung 

apbc(H) nmp 

skins and hides 

6apnx 

to pitch a ger 

6yp9x 

to cover 

6yp99c(H) 

covering 

flaapax 

to feel cold 

AaBxap 

layer 

MH 

single; simple 

hjiyy 

more, over 


C9PYYX9H 

cool 

Torrox 

to fix 

TOXHPOX 

to be suited 

TOXHpOMJK 

suitability 

Tyjiin(H) 

fuel 

T9M33 

camel 

YH33 

cow 

xa&Har 

yak-cow cross 

xajiaajira 

heating 

xajiaax 

to heat 
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MIUIHHO 

herdsman 

xapax 

to look, face 

iioojiyyp 

cashmere hair 

XOpHX 

to secure 

iiooc(b) 

wool 

R06H 

several 


dog 

nyxaM 

actually 

»VYX 

to nomadise 

3C1H0 

felt 

tyyn 

dwelling 

iuaxaM 

almost 



The ger walls are made of wooden lattice sections (xaHa) - five of 
them for the standard-sized ger (TaBan xarraTafi rep): the xana 
support the roof poles or rafters (yHb). For key see p. 148. 
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Key to drawings: 

1 mYYT33 

2 aB^ap 

3 «BraH urapss caHAaji 

4 op(a) 

5 6araHa 

6 3yyx 

7 aprajnjH aopbojdk 

8 xexyyP 

9 TaBHyp 

10 xaajira 

11 BHAaH(r) 

12 TOOHO 

13 A33B3P 


cupboard 

chests 

low table and stools 
beds 

roof posts 
stove 
dung box 
koumiss bag 
shelves 
door 

stove pipe 
roof ring 
roof cover 


Language points I 

Approximate numbers I 

Asked by David how many livestock he has Ta xbabh Majrrafl bs'.' 
the herdsman Baljinnyam replies Eh 3yyraaA xoHb(Tofii) ... ‘1 have I 
about 100 sheep ...’ Note the -r- between the long vowels. To give 
an approximate number like this, add the suffix -aaA. etc., to the 
numeral's stem: ■ 

A6H09A xoHor 6 ojiooa some 40 days later H 

The same suffix is used for the years '80s and '90s, etc.: 

HaaaA oh the "80s epaaA oha in the ’90s I 

How to say 'only' with numbers I 


This is done by adding the suffix -xaH, (-xoh. -xoh, -X3H) to the ■ 
cardinal number stem: 


A6P0BX0H 

apaBxaH 


only four 
only ten 


The same suffix may also be added to the approximate numbe 
for the tens: 



apBaaAxaH 

xophoaxoh 


only about ten 
only about twenty 
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Similarly the suffix modifies the collective numerals (page 44): 
AOJiyyjixaHaa only seven together 

Verbal nouns of agent 

Mongolian has regular ways of forming nouns from verbs or other 
nouns to describe the work or activity of individuals. Nouns may 
M formed by adding -nr to the verb stem: 


Opiyyjiax 

cypax 

ftAHjrax 

tyAujiAax 

•PXJI9X 


to translate 
to study 
to serve 
to sell 

to be in charge 


opqyyjiarq 

cyparq 

YfljnoiarH 

xyAajiAam 

apxjiant 


translator 
student, pupil 
waiter 

shop assistant 
manager 


nuns may also be derived from noun stems by adding -h(hh): 


atojioo 

reins, steering wheel 

XOJIOOH 

driver 

itaAMaa 

trade 

HaftMaan 

trader 

roroo 

cauldron 

TOIX>OT 

cook 

xynbcraji 

revolution 

xyBbcrajiH 

revolutionary 

VM 

medicine 

3MH 

doctor 

Man 

livestock 

MaJIHHH 

herdsman 

MYYA3J1 

migration 

HYYA3JIHHH 

nomad 


A little caution is necessary, because the nouns in -rq are not always 
people: Torjiyynarq is a record player and xopronr is a refrigerator! 

Other methods of noun derivation 


Some other groups of nouns are formed similarly: 


nouns in -Jira: 

xajiaajira 

yHTpaajira 

nouns in -bh: 

6yryftB«i 

03JIT3BH 

nouns in -yyp: 
3ajiryyp 
Tooitoojiyyp 
xyBHjiyyp 


healing, from xajiaax lo heat 

light switch, from yinpaax to turn off 

bracelet, from 6yryfl wrist 
condom, from Cajisr genitals 

electric plug, from 3ajirax to connect 
computer, from tooijoojiox to calculate 
duplicator, from xyBHJiax to multiply 





The stove and hearth ■ 

Most of the rap these days have a stove (3yyx), a round 
metal box with a place for a large basin on top for boiling 
water, a small door below for adding fuel, and a chimney 
pipe which runs out through the tooho in the roof (sue 
p. 147). The fuel for the stove in the north may be local 
firewood, in the south saxaul or other Gobi shrubs, and 
in urban settlements coal or split logs, but over much of 
Mongolia the stove fuel is apraji or dry animal dung. It is 
gathered from the open steppe where it has dried naturally, 

It burns with a great heat like coke and is odourless. To 
gather argal is apraji Tyyx, and this is done with a wooden I 
pitchfork and special basket on the gatherer's back. j| 

In the old days the ger had an open hearth (ran rojioMT) 
crafted from iron by a local blacksmith (jtapxaH), and the 
hearth is the symbol of Mongol tradition; the youngest son 
was the guardian of the hearth, that is, the home territory. 

There are various constructions to do with fire: raji asax 
'to catch fire', raji Tynax 'to fuel (feed) a fire', ran raprax 'to ] 
make a fire'; one can also say raji rajuiax 'to make a fire', 
but this also means 'to shoot', and raji hssx is 'to open 
fire'. 


H9M9JIT Yr 1 

Additional vocabulary I 

With their orientation towards traditional practices and the nattir.il 
cycle of animal life, country folk have different household equip¬ 
ment and foodstuffs from their town cousins. The herdsman’s basic 
equipment is for horse management: 


xasaap 

bridle 

yaa 

hitching line 1 

HGAOp 

hobble 

yypra 

lasso pole 

3M33J1 

saddle 

Aepoo 

stirrup 

Taiuyyp 

whip 




The nomad's main summer food, or naraaH Hfl33 as it is called, 
consists of a variety of home dairy produce: 
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wpyyji 

dried curd 

aapu 

sour milk curd 

ftlcnar 

cheese 

epGM 

clotted cream 

in pa r 

sour milk 

toc(h) 

butter 

itouniH 

cream 




Several other kinds of homemade food are also a regular feature 
n Kir life: 


riuimi 

boiled meat dumplings for soups 


rtoOB 

fried pastry 

6opu 

air-dried meat strips 

fiyyi 

steamed meat dumplings 

xyytuyyp 

fried meat dumplings 


Other points 

Ihe names of the seasons, like ‘yesterday’ or ‘today’, are used 
without case suffixes: 3yH means ‘summer’ or 'in summer'. 

Hie Mongols use the term TaBaH xomyy mbji five kinds of live- 
•tock’ to describe their main flocks and herds (xomyy actually 
means muzzle’). 

Mongol guard dogs can be fierce, and it is a wise precaution to 
l’i i the owner to tie them up before you get out of the car - hence 
the call Hoxoftroo xopb or Hoxofi xopno! 

Exercise 4 

Itanslate into Mongolian: 

1 I have only two children. 

2 Delgermaa has almost ten dogs. 

.1 Bat has only about 70 cows. 

4 Tbmor has fewer than 30 sheep. 

^ Mongolia has more than 29 million livestock. 

Exercise 5 

Translate into English: 

1 Mopb, T3M33, xoHb, HMaa, yxpHfir TaBan xomyy Man ran,3r. 

2 Mopb, xohhht xanyyH xomyyTaH Man raasr. 

3 Yxap, T3M33, HMaar xyHT3H xomyyTaH Man rajtsr. 
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4 TaxaH, Taxna xoep raBan xoiuyy MajiA opAorryfi. V 

5 TaBaH xoiuyy MajibiH amniaac Hb HOOJiyyp rapaar bs? 1 

Exercise 6 

Identify these ten articles and list them in Mongolian as (a) 
equipment or (b) herding equipment: >■ 

xa3aap, HHAaH, SaraHa, yypra, xexyyp, tooho, smssji, ram 1 
HOAop, xaua 


Dialogue 3 


Majiaap 6hhh. Meareep ajtyy 1 

Rich in livestock, poor in cash 

David and Jidic continue their chat with herdsman Baljinnyam and 
discuss some of the hardships of country life. 


fleBHA: 

E&JI*HHHHM: 

>Kk)jih: 

JJeBHA: 

BaJOKHUHHM: 

JKkwih: 

Ea.1*HHHHM: 


A^bha: 

EaJlJKHHHHM: 


>Kk)jih: 

BaJIJKHHIIHM: 


>Kiojih: 


Ta H M a p *HJ1T3H B3? 

Bh MophToii. XaBpbm T3pryyu capA Topcou. M it uni 
3XH3P HOXOHTOH. TypBaU HX3p xyyx3A yxspraft 1 
Ojiyyaaa f)o.noxoop hx Moure opuo 6h3? '■ 

Ta capA HMap naAHHTan bs? H 

Bh uajiHHryft. Bh m3jimhh xyn, apAWH a* axyAiaM 
Majiaap 6a«H tsbh mohioop HAyyxaH xyH 6aittiii 
©BepxanraH aHMarr H3r Mopb HMap YH3T3H b 37 1 
Har Mopb 3ypraaH xoHbTOH T3HU3H3. Harfljntilii 
rnuiyyH 6anxAaa 6ara pajinu aBH 6aftcaii 6ojioici 
oaoo rypBaH *hji iiaAaA »Map m Monro 6aflxr\n 
Sarnia. Xapiui maniajibiu MOHre H3r yAaa aBca 
ThHm yy? HMap mamaji? 

Bh TspryyitHH MaJinnn hojitoh, 6ac 93 oha Moh 
yjiCbiH EpoHXHHAorH liaMaHi 1 «AjiTaH raAa 
OAOHroop marnacan. TaHA EpouxHHJiorHHHH 3apji 
Y3yy.nbe? 

A.ihb T3r33H. 3ap;iHrr TaHb ioy re* 6 hhc3h oauiia 
3apjiHrr, Mau a* axyfiH yHJiABSpjisjniiti 
xor*YYJi3X3A nyxaji xyBb H3M3p opyya 
AaBaaacaBbiH BajiJKHiuiHMbir AjiTaH raAac OAOiir 
marnacyraH re* 6 hh33a. 
fspPHH TaHb ioy T3C3H r3.T33? 




■jdkiihiihm: Bxiisp 3apjiHiHHr paAMoroop concoHryyT naAaA usr 
I xaHHH yr X3JUI33: «Yc yyxryH yxpHiiH TOJironr 6yy 

Aap, yr M3A3xryii xyhhh TOJirour 6yy ha6s» re*. 
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■avid: What year were you born in? 

Iai iinnyam: / was born in the horse year, in the first month of 

■ spring. My wife was born in the dog year. The triplets 

A are 'oxen 

Ji i in: Since there are many of you it must cost a lot surely? 

I »avid: What's your monthly salary? 

|l vijinnyam: / don't have a salary. I am a herdsman, an itulepen- 

■ dent herder. I am rich in livestock but l am quite a 

■ poor man in money terms. 

bin.: How much is a horse worth in Ovorkhangai 

n province? 

Mm iinnyam: A horse is worth six sheep. Although / used to get a 

I small wage when I was a negdel member I have now 

had no money for three years. But I did get some 

[f prize money once! 

David: Really? What prize? 

M vi iinnyam: / have the title 'front-ranking' herdsman, and in 1993 

the Mongolian President awarded me the Order of 
the Pole Star. Let me show you the president's decree. 

I I Lie: Please do! What does your decree say? 

M vijinnyam: The decree says that for making an important contri¬ 
bution to the development of livestock production 
Davuajavyn Baljinnyam is to be awarded the Order 
of the Pole Star. 

Iulie: What did your wife say? 

M vijinnyam: Av soon as she heard the decree on the radio the wife 

said to me something strange: ‘ You can lead a horse 
to water ...’ 

Notes: The proverb in full says: 'Don’t press the head of an ox that doesn’t drink, 
don’t stroke the head of a man that doesn’t know.’ 

The negdel or herding cooperatives were the basic structure for collective animal 
husbandry from the 1950s until they were disbanded in the 1990s. the independent 
herders are apflun a* axyfrran or ’people's enterprise persons'. The Order of the 
Cole Star (AjrraH raflac. the ‘golden stake') is one of Mongolia’s lop awards for 
services to the state. 
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niHH9 Yr 
Vocabulary 


ax axyft 

Maji ax axyfi 

6ara 

nmac(H) 

flapax 

3apjrar 

HJl63X 

Hxsp 

rypaaH HX9p 

H9rfl3JI 

oflOH(r) 


enterprise 

opox 

to cost 

livestock herding 


leading; lust 

rich 

yftTOBspJiaJi 

production 

stake, pole 

XaHHH 

strange, funi 

to press 

Xerxes* 

to develop 

decree 

XyBb H9M9P 

contribution 

to stroke 

qajiHH(r) 

wage, salary 

twins 

qon 

title I 

triplets 

Hyxan 

important j 

cooperative 

marnaji 

award 

order 

wy 

poor 


Language points 

Animal calendar 


The dialogue begins with a short exchange about the years of bir 
of Baljinnyam and his wife, using the traditional animal nanu 
Colloquially you say the year’s animal name in the comitative cas 
Eh MopbToft. 'I horse-with’, ‘1 was born in the horse year.' The twch 
years in the usual order, with the current equivalents, are as follow 


xyaraHa xhji 
yxap xhji 
bap xhji 
T yyjiafi xhji 
J iyy xhji 
Morofi XHJI 
MOpHH XHJI 
XOHHH XHJI 
MHHHH XHJI 
Taxna XHJI 
HOXOft XHJI 

raxa* xhji 


mouse 

ox (cow) 

tiger 

hare 

dragon 

snake 

horse 

sheep (ewe) 
monkey 
chicken (hen) 
dog 

pig (sow) 


1996/7 

1997/8 

1998/9 

1999/0 

2000/1 

2001/2 

2002/3 

2003/4 

2004/5 

2005/6 

2006/7 

2007/8 


The calendar is the lunar calendar, and the year ehanges with 
the new moon in late January or early February and is celebrated 
in a festival called ijaraaH cap. 
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I In twelve animal years are combined with five elements 
||m6oa), each having its own colour. Each element and colour 
Rival Is for two years, the colour names having in the first year 
; usual forms and in the second year forms used to describe 
Pin.ilc animals (in brackets): 




jt wood blue xex (xexenmH) 

in i fire red yjiaan (yjiaarnHH) 

HiupooH earth yellow map (mapanmH) 

rtiMOp iron white qaraaH (naraanniH) 

ami water black xap (xaparraH) 

Hus suggests that the years are alternately male and female or 
her haps the animals, although this is disputed. There are special 
in*uns in current use for many female animals, including yras ‘cow’ 
Mini ryy mare’, but not e.g. for ‘ewe’, bm xohl. 

Phe animals are usually referred to by the element in ‘male’ 
yens and by the colour in ‘female’ years: 1996/7 is 'fire mouse’ 
four. 1997/8 ‘red cow’ year, 1998/9 ‘earth tiger’ year, and so on (for 
Iiii liter details see Grammar summary). 

Ihe animals and elements combined create a cycle of 60 years 
II x 5) before the combinations begin to repeat themselves. This 
Cycle is called a xapaH ‘60’. The first xapaH began in 1027, and 
I he current one (XV) in 1987 (year of the hare). 

Note that when used attributively nouns with fleeting n display it: 

MOPHH XHJI, XOHHH XHJI. MHHHH XHJI. MOAOH Max60fl, ycaH Max60fl 

Traditional names for months 


I he traditional names for the months are also in use with the lunar 
calendar. They are in sequence the ‘leading’. rapryYH. ‘middle’, 
jiyHA and ‘end’, ajjar months of ‘spring’ (xaBap), ‘summer’ ( 3 yH), 
autumn’ (HaMap) and ‘winter’ (oboji) respectively: 


xaBpaiH TspryyH cap 
xaBptm Aynjt cap 
xaBpaiH ajjar cap 

HaMpuH TspryyH cap 
HaMpuH AyHA cap 
naMphiH aflar cap 


3yHU TspryyH cap 
3yHM AyHA cap 
3ymj aflar cap 

6 BJIH&H TspryyH cap 
OBJIH 0 H AyHA cap 
objih&h ajtar cap 


llte names of the days of these months also relate to the animal 
cycle, as do the traditional hours of the day (see page 242). 




Successive converb (as soon as) -nryyT 


Baljinnyam says that ‘as soon as his wife heard the decree on thu 
radio' (3apjimn&r paAHoroop coHCOHryyT) she cited a provcrhj 
Here are some more examples of what is called the successive 
converb (stem plus -HryyT/-HryyT): S 

AaBhir jraaHryyT 33* Hpji33. j 

As soon as (my) father had gone (my) mother arrived. 

The successive converb can also attract the reflexive suffix when 
the subjects are the same: 

HpSHTYYT Hb Hafl X3JI33p3fi. j 

Tell me as soon as he arrives. S 

Hp9HTYYT33 Hafl X3JI33p30. 

Tell me as soon as you arrive. 

'Let it be so' I 


Resolutions, decrees and other official decisions add to the verb 
stem the voluntative suffix -cyraft, -cyrefi Let us ..The form in 
active, but translates better as passive ‘X is to be ...’): fl 

A- BajiHtHHHHMbir AjiTau ra&ac oaohtoop marHacyraft. 1 

Let us award D. Baljinnyam the Order of the Pole Star. 

D. Baljinnyam is to be awarded the Order of the Pole Star. V 

Further examples (see below the presidential decrees on ambas¬ 
sadors) include yypsit axjiaac qejieejicyrafi ‘is to be released from 
(his) duties’ from the verb nejieejiex and TOMHJicyrafi ‘is to In- 
appointed' from tomhjiox. 


MOHroji yjicMH EpeHXHHJienmftH 

3APJ1HT 

1997 ohw 3 Ayraap Ayraap 46 yjiaaanfiaaTap 

capbiH 24-iihh eAop xot 

U,3A3H*aBbiH CyxfiaaTapbir bjihhh 
caflAaap tomhjiox ryxati 

Mohtoa Yjicaac Hx BpHTaHH, YMapA HpjiaHflhtH HarACSH BaHT 
YjicaA cyyx Ohu, SereeA Byp3H spxT bjihmh caHAaap 
U,3A3H*aBbiH CyxfiaaTapbir toxoom TOMHJicyraH. 

MOHTOA YACBIH EPeHXHftAOTH n. OHHPEAT 
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Un*AC3H BaHT Yjic 

United Kingdom 

Ohu ooreoA Eyp9H 3pxT 

Ambassador Extraordinary and 

»JI *1MH CaHA 

Plenipotentiary 


MOHTOA YACMH EPOHXHftJIOTHHftH 

3APAHT 

1993 ohm 1 Ayraap Ayraap 5 yjiaaaHdaaTap 

>UUH 13-Hbl 6Aep XOT 

I 3APHM XYHHHT OAOH, MEAAAHAP 

[ UIATHAX TYXAH 

Ma;i a* axyfiH yHJiABapjiajiHHr xer*yyji3X3A nyxaji xyBb 
H-)M3p opyyji*, OHAop aiunr uihmtbA uihhb yyaApufin Maji 
finii 6ojiroxoA xoAOJiMepHirn 3m>khjit rapracHbir yh3ji* Aop 
ivpAcan xyMyycHHr Mohioji Yacwh oaoh MeAajinap 
uiarnacyraH. 

Cyx6aarapbin oxouroop: 

C'aMfiyyrHMH Ayrap*aB - Maji a* axyftH 3pA3M luhhjk- 
I HJir33HHH Xyp33A3HrHflH 

ceKTopbiH apxjiarn 

AjiraH rajiac OAcmroop: 

AaBaa*aBbiH Eaji*HHHHM - ©BepxaHraH aHMrHHH 

LUaHX cyMbin MamiHH 

MOHTOA YACBIH EP0HXHHA0rH n. OHHPBAT 


H9M9JTT Yr 

Additional vocabulary 


UMXCHJIT 

success 

cyM 

rural district 

II III HT ITT MM 

productivity 

YH3JI3X 

to appreciate 

illlfHTJiaX 

to make use of 

YYW9P 

breed 

ftwft 6 ojitox 

to create 

XYP99J19H 

institute 

nop aypflcaH 

undermentioned 

EHHH9 

new 

IttpiIM 

certain, some 

9pfl9M IHHIDKHJIT99 

research 

Mcnajib 

medal 










Exercise 7 


Translate into English: 

1 EpeHXHH cafiflbiH YYParT aacnaac IlyHU,arnHH >Kacp<if|j| 

MOJIOOJICYI’311. ■ 

2 y-rcwr Ayyrapamyyr Cyx ohhjk aacan. ■ 

3 3h 3 aapjiHi-HHr XYHMHrYfl 6oarocyraH. 

4 EaThir 3orcooji xypaiirTYT HMaan Tapar npcsH. II 

5 «ConrHno» AYYP3r racHHnr «Cohfhho xanpxaH» AYYP3r rip 
eepHHJicYraH. 

Exercise 8 


Translate into English the text of the decree No 5. on page 157, 


Exercise 9 




Match the animal years and elements, e.g. 1997/8 = red (fire) ox; 


1 2003/4 
3 2(XX)/1 
5 2002/3 


2 2007/8 
4 2005/6 


Dialogue for comprehension 7 OT 


Acbha: 

>Kkwjh: 

XfeBHA-' 

>KfOJin: 

EaJOKHHHHM: 

AeaHA: 


AeBHfl: ©neoAop TSHrap HMap 6afina? 

>Kiojih: Tanrap canxan Saftua. MonroAA xhahhh hx-mi*. 

oaop Tsnrsp u,3jiM3r 6afiAar. TarasA MonroAbir xci 

T3Hr3pHHH OpOH T3A3r IOm! 

Acbha: Mapraam HMap 6anx 6oa? 

>Kiojih: T3Hr3p MyyxanpHa racaH. Ayy Ta ^ 6opoo opox ran i 

Acbha: HoreeAep TaHrap apnjiax 6oaob yy? 

>KfOjm: MaraAryH. Xyhtbh oboji ooaox iiihii5kt3h, Tapi 

oboji AyJiaaxan 6aHAar yy? 

Baji>KHHHHM: Gboji rypBan AaBxap 6YPA31’ iom. ■ 

Acbha: Tapr HMap xaiiaanraraH SafiAar B3? S 

Majimibi 3XH3p MeHxee: 3yyxbir apran TYAinaap xaaaaAar iom 
H eBHA: Ta X3A3H MaATafi B3? V 

EaAHCHHHHM: Eh xoep 3yyraaA xoHb, Haa maxaM HMaa, apaBxaii 

YH33, TaBan MopbTOH. HaA a A T3M33 6anxrYH. 

Ta HMap ACHAT3H B3? 


>M 


AeBHA: 
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fin iaiiiiiihm: 

■Kioah: 

Mmixoo: 

/Kiojih: 

|*ii.i :kmiihhm: 



Eh xyjiranaTaH. Mhhhh axHap 6apTaH. 

Ta X3A3H XYYX3AT3H B3? 

Aojiooxoh. 

Ecyyji33 6oaoxoop hx MOHro oponrYH »ax B3? 
MaAaap 6ann 6 oaobh mohtoop HAyy 6aima. Xapmi 
6 h Tapi'YYHHH MaJIHHH. MOHrOA YACblH 
EponxHftAorH naMaftr MeAaAHap maraacan. 
raprHH T3Hb K>y T3C3H T3A33? 

9xH3p HaAaA, yc yyxryH yxphhh TOAroAr 6 yy Aap, 
YT M3A3XTYH XYHHH TOAfOHr 6YY HAD3 T3>K X3AC3H. 


te: Not all Mongols accept a front-vowel version t9hi> of the word Tam> 


8 flOJIOO X3M3QDK 

Har oitoji 

Look before you leap 


In this lesson you will learn: 

• About shopping in shops and markets 

• Verb forms for 'when' and 'while' 

• Admonitory verb form (don't forget!) 

• How to say 'shouldn’t' 

• Russian words in everyday use 




Dialogue 1 EH 

MasaAxaap AaxHaj, YdjmjrfYJi99p3ti! 

Please call again! 

Bat and Delgermaa are out shopping and decide to try a new grocer 
store. 

flajirapMaa: 

EaT: 

flajirapMaa: 


But: 

flajirapMaa: 

EaT: 


flajirapMaa: 

EaT: 


Iflmia uiohhhh aajirYYP «Bax yy? 

IUouHfiH A3JirYYpaa? fOy Ba? i 

IIIohhhh A3-firYYP ra,n,ar 6oji xopnn jtepBOH uaru 
axHJuiaraaraH xyHCHHfl jta.irYYP- [ 

3a xoeyjiaa loy toy aBax bnjiaa? 

EH;taHjt aBax iomhm xarcaajiT 6anraa. 

0e 3YHT3H. Eh xapaaaax'bH. Eafixyy trail, by 
xaaxaH yxpHHH Max, tomc, jiyyBaH, bafiuaa, Tap 
rax bairna. Aa bac xapan jiaaHbi HHHjtaHr 
uihji Har xaparraw jom baifrta. Manan xopjio 
rapaji luaTHHxcaH. | 

l In yiiAaa, yyx joMaa bHHHxaa Maprcaii bairna. 1 
3a Har uihji «Eara baH,nH» apxn, nar unui uaraait 
Aapc, AepBOH caB pauiaaH yc aB-bii. Manana ra.'ix 
6hh loy? 



/It»/ir 

liar 

... 

Kuccwhh: 

Dir. 

Km i'ihh: 


Ehh, 6hh. OHwrAopuHH Tajix AyycaaryH baiicaH. 
XapHH nar khjio cafixaH raflHJi hbmx 3bt>h. 
Tarbe, Tarbe. ra,HHJi hx YnaTafi bairna iiiyy Har 
khjio Hb Har MflHra .hopboh 3yyH Torpor rax bairna. 
3a oaoo xoeyjiaa xacc pyy ohhx bHHYYJibe. Xa«aH 
Torpor bojix baiiraa 6oji? 

3ypraait MHHra HaiiMati 3yyH aohhh Torpor. 

3a banpjiajiaa! EaflpTait! 

BaapTaii! MaHaifxaap flaxuart yhjimjiyy-B33P3h! 


Mi i (.i kmaa: 

Ii i 

Pi i • .i kmaa: 

Mat: 

Mm .i kmaa: 

Mai: 


I )i i < .i kmaa: 

Hat: 


I )i i.glkmaa: 

Hat: 

I >m ( ikrmaa: 


i a s 1111 k : 
Bat: 

( asmier: 


Shall we go to the new night shop? 

Night shop? What’s that? 

The night shop is a grocery store (food shop) which 
works 24 hours. 

So what are the two of us going to buy? 

We do have a shopping list. 

Oh right! Let me take a look. It says black tea, rice, 
some beef potatoes, carrots, cabbage, and sour 
cream. Ah, and (we) need a 60-watt light bulb. The 
light in our lavatory has burned out. 

You forgot to write down the drinks. 

Welt, a bottle of ‘Baga bandi' vodka, a bottle of 
white wine and four bottles of mineral water. Do we 
have any bread? 

Yes, yes. Yesterday's hasn't been finished. But let’s 
add a kilo of nice bananas. 

OK, OK. Bananas are certainly expensive. One kilo 
(of them) is 1,400 tugriks. 

So now let's the two of us go to the cashier 
(checkout) and get our bill. How much (many 
tugriks) might that be? 

6,840. 

Thank you. Goodbye. 

Goodbye. Please call again (lit. be served by us 
again). 


UIhhs Yr 
Vocabulary 


nxHJUiaraa 


activity 

black (pekoe) tea 


6hhyyJ13X 


to get one’s bill 
banana 


flaflxyy 
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xarcaajrr 

3YflT9ft 

Jiaa 

caB(H) 

TaJIX(H) 


list 

right, correct 
candle; watt 
container 
bread 


YH9T3ft 

xyiic(H) 

HHftA3H(r) 

mHJl 

inaTax 


expensive 
foodstuffs 
lamp ( 
light bulb 
to burn out 


Language points 

Voluntative for short actions 


Bat says. Eh xapaa^axm 'Let me take a look.’ This first-persi 
voluntative form used for short actions is constructed wilh tl 
derivational suffixes -aa^ax- (-ooflox-/-ee,nex-/-33,n3x-) plus ll 
voluntative suffixes giving -aajax-ia (-ooaox-'be/-eeflex-i>e/-33,n3 
be) added to the verb stem (in this case xap from xapax): 1 

Eh 6 HH 33 fl 3 Xbe. Let me jot it down, (from 6hhhx) 

Eh opoofloxie. Let me pop in. (from opox) 


Imperative for short actions 


For short actions, as with the voluntative forms above, there at 
three second-person imperatives: 1 

-aajtax (-oojtox. -eeaex, -33«3x) the stem imperative I 

-aajtaxaan (-ooaoxooh, -eeaexeen, -33^3x33*1) the polite -aa«t 
-aajtaxaapafi (-oo^oxoopoS, -eenexeepaft, -33ffX33p3fi) the 1 
future imperative -aapafi: 


Xap! Xapaaaax! 

Xapaan! Xapaa^axaaq! 

Xapaapafi! Xapaa^axaapafi! Take a look! (from xapax) 

Ehh! EhH33«3x! 

EhH33h! EHH33A3X33H! 

EHM 33 p 3 ft! Ehh 33A3X33P3&! Jot it down! (from 6 hhhx) 

Causative verbs 

The verbs fiHHyynsx and Yftn’uiYYJisx are causative verbs based 
respectively on 6hhhx 'to write’ and yfijraisx ‘to serve’: to have 
someone write something (i.e. the bill), and to have someone serve 
someone (i.e. the shopper). 
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Oclgermaa says, 

I 3a ofloo xoeyjiaa xacc pyy ohhx CHnyy-Jibe. 

I So now let the two of us visiting the cashier have (the bill) 

H written out. 

In turn the cashier thanks her and says, 

Mauafixaap flaxuafl YfcnurYYJisspsfi. 

Please have yourselves served by our people again. 

Intensive verbs 

I lie perfective verbal noun maTHHXcaH is derived from maTax ‘to 
burn out’, ‘burn up’ by insertion of the derivational suffix -shx- 
1 .1-scribing a sudden or unexpected action, see page 87): 

IIIaTHHXcaH Safina. It’s burned out. 

I he re is a similar form based on the perfective converb: 

Bamr Hpaxsfl maTHHxaafl Cancan. 

When Bat arrived it was (had) burned out. 

Other points 

Hie word 6 hhhx 33 used by Delgermaa is the present-future verbal 
noun 6 hhhx plus the reflexive (accusative) ending -33: ‘You have 
forgotten your writing of the drinks' ymiaa yyx lOMaa being also 
wilh reflexive -aa. 

As indicated by the final 6 oji Delgermaa’s question to the cashier 
is rather tentative (see page 118): ... 6 ojix Safiraa 60 a? ‘(How 
much) might that be?’ 

Exercise 1 

TYansIate into Mongolian: 

1 Potatoes are not expensive. They are T500 for half a kilo. 

2 Do we have any bread? No. Yesterday’s bread is finished. 

3 Where is the checkout? Let’s go and pay. 

4 How much would that be, T8,743? 

5 How many dollars is that? T8.743 is about 11 dollars. 




Exercise 2 

Give the “short-action’ voluntative and imperative forms foi till 
following: 

1 Let's find out! Find out! 

2 Let’s go! Go! 

3 Let's pop in! Pop in! 

4 Let’s take! Take! 

5 Let’s give! Give! 

Exercise 3 1 

Reorganize your shopping list to separate foodstuffs front othJ 
purchases: 

HUHABHraflit iiihji, Tajix, 3ajiryyp, wyptK, AaBAax 6n i mi, 
jKopjionruHn uaac, daiiuaa, xaun, xomtHbi Max, tomc, TaBnvp, 
aapyyn, xapan^aa, apxn, pan 


Dialogue 2 OT 

MsjUYYpssc apa6 xxMjixan yy? 

Is it a bit cheaper than the shop? 




Bat and Delgermaa talk to Julie and David about going to the 
market. 


HaarapMaa: 


>Kkmih: 

Eat-: 


fleBHA: 

JfaarapMaa: 

>Kk>jim: 

EaT: 


yjiaaHSaaTapT Har yea 6 oaboa xyhchhh xaHraM* 
hx cairn 6 ojijk33. Oaoo toy ji 6oji toy aB4 fjonoxoop 
dahlia. 9 

XaMruHH cairn xyhchhh 3ax anb Hb B3? ■ 

yjiaandaaTapT «flopBOH yya», «Aajiafl aa>K», «Xa|> 
xopHH», r33A ojtoh xyhchhh 3ax 6 hh. Xaptui 
«Rajiah aa>K» 3axbir xaMruim cahn iib raAar iom. 
«Aajiah 33jk» 3ax xaana dafiAar B3? 1] 

«flajiah 33>k» 3ax yjicbin hx A3Aryypaac yparmaa, 
yJiCMH UHpKHHii dapyyn TajiA 6aitAar. j] 

JlaraaA 3H3 3ax cahn rax? 1] 

y.aaan6aaTapT aMbAapAar raAaaAbmxaH ana 3ax pyy 
ohhx, T3HA33C xyncHHii dapaaraa aBax hx AypTah. 
ynnp iib xyhchhh dapaaHbi cohtoat cahrafl. 
>Khuj33ji63ji hh3 6ypHiiH Maxan, cyyn dyTaar- 


H|#ha: 

(in i 

>Kioah: 

JI *iji rapMaa: 


ileitiiA: 


A3xyyn, hchmc, Horoo, oaoh topjihhh nnxap, 
JKHTH3M3r33C ajlb XYCC3H33 COHrOJK dOJIHO. 
fl3AXHHA aJIAapTHH OAOH TOpflHftH XYHCHHH 
6yT33rA3xyyH 3 ha 6hh. 

Yh 3 Hb HMap B3? A3Aryyp33C apart xhmaxbh yy? 
Ep Hb rartryrt. BeeHoep Hb aBdan 6yp cafiH 
XHMAapHa. 

Eha Mapraaui orAOO «Aajiart 33JK» 3ax pyy HBMaap 
dartHa. 

Ta Hap «flaAah aatK» 3ax pyy OHHHroo «MonroA 
HOM»-biH AanryypT opooA HBaapart. HaAaA 
AjrraiirapaAHftH «MonroA-aHrAH TOAb» iiarurtr 
aBaapah. 

3a 6oahoo 6oaho. 


I >1 i.germaa: 

Julie: 

Bat. 

David: 

I )i lgermaa: 

Julie: 

Eat: 


David: 

Bat: 

Julie: 

Delgermaa: 


David: 


Compared with before, food supplies in Ulan Bator 
have improved. Now one can buy anything at all. 
Which is the best food market? 

In Ulan Bator there are many food markets, the ‘Four 
Mountains’, the 'Sea Mother’, the 'Karakorum'. But 
they say that the 'Sea Mother' market is the best. 
Where is the 'Sea Mother' market? 

The ‘Sea Mother' market is south of the state depart¬ 
ment store, on the west side of the state circus. 

Why do they say this market is good? 

The foreigners who live in Ulan Bator very much 
like to visit this market and buy their foodstuffs 
there. This is because the choice is good as to food¬ 
stuffs. For example, from all sorts of meat and milk 
products, fruit, vegetables, all kinds of sweets and 
jams, you can choose which you want. There are all 
kinds of world famous food products there. 

What are the prices like? Is it a bit cheaper than the 
shops? 

Actually not bad. If you buy in bulk there are good 
reductions. 

We would like to go to the ‘Sea Mother' market 
tomorrow morning. 

While you're on your way to the ‘Sea Mother' market 
please drop in at the ‘Mongol Book’ shop. Please buy 
me a copy of Altangerel’s Mongol-English dictionary. 
Certainlv. 

w 
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niRH3 Yr 
Vocabulary 

6eeHeep 

6yT33rA9XYYH 

rafiryft 

Ayyflax 

OTJnarita ajiAapTafi 
ep hl 

XHTH9M3r 

JKHHI33Jl63JI 

3ax 


bulk, wholesale 

caftTafi 

good as lo 1 

product 

COHTOJIT 

selection 1 

not bad 

COHTOX 

lo choose 

to call 

tojh»(h) 

dictionary 

world-famous 

xaHraMx 

supply 

actually 

xsMjipax 

to reduce pm* 

jam 

mipK 

circus 

for example 
market 

HHX3p 

sweets 


Language points 

New constructions 


Delgermaa says: YjiaaH6aaTapT Har yes 6oaboji xyhchhA xanraMX 
hx caftn 60:1x33. As 6oaboji ("if you reckon', conditional converb 
of 6oaox) can mean ‘compared with’ and H3r yea 6oaboa means 
“compared with one (i.e. earlier) time’, the sentence reads: 
“Compared with before, food supplies in Ulan Bator have greatly 
improved (become very good).’ Delgermaa continues: Ofloo loy a 
6oji loy aBH txuioxoop 6ataa. Here ioy ji 6oji loy is the object 
of the verbal construction and means ‘anything at all’, while aan 
Sojioxoop 6afoia (the verbal noun 6ojiox ‘to become’ plus the 
instrumental case ending) indicates how things have turned out: 
‘Now one can buy anything at all.’ ■ 

Attributive nouns and fleeting n 

When nouns describing substances or materials are used attribu- 
tively fleeting n will appear (see page 56). Further examples: fl 


Max an xooji meat dish (Max) 

cyyH 6yT33rfl3xyYH milk products (cyy) 

moaoh 3AJI3JI wooden goods, furniture (moa) 

mophh xyyp horse(head) fiddle (Mopb) 

However, an attributive Heeling n is sometimes coined for words 
which don’t have it: yyp3H jrrac “cell phone’ (yyp), and even for 
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Russian words: Cctohoh rapaam “concrete garage’ (6eTOH), 
iiaacTMaccaH aohx ‘plastic window’ (imacTMacc), etc. 

Taking the opportunity to do something -uraa 

Hus is a form of the verb which suggests that a person should take 
advantage of one action to do another. The subjects of the two 
i buses have to be the same. This so-called ‘opportune’ converb is 
formed with the suffix -Hraa (-htoo, -Hree, -htss): 

Ta 3 ax pyy ohhhtoo A3aryypT opooA HBaapafi! 

While you’re on your way to the market call in at the shop. 

Eh 6am pyy HBanraa CyxhSha ohmoop 6aftna. 

As I’m going to the bank I’d like to call on the Stikhs. 

Telephone numbers 

Six-figure numbers are spoken as three groups of double figures 
XX-XX-XX, and five-figure numbers as XX-X-XX: 

Moh-Kop TaxcH KOMnannS yTac hb 314299 (rynm H3r 
Aohhh xoep ep3H ec), Mohtojt tbkch KOMnaHHfl yrac 
55355 (thbhh TaB rypaa tbshh TaB). 

HdMdjrr Yr 

Additional vocabulary 

Russian words in common use 

Mongolian has acquired from Russian many everyday words as 
well as technical and political vocabulary. Several have already 
appeared in earlier lessons (Race, oo*iHp. aBTo6yc, topt). Often 
they describe clothing, furniture, food, etc. introduced into 
Mongolia during the period of Russian influence: 


CLOTHING: 




KOCTIOM 

suit, dress 

riHAxaK 

coat 

copOMHK (copoMKa) shirt 

TycJrJiM 

shoes 

60 THHK ( 60 THHKH) 

boots 

njiaTbe 

dress, frock 

6piOK (6piOKH) 

trousers 

neMOAaH 

suitcase 

KapMau 

pocket 

pa3Mep 

si/e KypTKa jacket 
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Most words beginning with the letters x, n, p and <t> have con 
from Russian, but they have acquired Mongol pronunciation nl 
in some cases their spelling has changed. Note that naps can moi 
park' c.g. aoonapx. but that aBTonapx means ‘vehicle fleet'. 


HOUSEHOLD: 




IU1MTK (lIJlWTKa) 

hotplate, cooker xhhh 6a.ri.iOH 

gas cylindci 

KOCTpiojib (Kacrp 

iojih) saucepan 

Bami (Banna) 

bathtub 

Mefie.ib 

furniture 

Kpecno 

at mchair 

npucTaBK (npucTaBKa) video recorder 

rapaam (rapa*) 

garage 

nogbe3g(H) 

entrance hall, 

po ie iK (po:ieTKa) socket 


lobby (flats) 




The Mongolians have made a joke of the word kohi>hk on the haMm 
that it consists of two Russian words kohl ‘horse' and ax yak' 
and can therefore be translated into Mongolian as Mopb capjiar. 


BapeHb (Bapeiibe) 
newcub (neneHbc) 
uiaMtiyHb 


jam 

biscuits 

shampoo 


caaar salad 

KOHcepB canned food 
npoKaT hire 


Other points 

Like the present-future verbal noun 6hhhx33 (Dialogue 1). the 
reflexive (accusative case) is used with the perfective verbal noun 
-rase ajn> xycc3H33 cohtox 6ojmo. This means that from among 
the foregoing list of items (the last having the ablative suffix) on. 
could chose whichever (ajn>) one wished (xycc3H33). Note am. Hi 
‘which of them?’ in XaMrata cafe ajib Hb bs? Which of them is 
the best?' and ... xaMrafe cafe hb "... is the best of them.’ 


Exercise 4 


Answer the questions in Mongolian: 

1 yjiaanoaaTapbiH xaMrufm cartu xyHCHHrt 3ax ajtb ttb B3? 

2 «,ffaJiart 33X» xaaHa Cartgar B3? 

3 flaraag 3H3 3ax cartH rsx? 

4 Yus Hb g3Jiryyp33C apart xHMgxaH yy? 

5 «flajiart 33x» 3ax pyy Hax a Bax bs? 
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$ iiorcise 5 

!■ inslate into Mongolian: 

I While you're in the shop buy some bananas. 
i I lie foreigners living in Ulan Bator like to go to that shop and 
I buy their drinks there. 

You can choose what (which) you want from all sorts of lurni- 
F lure there. 

I « hi the way to Mongolia I would like to spend two nights in 
f Moscow. 

§ What is your phone number? My phone number is 474339. 

hxercise 6 

1 1 .instate the following text into English: 

II >. t JjiryypHrtH 1-p gaBxapT xyHCHurt 6apaa 6artgar. Eh eHeegep 
hi mo Tajix, cyy, Max, 3JiC3H HHX3p aBcaH ynnp T3Hg33c iom 
iiiuimyrt. Xapnn 2-p gaBxapT rapn aparrart xyHHfi xyBuacHbi 
mciUT ohhx liar yaaau u,aMu y3Jiaa. Eh xaccang Monroe ereeg 
Pygiijigi-Haac ugMuaa aBJiaa. Hx gajiryypHrtH 3-p gaBxapT aparrart, 
•M Ji raH xymirt hh3 bypurtn xyBuac 6nrt. Eh iypaBgyraap gaBxapr 
iupcaHryft. 1-p gaBxapT byyjiaa. IlaMartr Tangaac rapn HBaxag 
union uar 6 ojix 6artB. Tagaa Tanrap caftxan 6afi.riaa. Eh rapTaa 
oipnag, uiHHa LtaMgaa omcox, axuapTartraa xaMT khho y3axaap 
k if no TeaTp ;iyy HBJiaa. 

Comprehension exercise: See how far you can follow this cartoon 
.lory, which illustrates the colloquial use of several verbs in -hhx-, 
I lie imperative and the past perfect. 

Key to cartoon on page 170 

Bh XYH M6H YY? 

Am I really a man? 

I Hh xyH nmr xhhsbx HBaag Kaprabixaa Tanxbir asaag Hpx 
nagax yy? TagHa! 

Could you try like a man and go and buy our bread ration? Yes, 
1 could! 

.! «Xyyxag HacaHg xyprex erger rajrr Tapar xapBaa ...» 

‘If there were a train taking one back to childhood ..(words 
of a popular song) 





i&S'Sar 


IW XWr 

q 30 P n/Cf.. 
Viwwa» 


Yxsp ToaroftjiHHXoofl xyH Aaftpjiaa reM hh! 

I l.iving grown an ox’s head you humped into someone, you 
I rouble! 

IIJIJKHT MHHt X8JI A33P rHinT3UHXJI33! 

(My) ass, you trod on my foot! 

'IttHaaH rax aft wm xypaaH M©Hree er! 

(My) dirty pig, give me your money quickly! 

Xyjiraftu Myyp uapaftjiunxaaA, xypflaH aBaaA 3aftji! 

(You) have taken on the looks of a thief cat, lake (it) quickly 
and clear off! 

Bkk 33! Eh xyH mar hbx Ha^caHryft! 

Mummy! I wasn't able to go like a man! 


MOH 

really am/is/are 

KapT(H) 

ration card 

1 IM 

trouble 

HJUfCHT 

ass, donkey 

umaaii 

dirty 

xyjiraftn 

thief 

•imiax 

to be able to 

XHH33X 

to try 

mrtjiax 

to clear off 

xyprea* orex to (help) take, deliver 

Myyp 

cat 

Aanpax 

to bump into 

rojirofijiox 

to form a head 

(tojii'OHjimhx to form a head quickly) 

ntui rex 

to tread 

(nmiP3HHx 

to tread suddenly) 

itupaftnax 

to look like 

(napaw.-iMHx 

to suddenly look like) 


There was food rationing for a brief period in the early 1990s. 

Dialogue 3 OT 

Apaft vanap Myyrafi ynpaac 
Because the quality is less good 

David and Julie go shopping in the market. 

>Kiojih: 9h 3 ycaH Y33M HMap YH3T3H bs? 

l-p XyAajmaru: Yean Y33M HaftMTaft (naftMan 3yyn Torpor) fianx 

III IIB A33. 

>Kiojih: Apaft XHMAxan 6aftna yy? 

l-p XyAajmaru: EaftHa, xapun xxTaAbmx. 

JleBHA: XHTaAWHX r3A3r umib loy rscsH \r B3? 

l-p XyAaJiAar 1 !: XaTaAbmx 6oaoxoop apaft uaHap MyyTaft SaftAar 

r3A3r kjm. TnftM yupaac apaft xhma 6aftraa iom. 
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AeBHfl: 

XKjojih: 

fleBHA: 

>Kjojih: 

1 - p XyaaJwarH: 
JKiojih: 

AeBHfl: 

2 - p Xy^ajiAarn: 
)Kio.nn: 

2 -p Xy^ajiAarn: 
>Kiojih: 

2 -p Xy^ajiaarn: 

JKiojih: 

Julie: 

Seller 1: 
Julie: 

Seller 1: 
David: 

Seller 1: 

David: 

Julie: 

David: 

Julie: 

Seller 1: 

Julie: 

David: 

Seller 2: 


3a THHM 6ojI YH3T3H Mb fl33p 6H3 33. II.UUl) 
H3r KHJIHHT OIOOH. 

Ta caini y33>k aBaapaii. Jfojioo xjmjkhjk, naips 
oitoji ra* Monro^bin cafixan yi' Bandar iom 
Oo 3a, 6aap.ria.riaa. Xapmi thhm iiiyY- I 

Ta MapTyy3a^! 

3a naHMaii 3yyn Torper ereepan. 

Ganpjiajiaa. BaMpraii. H 

Bh TYL1, (TYpran YH^HHJirssHHH u,3i)-33c hiiavv|I 
aBMaap 6amia. Har «KaMe;i» Huxcyyp, 11 M 

UIYA3H3 ereen. >lMap yii3T3H B3? 

Ecoh 3yyH Torpor. IUyA 3H3 xopuri Torpor. Byi'l 
eceH 3yyH xopb. M 

Har jiaa3 «OaHTa» ernux. 

«<J>aiiTa» Ao.aooH 3yyn Torpor. 

3a Mail 3H3 TaBan Manran TorpenmH fl3Bcn*pi 
XapiiyjiT Monroo aBaapaft. Eypsan Maura rypmiM 
3yyn naan Torpor. 

3a Saapjiajiaa. 


How much are these grapes? H 

Grapes are eight (hundred tugriks). 

Are there any cheaper (ones)? 

Yes, but they're Chinese. 

What do you mean. Chinese? 

It means that because they're Chinese the quality la I 
less good (‘more had'). That’s why they're cheaper. \ 
In that case (‘if that's how it is’) the expensive 
ones are certainly better. Let me have (‘give me’) 
a kilo. H 

Take a good look before you buy. There is a nice 
Mongolian saying: ‘Measure seven times befon 
you cut.’ 

Oh well, thanks. You can say that again! V 
Mind you don't forget! 

So that’s (‘please give me') 800 tugriks. fl 

Thank you. Goodbye. H 

I want to buy some cigarettes at the fast service 
point' (kiosk). A (packet of) Camel cigarettes and I 
a (box of) matches. How much is that? I 

900 tugriks. The matches are 20 tugriks. Altogether 
920. 
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lui in: 

pi i i n 2: 

(•avid: 

In 11 i< 2: 
fi i in: 


llhlH9 Yr 


Let me have a can of Fanta. 
Fanta is 700 tugriks. 

Here, take this 5,000 tugrik note. 
Here's your change, 3,380. 

Ah, thank you. 


Vocabulary 


. im n>p 
imrMfl) 

MIN7IOX 

!Ypr»H 

VHIH Y39M 
• npiiyjlT M0HT0 


banknote 

X9MXHX 

to measure 

can, tin 

IL9F 

(sales)point 

to cut 

qaHap 

quality 

quick, fast 


final, emphatic 

grape(s) 

lHYfl3H3 

match(es) 

change 

mxyyp 

cigarette(s) 


Language points 

Admonitory form of the verb -yy3aw 

Julie says to David, Ta MapTyy3afi ‘Mind you don't forget!' The 
lullix -yy3afi (*YY33fi) is added to the stem (in this case, 
<il MapTax ‘to forget'). Other possible translations include ‘Make 
Mire you're not ..‘Make sure you don't ...' or ‘Be sure not to 
(be) ...' 

JOMaa MapTyy3afi! Don’t forget your things! 

Verbal noun plus dative/locative: 'when' 

’When' may be translated by adding the dative/localive case ending 
(appropriate vowel plus -«) to verbal nouns: 6afix-ajt ‘when being’. 
Hie tense is governed by that of the final verb. Where the two 
clauses have different subjects, as we have seen one of them is 
given the accusative case ending: 

HaMaflr 6ara 6afixafl Manatix xeflee fiaacaH. 

When I was little, my family lived (were) in the country. 

Eanar rapT33 ohuxoa flanrepMaa 6a*xryfl fiaficaH. 

When Bat went home, Delgermaa wasn’t there. 
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If the subject of both clauses is the same, a reflexive cnritltfl 
added to the verbal noun after the dative/locative suffix, e.g. 

Bax rapTSS xapnxAaa xypjtan aacaH 

When Bat went home he walked quickly. 

oioyTan 6aftxflaa when/while a student. 

Similarly: oroyTau 6aftxaacaa since becoming a student 

Vowels In Russian words m 

In Russian words stress is unmarked and irregular. Ihe Rur.s||M 
for ‘garage’ (rapax), stressed on the second syllable, is wriltol 
rapaam in Mongolian. The spelling of words of Russian origin Ifl 
Mongolian often does not conform to the Mongolian rule that ItuM 
and back vowels do not mix in the same word. For example Hir 
word xype meaning ‘course’ seems to be a back-vowel word bill 
takes the plural suffix -YYA used with front-vowel words: RypcyYjfl 
xypcYY«H*H of the courses', etc. Compare this with the word Ky| 4 | 
'Kurd(ish)’ which has the regular plural xyp,gyya(MH). Similarly 
My3efi ‘museum’ forms the plural My3eftHYYfl j 

Another example of mixed vowels is found in KpbrMHiin 
TaTaapyyg ‘Crimean Tartars’. In Mongol words the letter u appeal! 
only in the accusative and genitive back-vowel suffixes. I In 
Khanate of Crimea, founded in 1443 as one of the successor stall’* 
of the Mongols’ Golden Horde, became a vassal of the Ottoman 
Turks in 1475 and the Crimean Tartars were gradually TUrkicixedJ 
Hie Crimea was annexed to Russia by Catherine the Great in 17K.1, 
Some Mongolians consider that the words xpuM and xpeMJii. 
(Kremlin) were both originally Mongol, derived from ‘kerem* 
meaning wall or citadel (in modern Mongol xapaM - the Great 
Wall of China is called ijaraaH xapaM). Ihe white limestone wall 
of the original Moscow Kremlin were built in 1367 and attacked 
by the Mongols in 1382. The Crimean Tartars tried twice to capture 
Moscow, in 1571 when they destroyed everything except the 
Kremlin, and in 1591 when their attack failed. 
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Cap uiHHHftH 6 aapMH yAirouiraB 

bfiimirt 6ojiob 6apaam>i 3axyya 3mhSh can 

bnn 1 1 S9X», «fl 0 pB 0 H yyji» 33 p 3 r «AjrraH» (xyymiaap 34 jryrsap smhhh 
■in mill 6 htyy 3ax xoepayraap caH), «3pfl9H9 6yp3H» (Tomop 
bu.m 7-na 10-19 naryyaaa 3aMUH kojijiokhmh oapyyH yp,i rang 

H|im iu,K. 8 , 9-ha aMapua, 10-aaac Oafipaaflar), «Haxna» (xyynnaap 15 
b|Miiln u,arHHH xyBaapbx opHO. flyraap smhhh can), «HapaH Tyya» 
■tfiMiim «Xyhht iuoHxop», 6 apaanbi (xyyMnaap 3 flyraap smhhh caH) 
bn nix. «Xap xopHH», TexHHKHHH 3 mhhh caHryyfl 24 uaraap axcmuiaHa. 
I)1 m xyp33» 33 par a a a rail 3ax 

bt i’iivraap capbiH 7-Hfl 10-17 HaftTHftn xooji 

bivv iflfl aaouuiaafl, 8 , 9, 10, 11 -hhii Hhhthhh yffcnmnraaTafl xoojihw 
bpWfl3fl aMap'i, 12 -hooc oaphhh ra3pyy;i xoepayraap capbm 8 , 9-na 
Mill "ini xyBaapnap ax<Hji:ia>K 3X3JIH3. aMaps, 6 ycafl oflpYYA3fl oflpHiln 

narHfiH xyBaapnap aacminaHa. 

|\ip xopooajnjH ycHbi xaHramx YftjiflB3p, 6a0ryy/uiarbiH flapraflsx 
la,. xopoouJibiH yc Tyr33X OafipyyA ryaH3, uafiHbi ra3pyyA TYiiiHr:i3C3H 
••M-pAyraap capbin 7, 10 -ha 10-14, ra3pbiHxaa aaauuiax uarHHH 
20 uaryyAaA aacnjuiajK, 8, 9 -ha xyBaapufir mgpaghg. 

UMiipna. BycaA QAPYYA3A OAPHftii 

M m mm xyBaapnap vhjthhjih 3. T3p flyjiaamj xanraMX 

•••Pdojioa 60 J 1011 opon cyyu, flyjiaaHbi uiyraM cYJiao^HHfl ra3pbin 

^ii rmjir33HHH ra3pbm ycHbi AnciierHep, xapHyiyiaraTaH xchxcyyp 

limiaMKTaft xojiGorACOH caHaji, 24 uaraap axtHJUiaac, AyJiaaH 

lyi lATHftr Yc cyBFHHH aiuHiTiajiTbiH xaHraMxcTaH xoji 6 orACOH caHaJi, 

ImpbiH 452730, 450208 Ayraapbin xycbjith tir 343047, 342978 Ayraapbin 

(rnaap 24 uaraap xyJi33H aBHa. yrcaap XYA33H aBHa. 

XyaaAAaa HufirraftH T39B3p 

\t)cp 33 /i>kt3h xyhchhh A3JirYYPYYA ABTo 6 yc, TpojuieHOyc xoepAyraap 
miepAyraap capbiH 8 -ha aMapn, 9, 10, capbiH 7 -ha 7-22.30, 8 , 9-hhh 
II 12-ha 10-17 uaryyAaA aautruiaHa. 0APYYA3A 8-22.30 uaiyyAaA 
II h 33J1XH3H xyhchhh A3Jii*YYPYYA 8 , YfiJiHHJiH3. XoepAyraap capbiH 
V ha aMapM, 10, 11 -ha 9-17 uar 10-Haac gaphhh xyBaapnap 
KypT3Ji axcHJuiaHa. 24 uarHHH axcHAJiaHa. Taxcn xoepAyraap capbiH 

ViuiHHJir33T3H xyhchhh A3JirYYPYYA 7 -ha 7-23, 8 , 9-ha 9-23 uar xyptsji 
iMpaxiyn. Ajk yhaab 3 Phhh OapaaHbi ajKHAAa^c, 24 uaraap AyyAAara 
njirYYPYYA 8 , 9-ha aMapua, 10-ha xya33h aBH ym^hjih3. 

10-17 uarr a>KH;iJia>K, 11-H33C 
ojiphhh xypaapnap a^aijuiana. 
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H3M9JTT Yr 

Additional vocabulary 


6htyy 

closed; covered 

TYT33X 

to distribute 

ryaH3(H) 

restaurant 

Tynmrjiax 

to depend on 


open, open-air 

xapayiyiara 

responsibility 

Haxaa 

bud 

xoji6orflox 

to be connected 

canaji 

opinion, view 

XYC3JIT 

request 1 

cyBar 

channel 

myraM 

line, route 

cyjiac39 

network, system 

93JEX 

shift, turn 


Cap uihhhhh 6aap: operating hours of markets, pharmacies, shop* 
and services over the new-year holiday or waaH cap. The Ritssiflfl 
AHcneTHep (from the English ‘despatched) means ‘controller* Stm 
Exercise 9 for comprehension practice. 

Other points 

The expression xapra th*m hiyy ‘hut certainly* means ‘You cum 
say that again!’ or ‘You’ve said it!' Note also the terms xapHyjit 
M6HT8 ‘change’, ‘answer money’ and 3ajrrafl MeHre ‘small change',I 

Exercise 7 


Translate into Mongolian: H 

1 Mind you don’t drink any vodka! Mind you don’t fall asleep' 

2 When 1 was small I used to live in London. 

3 When I went into the hotel my wife wasn’t there. 

4 Mongolia is a country worth visiting. 

5 In winter the mountains are a place one shouldn't go to. 


Exercise 8 


Translate the text into English: 

XaHAaa xoep ttoroou xapaiptaaTan 6afi>K3a. Tyyiihh naifa Bywii 
oxhha Horoon xapaiwaa nar m 6aHcaHryH. Eyrm oxhh: V 

—Hotooh xapaiwaaraa tiaAag nar oreon raxaA XanAaa, j 
—Saacaac acyyHHxaaA erbe raB. Mapraam Hb xHHaajmfiit 
aaBcapaaraap Tap xoep AaxHH yyjnaaA Byan: 1 

—3a* HHHt> joy rax 6aiiHa? rax acyyB. XanAaa, 
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3ax h er ji rax 6aHna. Axaacaa acyycaHiyH A33 raB. By«n: 
^^-3a sax Ba, axaacaa acyyraapafi raB. (Ypra.nx.naji 6 hh) 

KHitrcise 9 

IL chart on page 175 shows services available in Ulan Bator over 
l hi new-year holiday: 

W < )n which days will the food markets be closed? 

l >n which days will the food shops be closed? 

[jl When will the trolleybuses run on 8th February? 
r4 Will ger districts have a water supply over the holiday? 

,1 Will fiat dwellers be able to register a complaint about the 
I heating and hot water supply? 

Exercise 10 

iVanslate the text into English: 

l.»rui: Eha xohhhooc ioy 3 bm auiHraagar 6HJiaa? 

< fyparn: Hooc. 

I.urui: 3yftTaH. Hoocoop toy XHHAar dnaaa? 

< lyparn: MaAaxryii. 

I •arm: 3a TarBaji, 4hhm£i najibTor loyraap xnAcan iom 6a? 

i lyparn: AaBbin xyyHHH riajibToroop XHftcaH. 

Exercise 11 

Ihe chart on page 179 shows train services from LJlan Bator: 

1 On which days can you catch the No. 6 train for Moscow? 

2 When does the Moscow-Beijing train leave Ulan Bator? 

\ What other train services are there from Ulan Bator to Moscow 
and Beijing? 

■I When does the train from Baganuur leave for Ulan Bator? 

5 In which direction is No. 212 train an overnight service? 

Dialogue for comprehension 8 OT 

But: 3a xoeyjiaa toy toy aBax dnjtaa? 

JlaarapMaa: HaMA aBax K>MHbi xarcaajiT 6anraa. 

Bar. Eh xapaaAaxi>H. U,aH, nuxap, rypHJi, xaaxaH raxaidii 






178 


JfsArspMaa: 

Ear 

JfsArspMaa: 

KaccHHH: 

Ear 

KaccHHn: 

Ear 

flajirapMaa: 

Xy^ajiAan: 

JfsArspMaa: 

XyAaAAarn: 

JfsjirepMaa: 

XyAaAAarn: 

Xl,3nr3pMaa: 

XyAaAAarn: 

Jl,3Jir3pMaa: 


Max, tomc, y^aaH AyyBan, y/iaan Aoojib, aapyyji M 
6artna. Aa 6ac xypyyH 3art xspsrrsrt rim Oioinfl 
MaHafi rap HHHASHrurtH 3art caaxaH AyycmixuHjB 
ManaftA rajix 6 hh toy? 

Eartxryfi. OHitrAopurtH TaAx Ayyccaa. Eac xarac kmM 
cartxan yean y33M hsm* aBBH. H 

Tsrbe, T3rbe. Yean y33M nx yhstsh 6artHa uiyy, II m 
khjio Hb H3r MHHra aojtooh 3yyH Torper rs* (iuhihi, 
X3A3H Torpor 6 oa* Oaflraa 6oji? 

TaBan MHHra rypBan 3yyn iiann Torpor. 

3a Oanpjiajiaa. EanpTart. 

BaupTafi. Maiiafixaap Aaxita/i YHJiHJiyyji33p3ft. 
«HapaHTyyji» oapaanbi 3ax xoa 6hiu. 3ax pyy xatifl 

Tsrbe. Eh ihhhs Majirart aBMaap 6artHa. 9 h3 can miii 
Majiraft HMap yhstsh B3? 

XopHH MHHraH TorporHOOC apuiia. 

Ta yii33 *aaxan TaTaxryrt toy? S 

>Kaaxan TaTa* 6 ojiho myy. Ta X3A33P aBMlidf 
oartna? 

ApBaH 3ypraan Mmiraap aBT>H. 

Apart 6ara oartna. ApBaH nartMan MHiiraap aB. 1 
Apart YH3T3H oartiia. ApBan aoaooh MHiiraap am.n 
3a, 

Eh rspT33 xapHAaa. JfnapH SartHa. Ta «flajiart 3'j t 
3ax pyy ohhhtoo «Monroji T33Bsp» KOMnamuip 
opooA upsspsrt. Eha3ha 0BopxaHrart artMar pyy 
a Bax auTo6ycnbi uarartH xyBaapb xspsrrsrt oartim 
Ta MapTyy3art! 


lypHJi dour (yjiaaH) nyyBaH radish raTax to reduce 

3afi battery rap HHftA3H(r) torch 


For the attention of railway passengers (see p. 179): ■ 

Apart from the below-mentioned trains, no changes have been 
made to the timetable (for other trains). 


a i iaa-cyyjyibin 
A33P AypAcaH 


goods-passenger 

above-mentioned 


eepHjiejrr change 
Macurra6 map scale 
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TajiT T3pr33p 3opTOTHAMH aHxaapajm, 

1 Ii33*hh - YjiaaHbaaTap - 5. ynaaH6aaTap - 3aMbin- 

M . KBarHHH HHrASJiA hbbx 3 YyAHrtH xoopOHA »Bax 276 
nvmup rajrr T3psr 6 Ayraap Ayraap rajiT T3p3r 

t Hpi.m 12 -hooc sxjibh yjiaaHbaaTapaac 12.33 parr 
yaiiititbaarapT riypoB hb*, 3aMbiH-YyA3A 6.03 uarr 

tii|inmrtH 13, 16 uarr up*, ohooa, 3aMbiH-YyA33c 18.45 

II 50 uarr hbiiu. MocKBa - u,arr hb>k, YnaanbaaTapT 10.07 
yiinniibaaTap - E33*HHrnrtH 4 parr npH3. 

uyi >3P rajrr Tspsr 6 Ayraap 6. YnaaitSaaTap - EaraHyypbin 
rnpbiii 8-naac sxjish nurASAA hbbx 278/277 Ayraap 
ViiaaHdaaTapT Hhm rapururtii rajiT Tspsr YjiaanOaaTapaac 
7.18 uarr up*, 8.08 uarr hbiui. aoaoo xoHornrtH MnrMap, 

2 y.naaH6aaTap - E33 *hh™hh JlxarBa, nypsB, fiHMba, Hhm 
■ oopoHA hbux 24/23 Ayraap rapnrHrtH 16.30 uarr hb*, 
i a i i Tspsr 6 Ayraap capbin 12- EaranyypT 20.54 uarr ohooa, 
Nooc 3XJI3H YjiaaiiOaaTapaac Earaityypaac 3.02 uarr hb*, 
llyp3B rapHrr 8.08 uarr hb*, YjiaaiiOaaTapT 7.30 uarr Hpus. 

I I I jyKiiiiA Eaacaii rapwrurtH YjiaaH6aaTap - HortpbtH 

15.33 uarr ohooa E33*HHrs3c HHrjisJiA flBax 282 Ayraap rajiT 
' lyraap capbiH 20 -hooc sxjish Tspsr yjiaanSaarapaac aoaoo 
M>HM ap rapurartH 7.40 uarr xoHoruftH ffaBaa, Eaacaii 
mb*, YjiaaHOaaTapT JlxarBa rapnrnrtH 16.30 uarr hb*, 
lapHiurtH 13.16 uarr npits. HortpT 21.25 uarr ohooa, 
\ MocKBa - yjiaaiiOaaTapbiu Hoflpooc 2.25 uarr hb*, 
ft Ayraap rajiT Tspsr 6 Ayraap YAaaH6aaTapT 7.30 uarr upH3. 
copbtH 9 -hooc 3XA3H 7. JfapxaH - IllapbiH roAbiH 

'*.iaaH6aaTapT JfaBaa, Mar-Map xoopoHA HBax aHaa-cyyAAbin 
rapHrurtH 7.38 uarr up*, raAT rapsr Jfapxaiiaac 18.10, 
y;iaan6aaTapaac JfaBaa, EnM6a 5.40 uarr hbjk, lllapbiii ioaa 
i .ipururtii 11.20 uarr HBiia. 20.40, 8.10 uarr ohooa, Ulapuii 
4 YjiaanSaaTap - J(apxaHbi roAooc 22.00, 9.30 uarr hb*, 
xoopoHA HBax 212 Ayraap raAT JfapxaHA 00.13, 11.43 uarr 
Tsp3r 6 Ayraap capbiH 6-Haac hphs. 

3XA3H oAep 6yp JfapxaHaac 8. Bpashst - Jfapxaitbi 
22.20 uan- hb*, YAaan6aaTapT xoopoHA HBax 313 Ayraap raAT 
5.30 uarr upii3. 211 AYr33p Tspsr 9pA3H3T33C JlaBaa 
rajrr Tspsr yAaan6aaTapaac rapHTHrtii 14.02 uarr hb*, 
15.50 uarr hb*, JfapxaHA 20.25 JlapxaHA 17.58 uarr upH3. 
uarr ohho. 

JI,33p AypAcaH 30pHHTHAblH raAT T3p3rH33C 6ycaA raAT 
TspsrHHrt uarurtH xyBaapbT oophaoat opooryrt. 








ymapj! 
















9 Gpryfi 6oji 6aaH, 


QBV 




cryH 6 oji 


xapraji 


Having no debt is wealth and no 
illness happiness 


In this lesson you will learn 

• About the 'three manly sports' 

• Decimals and fractions 

• Parts of the body and seeing a doctor 

• About a business exhibition 


Dialogue 1 m 

3pH&H iypB&H HaaxaM 

The three manly sports I 

Bat and Delgermaa tell David and Julie about ‘ naadam' and die 
three manly sports’ of wrestling, archery and horse racing. I 


fleBHA: 

HajirapMaa: 


Acbha: 


flajiropMaa: 


MoHroJi opoHxt xaMnum hx A3ar3pc3H cnopr ioy 

■ 

Box bapnjiAax, cyp xapBax, Mopb ypajiAax. )ii « 
rypBbir apniiH rypBaH HaaaaM rsAsr iom. HaaAiiM 
jkhji 6 yp Ao^Ayraap capA 6 o.nAor. Ta y 333 ryfl bin 

U 

Yryri, aa>K yaax B3? Eh yjiaaHbaarap xotoh 
AOJiAyraap capA bafiAarryfi. ■ 

Tob H3HT3JIA3X xyp33ji3UA MoHrojibiH Tyrirap roj> 
eafiryyjiarAcaHbi 790, ApAbiu xyBbcrajibiH 75 
jKHjiHHH ohh hx HaaAaM bojicoii. Y.'iaM^cjiaji Scoop 
yjic aHMniHH ajiAap hojitoh 512 box 30AorAocon. 


Jh'H »p\iaa: 


llpniut: 

I Iavid: 

l>. i (ii kmaa: 


I Iaviix 


I >i i < .1 kmaa: 


Ha i : 


I >i lgermaa; 
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«ApAbiH 3px» COHHHA «XyHHT boxHHH bapn.'iAaanbi 
H3rHftH AaBaa 3XJ13X3A 3yyH TajibiH MaraaHA 
MoHroji yjicbiH xeAeiiMopHHH baaTap, Aaaap 
AyypcarAax AanaO abhh AapxaH aBapra EajuiMOHX 
rapaB. rypBbin AaBaaHA TaBan aBpara, H3r apcjian 
bapwjiAaB» raxc buncsH bairna. 

IlaaAMbiH 3xhhh ©Aep Moitroji yjicwii EpeHXHH^orn 
cypbiH xapBaar comtpxoxt, xapBaaHHATaii yyji3aB. 
Hhhcjis/ihhh Xan-yyji AYYprHHH 3ajiyy xapBaan 
JlaBaaxcapraji 36 cyMaHAaa 32 ohobc typyyasb. 
«ApAblH 3px» COHHHA «11-HHH OHIOO 3pT AHAaCblH 
AaBaanbi OBOor nap 30 b TOftpooA 630 uiaxaM 
xypAaH a3apra rapaaiibi 3ypxafi thhui xeAenJiee. 
XypAan a3apraiibi Typyy MarHan capTaft xaMap 
paraan xonrop 24,6 (xopHH AepeB apaBHbi 3ypraa) 
km jaMbir 33,28 (ryHHH rypaB 3yynbi xopnn naftM) 
MHHyTaA TyyjiJK33» rsxc bunxcss. 

Bh bac MOHroji xypAan Mopb yuaMaap bafiHa! 

Which are the most popular sports in Mongolia? 
Wrestling, archery and horse racing. These three are 
called the three manly sports. The naadam is held 
every year in July. Haven't you seen it? 

No, how could / (see it)? / am never in Ulan Bator 
in July. 

There was a big naadam in the central stadium on 
the 790th anniversary of the founding of the newly 
established Mongolian state and the 75th anniver¬ 
sary of the people's revolution. In accordance with 
tradition 512 wrestlers with national and provincial 
ranks and titles put on their wrestler’s jackets. 

The newspaper Ardyn Erkh said, When the first 
round of the powerful wrestlers’ competition began, 
"everywhere celebrated whole ocean sacred giant’’ 
Mongolian Hero of Labour Bayanmonkh stepped 
out as the left wing's leading wrestler. In the third 
round five "giants " and a "lion ” wrestled.' 

On the first day of naadam the Mongolian President 
took an interest in the archery and met the archers. 
Young archer Davaajargal from the capital's Khan- 
Uul district came first [in the women's archery | with 
32 hits in her 36 arrows. 




Bat: 
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David: 


Ardyn Erkh said, 'Early in the morning of the IE 
nearly 630 fast stallions went clockwise iouH 
Aidasyn Davaany Ovoo (“fear pass cairn") iN( 
moved off [back] towards the starting line. The m 
of the fast stallions to come in, a light hay wltm 
white nose and u blaze on its forehead, covered il 
24.6 kilometre road [route] in 33.28 minutes.' 

I would like to ride a fast Mongolian horse tool 


Note: Soviet-style titles like XeaeJiMepnta EaaTap 'Hero of Labour' and Cnuprt 

Mac-rep Master of Sport*, adopted during the communist period, are still ... 

The anniversary of the ‘people’s revolution of 1921 is marked on 11 th July \hl 
Erkh People's Power’ is the government daily. 


IUhh 9 Yr 

Vocabulary 


6apmmax 

6ex 

flfwap 

AaxH 

jjyypcarjjax 

A3J1T9P9X 
MOpb ypajiflax 
naaataM 
Hap 36B 

cyp xapBax 


to wrestle 
wrestler 
everywhere 
whole 

to he famous 
to spread 
horse racing 
traditional games 
clockwise 
archery 


Toftpox 

Tyjirap 

Tyyjiax 

TYPYY-U3X 


to go round 
newly established 
to cover (distant i> 
to come first 


yjiaMXJiaji ecoop by tradition 
yHax to ride; to fall 

xaMap nose 

xyhht powerful 


non 

U3HT3JIfl9X 

XYP93JI9H 


nose 

powerful 

title 

stadium 


For additional vocabulary see boxes below. 


Language points 


Wrestling giants 


Wrestling is the Mongols’ favourite sport, and there are special 
terms for the kit and the various levels of skill. During a compe¬ 
tition several bouts take place simultaneously, and there are no 
weight categories. Wrestlers who have won in the fifth round arc 
called Hamm 'falcons’, those who have won in the sixth or seven 
rounds become 3aaH ‘elephants’, and the apcJiaH ‘lions’ are tho 



■to have survived into the eighth and ninth rounds. The aBpara 
hunts' are the country's top wrestlers who have been the victors 
■ several naadam. Supreme champions are accorded the title 
■■•p gyypcarflax flanafi fla aH jrapxaH aBapra ‘Everywhere cele- 
Stiiii d whole ocean sacred giant', which is the top grade. 


Pupinjiaaii 

wrestling 

aanaa 

round 

1 Mimaii 

leading wrestler 

3acyy;i 

second 

HHpm a 

giant 

apcjiaH(r) 

lion 

hail H 

elephant 

HHHHH 

falcon 

in; tor 

wrestler’s jacket 

iuyy;tar 

wrestler's trunks 



Besides seeing fair play for his wrestler (and holding his hat), it is 
tin job of the second to proclaim his skills and issue challenges on 
In behalf. By tradition the wrestlers enter the arena from the ‘left’ 

( L tn the ‘right’, the 'left' being the north-east (sunrise) corner. Before 
and after each bout the wrestler performs a short dance with arms 
Putstretched like a bird’s wings in representation of Garuda, King 
• •I' Birds (xaHrapBA)- 

Archery 

Mongolian archery is a sport for men, women and children, and it 
has not lost its popularity despite some interest nowadays in 
modern Olympic target shooting. The archers shoot bone-headed 
arrows from traditional Mongol compound bows at a target 
11 insisting of leather rings (cyp) stacked in a wall 40-50 centimetres 
high and up to four metres wide (xaHa xapBaa). Usually men shoot 
4(1 arrows from 75 metres and women 20 arrows from 60 metres. 
I he umpires standing to either side of the target sing out the score 
in a long drawling chant called yyxafl. 


cyp 

cyM 

xapiiaa 


archery: leather ring target MgpraH crack shot 
arrow iiyM bow xapBaan archer 
shooting ohox to hit the target 


Horse racing 

I he horse races for naadam are run cross-country from the horse- 
herds' summer camp not far from Ulan Bator's Buyant-Ukhaa 







airport. The races are run over distances up to 30 kilometres 01 m 
according to the horses' age. For example, the race lor stallion*, in 
twice as long as the race for colts. The riders are mostly boys ii|J 
between six and twelve. The horses in each category are taken Ir»lift 
the starting line to some designated landmark a suitable diMuiHjI 
away, and then race back. The first five horses in each cateffl 
(the ‘koumiss five’ or aftparHfiH TaB) are led to a special ceremon 
in which koumiss is poured over the head and crupper, and (h* 
winning horse is honoured with songs in praise of its owner (■ 
trainer. 


a3apra(H) 

stallion 

^aara(H) 

1 

XOHT0P 

light bay 

capTaw 

with a blaze I 

rapaaHbi 3ypxaw 

starting line 

acopoo 

ambler 


Decimals 


The text contains two examples of the use of decimals: 24,6 km 
3 aM ‘24.6 km road’ and 33,28 MHHyTaA ‘in 33.28 minutes’. I In- 
Mongols put a comma where we write a decimal point, but they 
don't say ‘comma' as we say ‘point’, although sometimes the word) 
6yx3Ji ‘whole’ is used. The numbers less than one are broken down 
into tenths, hundredths, thousandths, etc.: 

24,6 xopHH gepeB (xopHH flepBeH 6yx3.ii) apaBHti 3ypraa 1 

24 (whole) six tenths (‘of ten six’): 24.6 V 

33,28 ryHHH rypaB (rynm rypBaH 6yx3Ji) 3yym>i xopHH naftM 

33 (whole) 28 hundredths (‘of 100 28’): 33.28 ■ 

Fractions J 

A similar practice is followed in forming fractions. Although the 
word xarac is sometimes used for half (e.g. xarac nar ‘half an 
hour', xarac ca&H e^ep ‘Saturday’), ‘one half is xoepmj nsr (‘of 
two one’), ‘one third' rypaBHu ror (‘of three one'), ‘five eighths' 
HaAMHhi TaB, ‘five and four ninths' TaBaH 6yx3.ii ecHHfl AepeB, etc. 

Large numbers 

In practice only those for million and billion are in wide use, but 
there are special words for large numbers: ] 
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TVM( H) 10,000 6yM 100,000 can 1,000,000 XHBaa 10.000,000 
I ayhhyyp 100,000,000 T3p6yM 1,000,000,000 

Exercise 1 

Write out in full in Mongolian: 

I 790 2 75 3 512 4 36 

■% 32 6 11 7 630 

Exercise 2 

(nve the Mongolian for the following fractions and decimals: 

I two thirds 2 six and three eighths 
( 5.265 4 17.89 5 99.97 

Exercise 3 

translate into English: 

I'oh u,3Hr3nfl3x xypasjmintHti YHA3CHHA cypi.ni TanoafiA HaaAMhiH 
i*MH0x oaop xana xapBaa 3XJ13B. 9 h3 hchjihhh Haa^ann, 200 uiaxaM 
xapBaan opoHucou. Yjicuh 6aap naaAMbiH >khjiyya 3A yjicuH M3pr3H 
22. cnopTUH Macrep 98 Tepceii. Ughhh cyMHaac ryHHH ec ohojk 
xoep BCHJIHHH OMIIO yjlCblH A33A 3MJKHJ1T TOrTOOCOH, yjICblH M3pr3H 
H,.irBacyp3HrHHH xyy BaxjKaprajj 20 cyMHaac 18 ohobc xoep Aaxb 
<kh;ia33 typyyjdk ohocoh cyMHbi Hb yyxan iiaMAaaryH SafixaA oxhh 
AjBcapraji Hb 20 cyMHaac 19 ohojk oxhawh xapBaaiiA Tspryyjuiss. 

Dialogue 2 ET3 

Tanhi my gbjwx 6amra? 

What's the matter with you? 

David is feeling sorry for himself and decides to see the hotel doctor. 

')mh: Cairn bairna yy? TaHbi loy obaojk 6afiHa? 

Hcbha: Mhhhh xejT obaooa 6aiiHa. 

3mh: Hx 0BA6* 6afiHa yy? XaaHa obaow 6aHHa B3? 

,I(cbha: 3ha 0 bao>k 6afiHa. Bn onwrAop mophhoocoo yuaxc 

0BAer00 r3MT33HHXJI33. 



3mm: 


Acbha: 

3mm: 

Acbha: 

3mm: 

Acbha: 

3mm: 


Acbha: 

3mm: 

AeBiw: 

3mm: 

Acbha: 

3mm: 

Acbha: 

Doctor: 

David: 

Doctor: 

David: 

Doctor: 

David: 

Doctor: 

David: 

Doctor: 

David: 

Doctor: 

David: 

Doctor: 

David: 


T3P3JIA xapyyjiax m, 3yflT3H. >Kaaxan xaBAcaH 6aAi« 
3HA 6 BA 0 JK danna yy? 

TaArYH. XapnH mhiihh Tojiroti sprssg 6aHHa. Bh (me 
yiiTa)K MaAaxryft 6afiHa. 

Tanbi AapajiTbir y3be. Aahb, rapbi MHHb opoorooAOJ0'<' 
Tojiroiiroo 6ac P3MT33mhx33 ioy? 

THHM, T3MT33MHXJI33. 

3a. Oaoo X 3 JI 3 H Aoopoo xajiyyiibi luhji xaBMyyji. 

3yi 33p. 

3a. XajiyyH xbbhhh 6 afiAajiA bairna. Oaoo 6h tuiiiiI I 
HYAHfir xapbH, A33IH33, Aooiiioo, 3 yyh t iiiiin 33 , 6 apyyt|| 
thi'iiii33 xap Aaa. 

Bh 6ac hyahhhxss mmiHHr xarajiMiixjiaa. H 

3a. Oaoo 3yyH mhxsha MHHb uar 6apbn. Lfamw 
uoxHjiTbir comcojk fiaima yy? Bapyyn mhxsha? H 
Cohco>k Ganna. H 

3a. Taiibi Tapxn waaxan xoaojicoh Ganna. H 

Bh oocm Gojioxtyh ioy? 

Eojioxryfl. TaHA smhhii xcop ohmh>k erne. 

Banp.i'ia.iiaa. 

Hello! What's the matter with you (what of yon's ! 
hurting)? 

My leg hurts. 

Does it hurt a lot? Where does it hurt? 

It hurts here. Yesterday / fell off my horse and injured 
my knee. 

The proper thing would he to have an x-ray. It’s a hit 
swollen. Does it hurt here? 

Not much. But / feel dizzy (my head is going round). 
And l can’t sleep. 

I want to take your (blood) pressure. Let me just wra 
(this) round your arm. Did you hang your head as well 
Yes, l did. y 

Right. Now put the thermometer under your longue. 

OK. 

Right. Temperature is normal. Now I want to exami 
your eyes. Look up, down, left, right. 

I broke my glasses, too. 

Right. I am holding a watch next to your left ear. Can 
you hear the watch's tick? Right ear? 

Yes, I can hear it. 
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Him I<>k: 
Mavid: 

|»IM IOIC 

IUvid: 


Right. You have slight concussion (your brain moved). 
Must I stay in bed (not get up)? 

You don't need to. I’ll write you a prescription. 

Thank you. 


IUhh9 Yr 
Vocabulary 


Hocox 

IWHT33X 

i*I>»jia xapyyjiax 

•<>P 

BYA(h) 

iiY/irafa33 nmjT 

opoox 

•wex 

npxH(H) 

iiuwax 


to get up 
to injure 
to have an x-ray 
prescription 
eye 

spectacles 
to wrap round 
to hurt 
brain 
to swell 


xaBHyyjxax 
xarajiax 
xajiyyHU nmji 
X0J1 

x3bh#h 6aftnaji 
uar 

ItOXHJIT 

HHX(H) 

aprex 


to insert, tuck in 
to break 
thermometer 
leg. foot 
normal (state) 
watch 
ticking 
ear 

to go round 


Language points 

Auxiliary verbs erex 

Ilie verbal noun erex is used as an auxiliary (helper) verb when 
l he action of the main verb is carried out for the benefit of someone 
other than the subject (i.e. doing something for someone). When 
I he doctor says to David, TaHA atop 6hmhx erae Til write you 
,i prescription', he combines erex with 6hmhx. More examples: 

Mohtoji cnopTbm Tyxafi apb* erexryE ioy? 

Won’t you tell me about Mongolian sport? 

Ta mhhhH naiiLTor ejirex erexryft ioy? 

Could you (couldn’t you) hang up my coat (for me)? 

HaMa&r 3MH3JI3IT xypresA erae yy? 

Take me to hospital! 

Ta A&xHaA H3r xsjissa ereen! 

Please say that (once) again! 


Similarly. HaAaA 3aM 3aax ereen! Show me the way! 
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More short actions A 

Using the ‘short action’ or ’intensive’ form of the verb (deny* 
tional suffix -hhx-) David says Fbmtsshhxjiss ... ‘1 injured . .1 
F3MT33X ‘to injure' is derived front r3MT3x ‘to he injured*. 

Since there is no interrogative form of verbs with the past peril 1 1 
suffix -Jiaa the imperfective verbal noun is used: 

r3MT33»iHX33 joy? Did you injure? 

David also says xarajiHHXJiaa (from xarajiax) ‘I broke’. In the sanu 
way one might say, Bh MorofiA (H3r maBhXHHfl) xaTryyjrnDUJtl 

‘I’ve been bitten by a snake (stung/bitten by an insect).’ In linn 
case xaxryyjiax is the passive of xarrax ‘to sting' or pierce’. 9 
In these examples the past perfect tense in -jiaa is used when 
the statement is made at the lime of injury, etc. Later statement* 
use the perfective verbal noun -can (xarajpmxcaH, etc.). 

Note that in some verbs there is an internal change of consonant, 
those with -p- in the stem are intransitive and those with -a- .ire 
transitive: 6yjirapcaH ‘... has been sprained’ and EyjirajrtHXcaii 
‘(I) sprained .. 

The doctor says OpoorooAox'be ‘Let me (just) wrap (it)', using 
the short action voluntative of opoox ‘to wrap round’; note thi 
insertion of -r- to separate the long vowels. 

Short-form accusative and genitive 

Before MHHb/«mHb/MaaHi>/Tain»/Hb the final -r of the accusative suf fix 
and the final -h of the genitive suffix are dropped: 

repHft hl (of) his yurt V 

homu MHHb (of) my book ^ 

rap xejmfi m> xynsx to tie up someone hand and foot 

OpoorooAOXTbe rapid hhhl. 

Let me just wrap (this) round your arm. 1 

«Hh xapaaHflaarn* mhhb xyraJiHHxyy3aft.» (see Exercise 6) In 
this instance the r separates the two long vowels aa and nft. 

More about perfective converbs 

David says, MHHHfi xoji eBfleea 6aftHa ‘My leg hurts’ using the 
perfective converb of obaox plus 6afiHa for a continuing action: 
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MhhhA xaMar 6ne mapxnpaaA 6aftHa. My whole body aches 
I (mapxHpax). 

I Bh xanyypaaA 6a*Ha. I have a temperature 

I (xajiyypax). 

I Bh afiraaA 6aftna. I am frightened (aftx). 

I Hh 6HTTHfl xyAJtaa HpnaA 6ajft! Stop telling (your) lies! 

Perfective verbal nouns 

11 you were to break a limb, you might say XyrapcaH 6afina ‘It’s 
broken’, similarly napaHA TyasrACSH ‘sunburned’. Myjrrapcan dislo¬ 
cated’, xeJiAceH ‘frostbitten’, 6yjirapcaH ‘sprained’, xaBAcaH 
'swollen’. Since scrax is a transitive verb scracsH (cut) requires 
.in accusative (reflexive) object: Bh xypyyraa 3cr3HHXA33 I have 
(just) cut my finger.' Bh xypyyraa scrscsH 'I cut my finger (a while 
ago).’ 

Other points 

Another causative verb: repajiA xapyynax ‘to have oneself looked 
at in the light' is colloquial for ‘have an x-ray’. 


H9M9JTT Yr 

Additional vocabulary 


apbc(H) 

skin 

xaBHpra 

rib 

6oep(H) 

kidney 

xaMap 

nose 

6yjiiHH(r) 

muscle 

xoojiod 

throat 

lyx 

hip 

xex(H) 

breast 

P9A3C (r3AC3H) 

stomach 

XY3YY 

neck 

3YPX(H) 

heart 

ijyc(H) 

blood 

Mep(H) 

shoulder 

uasx(H) 

chest 

oRAer 

knee 

marafl 

ankle 

TOJiroft 

head 

mYfl(H) 

tooth 

TOXOfl 

elbow 

ajiar(9Jir9H) 

liver 

yymHr/yymrH ( h ) 

lung 

HC(U) 

bone 
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I up 

""MB 

II »'•* 

• VII 


3acyyji 6ox 6ox 


Exercise 4 

(a) Translate into Mongolian using perfective verbal nouns e.g, 
‘Your shoulder is dislocated.’ Tanw Mep MyjiTapcaH Sataa. J 

1 Bat’s nose is frostbitten. i^H 

2 Delgermaa’s ankle is sprained. 

3 His rib is broken. 

4 My elbow is scratched. 

^ ygm 

5 Your (thy) face is sunburned. 

(b) Translate the sentences using short-action verbs in the punt 
perfect tense e.g. I have dislocated my shoulder. Bn Mepoo 

MyjrraJiHHXJiaa. MhhhA Mep MyjrrapHuxjiaa. 


inyy^ar 




nypyy 


30 , 1 * 01 ’ 
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luercise 5 

I'lvide up the following body parts into four groups: 

I «c bones, 

7 /prop 3pxT3H organs, 
t Mew limbs and 
H ye joints: 

■vxuft, Mep, yyuiHr, maraw, xea, nypyy, 6oop, 6yryn, 3ypx, Hyn, 

■ tup, T3A3C, xaBnpra, ajiar, eBger. 

I xercise 6 

Irunslate into English: 

Mu praam Hb XaHgaar np3X3g Byan: 

■ —3a ax MHHb loy tsjk banna? tsb XaHAaa: 

I Ax MHHb 4 er ji rajK 6attua. Mh xapaaanaarHH MHHb 
| fcyraji4Hxyy3aH! tsb. Byan: 

■ 3a xaaiiaac Aaa! Bn hx raMTart xaparnana rex3A XaiiAaa: 

I Hh 6htthh y3yypji33p3H. Bhhhxa33 6htthh naiira Aapaapaii. 

II iom 3ypBan 6an Hb AyycMHXiia r3B. Bac aMaiiAaa xhhjk 
ftimoxryH myy. 

/ xercise 7 


Imnslate into Mongolian: 


I 1 am not well (my body is bad). 
.' I have stomach pains. 

) Please give me a prescription. 

I I have toothache. 

*> 1 have a temperature. 


Dialogue 3 ED 


X&MTpaH axHjjjiax 6ojjojwooto6 
With the possibility of cooperation 

David goes with Siikh to the Ulan Bator exhibition hall and meets 
n Mongolian businesswoman. 










fleBHfl: 

Cyx: 

fleBHfl: 

YaBaji: 

AeBH^: 

yilBaji: 

fleBHji: 

yABaji: 

Acbha: 

y^Baji: 

fleBHA: 

y^Baji: 

Acbha: 


Bh «MoHrOJIbIH 1LIHH3 6YT33rA3XYYH 97» Y33CI3II® 
Y3M33P 6afiHa. H33J1THHH eCJlOJI X3333 bo/iox B3?^H 

Yi3cr3Ji3nr MoHroji yjicbrn EpeHXHfi cafiA upbuh mill 

EypTrax tobhoo xaaHa oafiAar B3? MiiihiJI 
tojioojioj Mnnn xaBracarm 3iirapm'fH TSMflar ajira. 

C&hh 6aiiHa yy? HaMaftr yABaji raA3r. Bh Cyxiifiii j(9 
XYYX3H. Bh «T3M33HHH HOOC» KOMnaHHflH epoiixjfl 
3axnpaji. Ta HMap dafiryyAJiarbir TOjieejiac fiafiraa mi,' 
CaftH 6afina yy? Bh aHrjiHfin raAaaA xyAajiMiiiM 
HsrAJiHHr TOJieo.'i>K Safina. HaMaftr BpayH r3A3r. 'In uni 
nyycHHH y3M3p xaaHa 6afiHa B3? 

Tsp xaajiraiibi tsha Safina. Manafix tsmssiihh none 
yraax TexoopoMw ysyy-’i* Safiraa. 

XapaaA aiiax yy? 3 hb TexeepoM* aa;K axcHJUiaflaJSiini 
Y33)K oojiox yy? 

Bojiho, Sojiho. Bha xaMTpaH amuuiax 6ojiojmooioW 
x3ji63pHfir X3JI3JIH3X canaJiraft Safina. ■ 

Tanafix HMap opHyyAaA 6 yt33ia3xyyh 33 rapraAar «3? 
Ojioh opoiiA T3M33iiHfi hooc rapraAar. 

Bha TanafiA yAaan xyrauaanbi 333.3 ojiiojk Sojiho. H 
«0pryfi Son Saan, oBKHuryfi So ji >xapra^*> r3A3r him 
X sAHfi THfiM Sojiobm, Tanafix SapHMT Simrafir X333ij 
Shasha erox bs? 

Ajib Sojiox TYprsH orao. 




David: / would like lo see the exhibition 'Mongolia’s New Products 

97'. When is the (exhibition’s) opening ceremony? 

SOkh: The Mongolian Prime Minister will open the exhibition 

at 10 o'clock. 

David: Where is the registration desk? My badge is missing from 

my pack. 

Udval: Hello! My name is Udval. Pm Siikh’s sister. Pm the 
director-general of the ‘Camel Wool’ company. What 

organization do you represent? 9 

David: Hello! I represent the British Foreign Trade Association 

My name is Brown. Where is your company's stand? 
Udval.: Over there by the door. Our firm is demonstrating carnet 
wool washing equipment. J 

David: Let me see. May I see how this equipment works? I 

Udval: Of course you can. We would like (have a mind) to 
discuss possible forms of collaboration. 1 
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■amd: What countries do you export (your products) to? 

■iv ai : We export our came! wool to many countries. 

■md: We could grant you long-term credit. 

nivAi: They say, (Having) no debt is wealth (rich) and no illness 
■ happiness.' However, when can you let us have the dot-u¬ 

rn mentation? 

David: As soon as possible. 


lf]HH9 Yr 
Vocabulary 


I'nrtryyjuiara 

organization 

ep 

debt 

(t»pHMT 6 lplht 

document(alion) 

owe 

company 

foojiojmoo 

possibility 

caHajrraft 

of a mind to 

•YPTI3X 

to register 

TGJieejierq 

representative 

liprax 

to export, put out 

T0JI00JI0X 

to represenl 

I'linxiifi 3axnpaji 

director-general 

T0X00P0M3K 

equipment 

fcilOJ] 

ceremony 

Y3M9P 

stand, exhibit 

pi 

loan, credit 

xaBTac(aH) 

pack, folder 

1199 JIT 

opening 

X3JI69P 

form, kind 

<WIIOX 

to grant 

X3JI3JIU9X 

to discuss 

IMIHHH 

illness 

3HT3P 

lapel; flap 


Language points 

More on auxiliary verbs 

David says, XapaaA aBax yy ‘Let me take a look’, the verbal noun aBax 
appearing in its auxiliary form, meaning to do something for one’s 
own benefit: Shhhx aBax means ‘to note down, to make a note of: 

Homoo 3axnaji* asn Sojiox yy? 

May I order (myself) a book? 

The verbal noun y33X ‘to see’ has an auxiliary role, in the sense 
of 'to try’, e.g. 0mco©a Y3! ‘Try (it - a coat, etc.) on!’ 

Ta iihbo yyx y3C3H yy? Have you tried (drinking) the beer? 

Hie verbal noun rax ‘to say’ also has auxiliary functions. With the 
voluntative form of the verb it expresses intention: 
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Eh HB-hfl rax 6oflox 6aftna (Eh hbox rax fiaftaa) 

I'm just going (thinking of going). 

Verbal nouns plus accusative 


When David says, 3hs Texeepentx flax axHJUiaflTH&r yasx 6 ojio| 
yy? ‘May 1 see how this equipment works?’ a ax is the imperfectivu 
converb of the interrogative verb «ax ‘to do how?': axuiuiaanifli 
is derived from axaimajjar. the iterative verbal noun form ill 
axHJUiax ‘to work', plus the accusative case suffix (as the specified 
direct object): and Y33x 6 ojiox yy? means ‘May I see?’ A 
This construction with the accusative is quite common, because 
a verbal noun is often the direct object of a sentence, especially |M 
reported speech: 

Eh uac opcoHur M 3 A 33 ryft. j 

I didn’t know that it had snowed. 

©HHrflep HPCH 33 H 3 Jt X 3 JIC 3 H. 1 

(He) told us that (he) came (of his having come) yesterday, j 

Eh Tamj xsjiCHHftr cohccoh. j 

I heard what you said. 

Ta HMap 3 MHHA Y 3 YYJI 3 X 33 T 3 P XyH 33 C M 3 fl 33 p 3 fr. 

You find out from that man which doctor to be seen by. H 

Tam>ir HMap 3MHH£ y3yy.n3XH&r Tap xyH M3AH3. I 

That man knows which doctor you are to be seen by. 

Eh flopxH&r hpchhht M3A33ryfi. 1 

I didn’t know that Dorj had come. ■ 

In the last two examples there are two subjects, so one is also in 
the accusative case. V 

Double declension i 


This term is sometimes used to describe the successive use of two 
different noun-case suffixes. For example, CyxHfeH ‘at the Siikhs". 
'at Siikh’s home’ combines (with Siikh's name) the suffixes for both 
the genitive -h*h and dative/locative | 

Ta axMHflaa onflor yy (ax-UH-fl-aa)? I 

Do you call on your (own) elder brother (regularly)? 
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Ih re are some other examples (comitative plus accusative): 

HMap KHHOTOftr h M 3fl3xryfl Sataa (KHHO-Tofit-r). 

[ (I) don’t know what film is on (at the cinema). 

MoHTOJnryyH xyyxfl33 AMap spxrafcr Myy M3;yt3r (spx-raS-r). 
The Mongols have a poor understanding of their children's 
I rights (newspaper headline). 

I louble declension is also possible with numerals (dative/locative 
plus instrumental or genitive without fleeting n): 

Hsiytyrasp capuH apBaH TaB^aap (or TaBflbm yesp) 

around 15th January 

xoepayraap capam xophfloop (or xopwtbiH yesp) 

about 20th February 

Other points 

I he compound xaMTpaH axmuiax comprises the modal converb 
xaMTpaH from xaMTpax ‘to unite' and the verbal noun axnjuiax ‘to 
work', giving 'to collaborate’ or ‘cooperate’. 

Note the colloquial ‘over there by the door' rap xaajiramj raHfl 
which literally means ‘that door’s there'. 


H9M9JTT Yr 

Additional vocabulary 


ftKTHB 

assets 

iiYYC 

company 

ttjmar,naji 

losses 

caHxyYTH&H TafijiaH 

accounts 

aimuiax 

to divide up 

TaTBap 

tax 

aumr 

profit 

Toflopxofi 

specific 

laax 

to show 

Tycrax 

to display 

3apjiara 

expenditure 

YP OTH 

result 

3 apnyyjiarnax 

to he spent 

xepeHre(H) 

capital 

30 PHJ 1 T 0 

aim 

opyyjiajrr 

investment 

HJQTJ1&H 6ofloni 

accountant 

xyBbijaa 933 MniH th 

shareholder 

opjioro 

revenue 

xspxsx 

to do what? 

naccHB 

liabilities 

sprain 

turnover 









Exercise 8 

Translate into Mongolian: 

1 What products does this section put out? 

2 May I have a catalogue? 

3 I would like to talk to the commercial director. 

4 Who is your main buyer? 

5 How many hours a week do (they) work? 

Exercise 9 ■ 

Translate into English: 

HanjiaH 6oaox 6ajianc 6aftryyjuiarbiH yhjt axaiJiJiaraaHbi yp jiyut 
TOflopxoH xyrauaaHbi fiaiwiaap xapyyjiAar, xoep thji 6yxun 
caHxyyrHHH TaHJiaHTHHii SapHMT 6hhht moh. BanaHCbiH nar rtum 
aKTMB, Heroo TajiA lib naccHBbir xapyyjinar 6eroeA 3H3xyy xcn'|i 
TajibiH ayh T3HUYY (6ajiaHcancaH) 6awx ecTofi. Eajiaiic Hb xaaiiano 
MOHre opac np>K, xapx3H 3apuyyjiarAcanbir 3aaAar. Akthb mi. 
YHAC3H 6ojioh 3pr3JiTHHH aKTHByyAaA aHfHJiarAAar naccHB in. 


xyBbijaa 333MuinrMAHHH can, ypT xyrauaaT 6 o.toh 6oi hho xyrauaar 
naccHByyAaA anrHjiarAAar. AHY, UTajiH, OrninnimH 33par opoii.n 
aKTHBbir 6ajiaHCbm 3yyH TajiA xapyyjiAar 6 oji MajiafoH 33 p>r 
opoha 6apyyH tujia Hb TycraAar. Tanjiaii oajianc lib oHbi ausci 
nyycHHH axoibiH SaHAJibiH Tanaap yii3H 30B m 3A33H3JI orox 
30pHJir0T0H. ■ 

Exercise 10 

Iranslate the following telephone conversation into English: 

—BafiHa yy? 3 mm33, mhiihh 6ne MyyAaaA 6aHHa. Ta xypAi 
HP3XTYH ray? 

—3mh danxi’YH 6anua. Bh cyBHjiarn Hb 6aHna. 3 mm xypi 
HBcau. Ta rypaB xoHorHfiH Aapaa yTacAaxryft loy? 

— rypaB xoHorHHH Aapaa r3H3 33? Bh yxhhxbsji nax iom 6s? 

—TsrB3A xa AyyAJiaraa dojiHyjiaxaa Shtthh MapTaapafl. 

Exercise 11 

In the tables on page 199 headed MeHreHHfi xamn the left-hand 
column gives the official exchange rates for several currencies and 
the right-hand one commercial bank rates for buying and selling 
the US dollar. 
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Hu official rate of exchange for one US$ is 801.4 togrog; where 
rpuld you get a better rate? 

| II you are selling dollars for togrog which banks should you 
[ avoid? 

I II you want to buy dollars for togrog where should you go? 

I How many togrog should you get for five GB£? 


MenreHHii x amn 


UmiioT Terperm&H xamn 


XaB 


IMISISi 


a M 3 A 33 


|V‘>7 OHbi AOJiAyraap capbiH 

Jl 27 xypT3Ji 1997 ohm AOAAyraap capbiH 21 -hhh 

[ 6ailAJiaap apHAxaaHbi GaHKyyAbiH 

F raaaaA BaniOT xyAajiAan aBax, 

P xyAajigax xamn AHY-uh AOJi/iapTafi 

1 xapbttyyjicnaap Aapaaxb 6aHAaJiTafi 

6 aHHa. 


IMJDOTUH H3p 

xaflin 

Terpor 

BaHKIOJ H3p 

xyflajwan 

aBax 

xyaajmax 

xamn 

Aliy-biH AOJUiap 1 

801.40 

Tojiomt 6ai!K 

780 

— 

1 cpMaiihi viapK 1 

447.0851 

XOTI1I f>anK 

795 

— 

MnoHhj neH 1 

6.9385 

C3pr33H 60 Cr 0 ilTbIH 

oaiiK 

797 

805 

UlBeimapiuiii cJjpaiiK 1 

543.8751 

Moiiro.i iuyyo.an 

6uhk 

795 

- 

bpiiTaiiHiiii cJjyiiT 1 

1344.7492 

Xy^ajuaa xorauniHii 

oaHK 

796 

803 

XoHKOlirHHH AOJIJiap 1 

103.4131 

111 aJIHHIl JiHp 1 

0.4590 

Mohtoji 6»i3Hec 

oaiiK 

780 


OXy-MH py6;ib 1 

0.1385 

Bkcuopt HMnopT 
OaiiK 

798 

803 

BHXAV-biH ioaHb 1 

96.6532 

Hon* MaHJiMaHb 

HaJlIOTblH OltpW 

803 

806 

KanaxibiH aojmap 1 

583.0696 

BHCY-wh BOH 1 

0.8954 

Tana 

798 

- 

<t>paHHMH (fipaHK 1 

132.3206 

3.i6a 

798 

— 

ABCTPH IIIHJIJlHHr 1 

63.5603 

Ahoa 

802 

806 

Enponbin Ba.iioTbiH H3 dk 

882.2613 

HhIO C3HMepH 

802 

806 

333ji*hx Tycrafl apx 1 

1112.4554 

Moh A3h Tpenji 

800 

805 
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apHJi>KaaHbi 6aiiK exchange hank 
BajuoT currency 

EapoiibiH BajnoTbiH hsdk 
333J13KHX Tycrafl 3px 


xapbuyyjiax lo compare wilh 
xaHiu exchange rate 

ECU 

special drawing rights 


Dialogue for comprehension 9 EE 


,n,3Jir3pMaa: 


Ear 


flajirapMaa: 


JJ,eBHA: 

Ear 

fleBHA: 

BaT: 

HeBHA: 

Yabba: 


Acbha: 


YABaji: 

Acbha: 

YABaji: 


3pHHH rypBaH HaaAaM AOAAycaap capA oojiAor. ] 
yjiaan6aaTap xotmh tob u,3ht3AA3x xYP33.n3HA xd 
6yp yjiaM>K^aJi ecoop 512 Sox 30aotaoaot. V 

Tob H3HT3JIA3X xyP33A3HTHHH yhaschhh cypbin 
TajiSafiA HaaAMbiH omhox oaqp xaHa xapBaa 3xjtsb. 
3h3 achahAii HaaAaMA 200 uiaxaM xapBaan 
opoAucon. A 0MHH cyMnaac ryHHH ec ohoac yjicbiu 
M3PI3H AarBaCYP3H yACblH A33A aMACMAT TOrTOOCOH. 
11-hhh otago 3pT 630 uiaxaM xypAan a3apra 
rapaaiibi 3ypxan thhih xoaoaaoo. XypAan a3apraHbi 
typyv MarHaO caprafi xaMap uaraaH xoHrop 24 km 
3aMbir 33 mhhytba TyyAAC33. 9 

Bh OHHI'AOp MOPHHOOCOO yHaA< 0BAOIOO 
T3MT33HHXA33. MHHHH TO ATOM 3pi33A SaHHa. I 

TOATOHIOO Sac T3MT33MHX33 lOy? I 

ThHM, T3MT33MHXA33. Bh 6oCM SOAOXiyH IOy? I 

BoAOxryA. Bh MoHrojibiH yAaab3PhAh y 33CT3A3H 
Y3M33P SaHHa. XaMT HBliM. ■ 

Tsrbe. Y33cr3A3nr Mohtoa YACblH Epohxhh caAA 
apBaH uarr H33H3. ■ 

CaHH SaHHa yy? HaMafir YflBaA t3A3t. Bh Bbthh 
AYY XYYX3H. Bh «Mohtoa apbc iunp» KOMiiaimAH ] 
xyAaAAaanbi 3axHpaJi. Ta HMap SaHryyjuiarbir 
toaooaac 6aAraa bs? I 

Cohh SaHHa yy? Bh aHrAHHH xyAaAAaa, yhaabsphhh 
TAHXHM biH napuHH ShhthAh Aapra. HaMaftT Acbha 
T 3A3r. 9 

Bh xaMTpaH aACHJiAax SoaoaaootoA xsaSsphht 
xsasausx caHaATaft SaflHa. I 

Bh TanaHA yAaaii xyrauaaiibi 333A oatoa< Soaho. 
«0prYH Soa SaHH, obhhhtyA Soa AcapraA» t3A3t k>m. 


10 333H XHH33B3JI 

33L5L2L XHH33H3 

Heaven helps those who help 
themselves 

In this lesson you will learn 

• About Genghis Khan and the Secret History 

• About classical Mongol and the old script 

• How Mongol came to be written in Cyrillic 

Reading 1 EE 

MojitoJ ihiB Hyyn, Tobhoo 

The Secret History of the Mongols 

These are brief extracts from DamdinsilretTs modern Mongol 
version of the Secret History of the Mongols', an account in 282 
sections of the life and times of Genghis Khan written in 'the Year 
of the Rat' (1228 or 1240). 

(I) Hhhthc xaattbi jnryyp: A33P tshtspssc 3a»aT TepcoH Bopxa- 
shho, raprafi Eya-MapaAbiH xaMT tshthc Aananr t3T3aa< np33A 
Ohoh MopiiviH ax Bypxan xaAAyH yynanA nyTarAaAc h3T3h 
xobtyyhhAt topyyajksb. 

(59) Tsp uarr Ecyxan oaaTap, TaTaapwii T3 MYJKhh-yt 3, Xopn- 
Syxa 33piHHii TaTaap xymiAr SapbAc npsxsA achp 3 mc 3 h cancan 
03AYH yxchh, Ohohw A 3 ayy*> Soaaot r3A3r ra3ap Hhhthc xaaHbir 
topyy-'iJK33. Hhhthc -repoxAOO Sapyyn rapiaa uiaraAH HHH33 H9 ac 
aTrart topa< 33. TaTaapuH Tsmyjkhh-ytsbt SapbAc npax uarr 

TOXHOAAOAC TOPOB T3AC TSMYACHH H3pHHT OTHOO. 

(123) AATan, Xynap, Ca«ia-63XH 6yrA33P 3 Obaoaa0ac Tsmyjkhha 
otyyapyyh: HaMaAr xaaH SoAroe. 

Tsmyachh HaMaAr xaaH 6oatoac Sha 

OaOH AaHHA 









OpOHJIOH »BJK 

Omu, rva ■ 

OXMAbir 0JT30J1JK V 

Opaoh caiixaH I 

r-opuru au«i ■ 

Ojihu xaan I 

Tsmyhchha erbe. ■ 

XapHHH HprBHHHT ■ 

XanxaH aobtojuk ■ 

Xauap rya I 

XaTAbir 0J130JI3K H 

Xbthp caHT ■ 

Arrbir xooac M 

Abmhpm OlbC. 

Hhm yraflr X3jj>k, hhhxvy aM ajiAaw, TsMyjKHHHflr Whiiihc xaan 
r3JK H3pHHA3»c xaaH fioaroB. 4 

(202) TsrssA 3crHH TyypraTaH yjic 3hx uiyAapra 6oji*, 6apc 
>khji Oiioh mophhh sxsha xypajiAaac, ecen xojit uaraaH Tyrau 
MaHAyyjiaaA Tdmyjkhha Hhhihc xaaH nojibir eproB. 1 

(268) TaHryA yjic, yrss 6aTajiJK xsjissa Tap X3AC3H yrsHA3' • 
xypcsHryHH Ty^ AaxHii 6aH^Aaxaap hbjk, TaHryA yjicbir ceHooii 
AapaaA raxafi jkhji Hhhitic xaan TsurspT xajiHB. 

Note: The modern Cyrillic transcription differs somewhat from the Mongol text, 
which had to be reconstructed from a Chinese transliteration, the oldest extant 
version. 

(1) The origins (line) of Genghis Khan: Borte-Chino (grey wolf) 
(who was) horn with his destiny ordained hy Heaven Above and 
his wife Gua-Maral (beautiful doe) came across the great lake (sea) 
together and dwelt at the source of the river Onon at Mount 
Burkhan Khaldun, where (she) gave birth to a son [Batachi Khan, 
bom around 786ad]. S 

(59) At the time when Yesiikhei Baatar came back from taking 
the Tartars’ (chieftains) Temujin-Uge, Khori-Bukha and other 
Tartars, Lady Oeliin was pregnant, and she gave birth to Genghis 1 
Khan at the place on the Onon called Dcliiun Boldog. When 
Genghis was born he was born holding in his right hand a blood 
clot as big as an anklebone. Because it happened that he was born 
when the Tartars' Temujin-Uge was taken, they thought of giving 
him the name Temiijin (tomopthh ‘blacksmith’). 1 

|He was born on the 16th day of the first summer month in the 
Year of the Water Horse, or 16th April 1162.] 1 




(123) Allan. Khuchar and Sacha-Beki (tribal leaders who went 
l>ver lo Temtljin's side], after consulting together, said to Temiijin, 
Wc will make you khan. Temiijin, when we make you khan. 

In many wars going in the vanguard, 
ft Capturing especially beautiful girls. 

I Taking fine palace tents. 

We will give (them) to everyone’s khan, Temiijin. 

Attacking foreigners. 

Capturing ladies with beautiful cheeks. 

Driving geldings good at trotting. 

We will bring (them) for you.’ 

Note: The lines have been doubled up to help clarify translation. 

Saying these words, thus they promised, and Temiijin was made 
khan, being named Genghis Khan [in 1189], 

(202) Thus the people of the felt-walled tents (the Mongols and 
allied nomadic tribes] became peaceful and loyal, and in the Year 
ol the Tiger [1206] they assembled at the source of the Onon and 
having raised their white banner with nine tails (legs) they offered 
Up to Temiijin the title Genghis Khan. 

(268) Because the Tangut nation having affirmed their words 
(made promises) did not keep (reach) their words, (Genghis Khan) 
again went to fight (them), and having destroyed the Tangut nation 
m the Year of the Pig, Genghis Khan soared up to heaven (died). 

|He died on the yellow hen day of the seventh lunar month, or 
25th August 1227, in what is now Qingshui district of China's Gansu 
province. The Tangut state, Chinese name Hsi-Hsia or Xi-Xia, was 
on the territory of modern Gansu and Qinghai.] 

Note: 'Hie heading 339H xhm33B3ji 3&aa XHH33H3 ‘Heaven helps those who help 
themselves* translates literally as ‘If (when) the one responsible strives, fate strives,* 
)33H can mean ‘master*. 


UIhh 9 Yr 

Vocabulary 

to cross 

to attack, assault 
pregnant 
fate, destiny 
such, like this 


arr(H) 

gelding 

r3TJ13X 

aM ajmax 

to promise 

flOBTJIOX 

uTrax 

to grasp 

3KHP3MC3H 

6aftjmax 

to light, do battle 

3a«a 

rya (roo) 

beautiful 

H&M 







thus, in this way 

T9HTHC aajiafi 

sea. great lake 

to raise 

YXHH 

lady 

hlood clot 

xapb (xapm&H) 

foreign, alien 1 

to dwell 

xaTaa 

lady, queen 

to name 

xarnp 

trot ■ 

to capture 

xaijap 

cheek 

to lead 

xeBryyH 

boy, son 

to recount, say 

xeex 

to drive (stock) 


to destroy 

xypajmax 

to meet, assemble 

Tangut, Hsi-Hsia 

HHH99 

sized, of the size 

Tartar 

raynapra (myflpara) loyal 

to happen 

3X(H) 

source 

banner 

333H 

lord, master 


tent wall 

*3iyyp 

line, descent 


to die 





hAuxyy 

Mannyyjiax 

Hex 

HyTarjiax 

h3ph4hsx 

OJI 3 JIOX 

opofljiox 

erYYJiax 

ceHeex 

Tamyn 

TaTaap 

TOXHOJIflOX 

ryr 

Tyypra(H) 
T9HT9pT XaJIHX 


Language points 

Classical Mongol forms 

The word eryYJiPYYH ‘saying’ derived (stem plus pyyh) from the 
verbal noun eryyJiBX ‘to recount’, ‘say’, ‘tell’ was used in classical 
Mongol to introduce direct speech. The author seems to havi 
slipped it in for effect - it has no modern equivalent. The now 
obsolete word yxhh refers only to Genghis Khan’s mother. 

White nine-tailed banners 

The eceH xojit uaraaH Tyr called ‘while nine-tailed banners', 
although eceH xoat means ‘with nine legs’ or ‘stalks’, are the 
traditional symbol of Genghis Khan’s rule. They consist of nine poll 
(eight smaller ones mounted around one large one) each with white 
horse tails hanging down around the top and surmounted by a metal 
trident. These banners are nowadays the state symbol of Mongolia. 
They are kept in the State Palace and taken out for display at least 
once a year at the naadam festival attended by the President. j 

People of the felt walls 

'Hie acrafi TyypraTaH yjic ‘people of the felt walls (tents)’ were 
the nomadic tribes, Mongol and Turkic, who rallied to Genghi 
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khan’s banner. The term is still used today, and embraces such 
peoples as the Kazakhs and Kirghiz with their post-communist 
independent states, now usually called Kazakstan and Kyrgyzstan. 


Reading 2 CEI 

TopB&H 6 hHI'H6i' 30XH0JIT0C0H Hb 

How the state script was created 

this brief extract from Natsagdorj's 'The Life of Genghis Khan’, 
published in 1991. describes how in 1204 the Uighitr script was 
adopted for the writing of Mongolian. 

MHHrnc rop, uspsr, 3acar 3axnpraaHbi TaTaap xhhcbh 
UIIIH 3TI3JI33C ragua XMTaa 6a flyiiAaA A3 hhh apA tymhhh coejibiH 
ojiojiTbir Tyc opubi hoxu,ojia TOXHpyyjiaH HaflaMrauraap aiuHrjiaac, 
ropHMU xaparr xapb opHbi napT spasmtahht opronoop X3p3ni3C3H 
Ganna. 

HnurncHMH xhhc3h xaMrHHii nyxaji wni!3Tr3Ji ryxaHJi6aA yfirap 

(MI'ITHHH YHAC3H A33P MOIirOJI 6H4HI 30XH0Jir0)K yjlMaap yjICblH 

fiHMTHHr 6yPi Sonrocon HBgaji iom. 

MHHnic 1204 oha IlaflMan yacbir Aap* TaaH xaHbi 6nMrnHH 
cuha 3PA3MT3H Taxaryura y.'icbin ajiTaH TaMraa xy 3YY"A33 oaivian 
yn>K TyjiaJiAaaiibi y»m 33H AynA xaaH 33H33 ojiox rsw oaHHMAan 
m naaA MOnroAbm uspsrr 6apnBMAarA»c33. 

MhHTHC 333HA33 YH3HH XYHHiir X3333HHH Y>13JIA3r CCOOp 
PaTaTyHrar 6aT xcypaMT xyh r3x< hxsa caHiuaacari 6oreoA tyyhhh 
IIX 3PA3MT3H XYH 60 A 0 Xbir M3A33A YHrap 6HHT33P mohtoji yr 
oiimhxsa xan xobiyyahhi - 3aa>K cypraxbir Tyuiaaxc33. Hhhxyy 
MOH rojinyyA yHrapjKmi 6 hmhi- xsparnax sxjisa TaBHTA>K33. 

Besides the state, military and administrative (side) reforms done 
by Genghis, he skilfully exploited the cultural achievements of the 
masses of China and Central Asia, adjusting them to the condi¬ 
tions of this country [Mongolia], and made wide use in state affairs 
of famous scholars from foreign countries. 

The most important reform made by Genghis in fact was the 
creation (having brought into being) of a state script, thanks to 
having a Mongol script created on the basis of the Uighur script. 

In 1204 Genghis was putting down the Naiman nation, and 
Tayang Khan’s secretary of state (civil minister), the scholar 
Tatatunga, tied the nation’s gold seal round (to) his neck to protect 
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it (protecting tied) and amidst the tumult of battle was going about 
worriedly, trying to find the Khan his master, when he was takofj 
prisoner by Mongol troops. 

Genghis always valued people (a person who was) loyal to (hii) 
master and saying that Tatatunga (was) a firmly loyal person greatly 
praised (him), and having learned (understood) he was (his being) 
a very scholarly person (he) commanded that the Khan's sons be 
shown and taught to write Mongol words in the Uighur script. Thill 
was the use of the Uighur script begun (the beginning was put) by 
the Mongols. 


IUhhs Yr 
Vocabulary 


apfl TYM3H 

the masses 

TaBHTAax 

to be placed, put 

6apHBHJiaiAax 

lo be taken prisoner 

TaMra 

seal 

6aT 

firm 

Toxnpyyjiax 

to adjust J 

6aTJiax 

to protect 

TyjiajmaaH 

battle | 

6a^HMAax 

to be worried 

Tyxadjifiaji 

in fact 

6©reoA 

and 

Tymaax 

to command 

6yd 6onrox 

to create 

ydrap 

Uighur 

ec(H) 

habit, custom 

yjiMaap 

thanks to I 

xypaMT 

loyal 

yax 

to tie 1 

3aax 

to show 

Y&M33H 

tumult 

3acar 3axnpraa 

administration 

YH3HH 

loyal j 

30XH0JIIDX 

to have composed 

X3333HH& 

always; of old 

HX3A 

greatly 

X3P3HI3X 

to use 

HadMaH 

Naiman (tribe) 

q an a m raft 

skilfully J 

Hexaeji 

condition 

mHH3TT3JI 

reform 

OJIOJIT 

achievement 

3PA3MT 

learned , 

caftmaax 

to approve 

OTAaJI 

matter, affair 

cyprax 

to teach 




Language points 

The Uighur Mongol script 


The Mongol script, in which archaic Mongol was first written, is 
called yftrap or yftrapxHH (yfirypxHH) mohtoji year because the 
alphabet was based on Uighur letters, although these were derived 



from the Sogdian and Aramaic scripts. The script was modified, 
particularly in the 17th—18th centuries, the period of classical 
Mongol, when a great number of Buddhist treatises were trans¬ 
lated from Tibetan. Today, the yfirapxHH script and the classical 
Mongol language are taught in Mongol schools. A modified clas¬ 
sical script called toa year 'clear letters', devised in 1648 by the 
Oirat Zayapandita Luvsanperenlei, was adopted by western 
Mongols (Oirats and Kalmyks) and is still used in China. 

The oldest Mongol inscription 

The oldest known inscription in Mongol is on the so-called 
Genghis’s stone’, which is now in the Hermitage museum in St. 
Petersburg. The inscription says that in TaB jtaxb xapHM xexenmH 
raxna xhji (1225) an archer called EcyHra MapraH shot an arrow 
into a target over a distance of 335 aim (fathoms, equal to 536 
metres). ‘Genghis’s stone’, which has no direct connection with 
Genghis Khan, was found by a Russian explorer on the river 
Kharkhiraa in western Mongolia in 1918. 

Another form of the causative 

Genghis Khan had (caused to be) created (30xhojitox) a script for 
the Mongol language: the derivative suffixes for the causative 
include -jit- which in this case is added to the verbal noun 30xhox 
'to create’ (also, ‘to compose' or ‘design’). 

Other points 

The word Tyxafiji6aji meaning ‘in fact', ‘actually’ is the conditional 
converb of Tyxafijiax ‘to specify’ meaning literally ‘if specified’. Do 
you remember that the postposition lyxafi means ‘concerning’? 

Reading 3 OT 

Knpsui ycrn&r YHfl,9CJi9C9H mohtoji iiihh9 year 
The new Mongol script based on Cyrillic 

These extracts from Vol. Ill of the 'History of the Mongolian 
People's Republic', published in 1969, give the then official view 
about the adoption of the Cyrillic script for Mongolian. 
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BmHHI- YJI M3A3X HUHUJITafl T3MR3X YHJIC3A TOXHOJ1AOJK fimicfll 
6ac H3r 63pxiU33Ji 6 oji spTHHH MOHroJi xsjihhA aBna 3yfi, yi' >Vfll 
6aftryyjun»ir rycracaii, xyyMHH mohtojj 6hhht opmhh i(untAl 
McmrojiA xyh cypaxaA x>ui6ap aoxom 6yc 6aftcaHA opunrac 6afui. <. 

1930 ohooc 3XA3H 6hhht year cyprax coejn.ni AOBTOAroom.if 
30XH0H HByyjlJK33. MOH OHA A8THH ycrHftr Typiujiarbin HamipTIli 
aBM X3p3rJ13B. r3BM JiaTHH YC3rHHH TOO U0OHOOC MOHI'OA X3JI >lli 

hsmsjit year ojioh xapsrreH 6 ojicoh, mom Texmocmiil 
63pxoj33JiT3H Taji fiaficaH Tyji TOAHH ji axHU, o.ijk HaAaaryfi him 

1940 ohooc Manafl opoHA counajiHCT HHflrrMHfir 6yi ”H 
oaniyyjiax ye 3XJ13X3A hhht xoaojimophahhh coejibiH xsm xsmjk >*|) 
A33injiYY-i3x, HJianryHa 6hmht ycraftH M3AJi3rnHr 3pc OHAepjKyyjtM 
Hb xypuaap inaapAarAax 6ojiob. YyHHHr xanraxbin ryjiA cypnxa^ 
6spx ynryp>KHH MOHroji yenmr luhust^ii oepMjiex maapAJuui 
rapH33. 

1941 ohm 3-p capbin 25-ha MAXH-mh Tob Xopoo, CaftA nap|m 
3gbjioji xaMTapcan xypjiaapaa khphjiji yernfir YHA3CA3H mom mil 
IUHH3 yc3r 30XH0H X3p3rji3x Tyxafi nyxaji LUHfiABsp rapraaoT*. 
Khphaji ycmftr ynA3c 6o.riroH joxhocoii Monroji iiihh 3 year in. 
Ohhthhh xsji, HpnaHbi X3;i xoepbir OHpiyyjDK, Ohhphhh xsjtimfl 
nsrAMSJi AyyAAarbir TorrooxoA *jyxaji an xojiOofaojitoh Saflao1 

One difficulty that the struggle activities against (with) illiteracy 
encountered consisted in that the ancient Mongolian script, which 
reflected the phonetics and grammatical structure of the early 
Mongolian language, was not suitable for teaching people modem 
Mongolian. 

A 'cultural offensive’ to teach literacy was organized (beginning) 
from 1930. In the same year the Latin script was experimental 
adopted and used. However, since the number of Latin letters wai 
few and many additional letters were necessary for the Mongol 
language, and since there were technical difficulties, it did not find 
that much success. ■ 

When the period of building a socialist society in our country 
began from 1940, the raising of the cultural standards of all working 
people and especially a sharp heightening of literacy (knowledge 
of writing) were urgently demanded. In order to satisfy this, there 
emerged a demand for reforming the Uighur-Mongol script which 
was difficult to learn. I 

A joint meeting of the MPRP Central Committee and Council 
of Ministers issued the important decision of 25th March 1941 on 
creating and using a new Mongolian script based on the Cyrillic 
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Hciipt. A new Mongolian script created on the basis of the Cyrillic 
Bript was especially important for bringing the written and spoken 
Imiguages close to one another and for establishing a unified 
Pronunciation. 

hlnic: The decision to develop a 26-letler Latin alphabet for Mongol was taken by 
jbr MPRP congress in April 1930 and adopted for all Mongol-speaking people at 
| Moscow conference in 1931. The preparatory work done in Mongolia was 
Ipprovcd by the MPRP and Council of Ministers in a joint resolution in February 
I'M I However, jusl over a month later they abandoned the Latin alphabet as ‘defi- 
Mcnl and. because of the need for the country's culture and education to develop 
III unison with the fraternal USSR’, resolved to base a new Mongol script on all 
)5 letters of the Russian Cyrillic alphabet. This reflected events in the USSR, where 
I'viillic scripts had been devised to supplant the Arabic and Latin scripts used by 
lltr minority nationalities. A new joint resolution published in May 1945 ordered 
|Ik introduction of Mongolian Cyrillic in all Mongolian newspapers and official 
.li aliments from 1st January 1946. 


LUhhs Yr 
Vocabulary 


aima 3yfl 

phonetics 

Typnuiara 

experiment 

axHii 

success, progress 

Tyji 

because 

u m xoji6orflOjrrofi 

important 

Tycrax 

to retlect 

rtaftryyjian 

structure 

T9MH3X 

to struggle 

(Jmhht year 

script 

yr 3yfi 

grammar 

fiyc 

as 6 hhi not 

yftjic 

activities 

ftyT39X 

to construct 

yji 

not 

fiapx 

difficult 

YHfl9CJI9X 

to base on 

(bpXLII33JI 

difficulty 

xaMTapcae 

joint 

JIOBTOJITOO 

offensive 

XOflOJIMOpTOH 

working man 

Ayjwiara 

pronunciation 

xypu 

sharp, acute 

M39UUIYYJ19X 

to raise, enhance 

X9M X9M3C99 

standard 

KHPHJI(JI) 

Cyrillic 

XXJldap 

easy, suitable 

MOH 

the same 

nanapTaft 

by way of 

IIHflr9M 

society, social 

uiaapflarflax 

to be demanded 

UHftT 

all 

maapAJiara 

demand 

H3rHM9JI 

united, unified 

additional 


decision 

to modernize 

I19M9JIT 

liillH3ir9X 

oftpTyyjiax 

to bring close 
modern 

9pC 

sharp, direct 
old, ancient 

OpHHH UarHHH 

9PTHHH 

0HflepacYYJi9X 

to heighten 

juiaHryaa 

especially 

TOO 

TOflHft 

number 

that much, many 

apna 

talk, speech. 







Language points 

Script reform 


The verb nnmsTreH eep«uiex ‘to reform' comprises the modal 
converb of nnmsTrex ‘to modernize', ‘make new’ and the vet Ml 
noun eepqjiex to change’, ‘make other’. Many such combination* 
of modal converbs and verbal nouns are possible in Mongol. S 

The Mongol Cyrillic script is sometimes called the ‘new’ script 
mohtoji minis year. ‘Literacy’ in Mongol is ‘knowledge of writing' 
6 hhht yenrifn mbajist and illiteracy is ‘writing not knowing mallei’ 
6hhht yji M3fl3x HB^aji. The Mongol for ‘alphabet’ is qarann 
TOJiroft. lit. “white head': TOJirofi yesr are ‘initial letters' and naraan 
yesr means ‘plain letters’ (of the old script, without diacritical 
marks). 

Other Mongol scripts H 

A 44-letter vertical script called flepBejnKHH 6 hhht ‘square script' 
was devised in 1269 on the basis of the Tibetan script by a Tibetan 
lama, the Revd (hPags-pa) Lodoi Jaltsan at Kubilai Khan’s court 
Sometimes also known as ‘hPags-pa’ script, it became the oflical 
script of the Yuan dynasty in China founded by Kubilai Khan and 
other languages besides Mongol could be written in it. It is found 
in documents, seals, coins and banknotes of the period. A 90-letter 
horizontal script called coeMbo. named after the symbol in that 
script which became the national emblem of Mongolia, was devised 
in 1686 by the Ondor Gegeen Zanabazar on the basis of the 
Devanagari script used for Sanskrit. 

Zanabazar also devised a 66-letter script called X3BT33 AepBOJiaam 
6 hw ‘horizontal square script’ based on the Devanagari and 
Tibetan scripts. 

Today these scripts are used only for decorative purposes. ^ 

Runic script M 

The runic inscriptions to be found in the Orkhon valley and else 
where in Mongolia are in Old Turkic. They are relics of the Turku- 
state which occupied much of the territory of present-day Mongolia 
in the 6th—8th centuries. Turkic runes are unrelated to Scandinavian 
runes. 
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Mohtoji ycraftH roji 3ypaM 

Ojtoo oHjtmiH xaparjiajK 6aftraa KHpiui ycrasp 6hhhx3a 3yyH33c 
AapyyHin xohajioh 6hha3t 6oji mohtoji yersap 6 hmmx3a A33P33C 
HOporui ryjig 6 hha3t. 

Ktipiui AapMaji yc3iT yesr oypHHT xoopoha Hb xojiSojiryn, oirp 
MtfiTafl JKarcaaH epAer 6 oji mohtoji ycthhh aupmhji 6hmm3jihhh 
B'ihha h 6yx ycTHHT A33p33c Aoporai tuyjiyyH 3ypaacaap xoopoiiA 
mi. xoji6oh 6hha'3t. Tap 3ypaacbir Hypyy tbast. 

Mohtoji 6hhthAh toji aojiooh 3ypMbir y3be 



The main strokes of the Mongol script 

When we write in the Cyrillic script that we now use we write 
across from left to right, while when we write in the Mongol script 
we write down from top to bottom. 

In the printed Cyrillic script the letters are unconnected (between 
each of its letters is without connection) and they are (lined up 
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and type-)set close together, while in both printed and writt 
Mongol script all the letters are written from the top downwnt 
in a straight line joined together. This line is called the ‘spine’. 


UIhh 9 Yr 

Vocabulary 


ran 

ryw 

AapMaji 

acarcaax 

3ypaac(H) 

3ypaM(H) 


main 

lengthways 
printed 
to line up 
line 

stroke (script) 


oftp 3afrrafl 
epex 

xoji6ojrrryfl 

xojiSox 

myjiyyH 


close together 
to (it. set type 
unconnected 
to join 
straight 




3YYH33C oapyvHLu xoHjviGH across from left to right 

A33P33C floporiu ryjifl down (lengthways) from lop to bottom 


Let us look at the Mongol script’s seven main strokes (see p. 211 

Basic strokes Method of writing 


THTHM (THT3M) 

‘crown’ 

Hypyy ‘spine' 

U1\JX 

tooth’ I 

iiihji 63(h) 

‘shin’ 

rejpc ‘stomach’ 

nyM 

bow’ I 

CYY-n 

‘tail* 

opxmi (uau-iara) 

long final 

stroke I 


Note: This and the following illustrations are from the Mongolian Ministry 
Education's textbook Moutoji Enniir for seventh-grade middle-school chili 
published in 1986. 

Mohtoji Year 

Mongol Script 




written 

1 


MONGOL SCRIPT 



beginning 

middle of a word 

end of 



of word 

before a 

vowel 

before a 

consonant 

before 

OpXHU 

word 

Cyrillic 

Latin 


printed 

2 


MOHrOJI YC3r 


YrHHH flyHfl 

Yi hhh ruin yy- I YrHHH 

, r4| . n SnuranH ji3imhhh lOpxwubiH aflarT 

0 MHG GMHO 10MH0 


« e *=! c ^ e 

2 § 2 ^ 2 ^ 

g s s s g s 

£ O, £ Cl £ O. 

to « VO et VO E[ 


1 2 


n 





1 * 


$ 
















































































1 2 

3 4 

5 6 

7 8 

9 10 

11 

_12_ 

4 4 



o o 


7K 

J 

44 

4 A 


o o 

o 

n 

y 

I’-P 

4 A 




T 

t 

P4> 

A A 

U 



A 

d 


Mi 

hi h 

*=) 

b ^ 

M 

m 

.iq 

*1 U 




4 

c 

a n 

Ml 


*>■> 


p 

r 

r* 



4dk 

4* 

c 

s 

t- h 





HI 

■ 

v 

S 

i°+j 

M J 


b-L 

b 2J 

JT 

T 

<1 f\ 

A A 


<§ <r> 

{§ S 

B 

V 

cpu> 





n 

p 

xp-a> 

n>n> 



|J^> 

$ 

f 


4A 

A 


Ml 

3 

z 

H A 


4 


4 A 

u 

c 

'V'V 




f'!> 

K 

k 


AA 

A 


AA 

X 

h 


31 'UIHr 


vowel 


rwHrYY-nsrH 


consonant 


Note: While the shapes of most Mongol script letters vary according to their posi- 
Mnn in a word, there are no capital letters. Note also that in the Mongol script 
abetical order begins with the vowels. There are some ambiguities. 



BHHB3P 


iiSL-f? 

. ■ I O r .J c, 
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r&nHT 

Man HHHaH-a. Mar moxhh-3. 6hmhi' 6hhhh- 3. ann rynn - topyji. 1 
ryMH aoMH - Tor-a. nyr-TaraH rapnaraH-a. mom xypnaran-s. 
XHHHii3Jl-fl3r3H XHMHH-3. XHMHH3JKY MHpMafiHJKUI afl-a. MOHFXy I 
H363pjl3)K3r3. MHMaftH X3H T3fl3r 6yH. MH MaH MHHaMHX-a. M36»|> 

6HHHr-HA3H 6HMKMHX-3. ■ 

XepBYYJisr I 

Han MaHana. Lfar uoxhho. Bhmht 6hmh3. Am ryM - Tepeji. I'yM 
M0M - too. Uyrraa rapmaaa. Hom xypurase. Xhm33ji«33 xhm n 
Xhm33jk MapMaHuraaa. Lfonx u3B3pji3nr33. HaMafir xsh re^ai 
6yfi? Mh uafl ManaMHX. Ii,3B3p 6hmt33 dhmmhx. I 

The lea is boiling. The clock is ticking. The letter is written, or (X) 
is writing a letter. Grandchildren and great-grandchildren are rein 
tives. Thirty and forty are numbers. Let's all go out together (all 
together let’s go out together). Let's all arrive together. Devon 
yourself(selves) to your lesson(s)! Let's all try to do our best 
together. Clean the window(s) (together)! What's your name? Boil 
the tea quickly! Write neatly and quickly! H 

Note: The exercise is in writing the Mongolian script letter 'cha - , which is repre¬ 
sented by both h and n in Cyrillic. 

aa grandchildren nyrraa all together H 

ryn great-grandchildren n,3B3p neat H 

Tepeji relatives MapMaftx to try. do one's best 

Note the examples here of the participatory form of the verb with 
the derivative suffix in -nraa- and of the quick-action form in the 
derivative suflix -mhx-. The term U3B3p 6 hmht can also mean 
‘handwriting’. 


2 



/ Baru/ aZjTa 

hom so syryy 


Teacher! You've got your book the wrong way up! 


6 ypyy wrong, incorrect 


xapyynax to cause to face, turn 















219 


key: 

XyMyyjKMJi Upbringing 

1 Eaioy 6aioy 

[ Russian: Hushaby baby. 

2 EypaTHHo, 4c6ypaniKa 

Russian puppets Pinocchio and Tiimbler 
' OKT»6pb ypa! 

Russian: October, Hurrah! 

' (Celebrating the anniversary of the Bolshevik revolution of 1917) 
•I Flycn. Bcerfla 6yflex coniine! 

Russian: Let there always be sunshine! 

[ (Children's song) 

*> Mnp! Apy^ba! 

Russian: Peace! Friendship! 
f> MoHronoo angcaH ... Ojiooxoh cyp! 

Mongolian man: (You've) lost your Mongol (nature)! Woman: 
Now study! (offers a Mongolian script textbook) 

Note: Genghis Khan warned the Mongols not to lose their Mongolian nature; anaax 
lo lose, also means to miss, or drop. Did you notice that the spelling of the book- 
title Mongolian Script' in the two cartoons differs? In the cartoon on page 217 the 
hw>k is called monggnl hichig' which is correct, but in the cartoon on page 218 
liichig’ is written with two myjt instead of one nnutfis. 













Grammar summary 


Nouns 

Inflectional suffixes 


Back vowels 



Short vowel 

Short vowel + r 


‘book’ 

‘fund’ 

Singular: 

nominative 

HOM 

can 

accusative 

HOMtrr 

C&HT 

genitive 

HOMMH 

CaHI'HMU 

dative/locative 

HOMfl 

caHA 

ablative 

HOMOOC 

canraac 

instrumental 

HOMOOp 

caHraap 

comitative 

HOMTOfi 

caHTafl 

Plural: 

nominative 

HOMyya 

camyyA 


Short vowels 

Short vowels + h 


‘daughter* 

‘horse’ 

Singular: 

nominative 

OXHH 

MOpb 

accusative 

OXHHUT 

MOpHfir 

genitive 

OXHHbl 

MOpHHbl 

dative/locative 

OXHHJ 

MOpHHA 

ablative 

OXHHOOC 

MOpHHOOC 

instrumental 

OXHHOOp 

MOpHOp 

comitative 

OXHHTOfli 

MOpbTOfi 

Plural: 

nominative 

OXHA 

MOpbA 





Singular: 

Long vowel 
‘goat* 

nominative 

&Maa 

accusative 

JtMaar 

genitive 

KMaaHbi 

dative/locative 

xMaaHA 

ablative 

HMaaHaac 

instrumental 

aMaaraap 

comitative 

Plural: 

HMaaTafl 

nominative 

HMaaHyyA 


Front vowels 


Short vowel 


•yurt* 

I Singular: 

nominative rap 

accusative rapnftr 

genitive rapnflH 

dative/locative rapT 

ablative rapaac 

instrumental rapaap 

comitative raprafi 

Plural: 

nominative repyyfl 


Short vowel + 
‘word* 

Singular: 


nominative yr 

I accusative yrafir 

I genitive yrata 

I dative/locative yraHjt 

I ablative yrHaac 

instrumental yraap 

comitative yrrafl 

Plural: 

nominative yrc 
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Final diphthong 
•dog* 

HOXOft 

HOXOHr 

IIOXOHH 

hoxoSa 

hoxo&tooc 

Hoxonroop 

Hoxofirrofl 

HOXOfl 


Short vowels 
‘friend* 

Hexep 

Hexpnfir 

HexpHHH 

HexepT 

Hexpeec 

nexpeep 

Hexeprafi 

H0X0A 

b Final diphthong 
‘woman’ 

6ycry& 

6ycry*r 

bycryta 

6ycry6fl 

dycryflraac 

bycryftraap 

6ycryftTaft 

GycryftHYYfl 
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Singular: 

nominative 

accusative 

genitive 

dative/locative 

ablative 

instrumental 

comitative 

Plural: 

nominative 

Reflexive suffixes 


accusative 

genitive 

dalive/locative 

ablative 

instrumental 

comitative 


accusative 1 

accusative 2 

genitive 

dative/locative 

ablative 

instrumental 

comitative 


accusative 

genitive 

dative/locative 

ablative 

instrumental 

comitative 


Long final vowel + h 

Long vowel 

‘camel* 

‘child 1 

T3M33 

XYYX3A 

T3M33r 

xyyxfliritr 

T3M33HHft 

XYYWHfiH 

T3M33HA 

XYYW3A 

T3M33H33C 

XyyXfl33C 

T3M33r33p 

XYYXA93P 

T3M33T30 

XyyX3,HT3fl 

T3M33HYYB 

XYYWYfl 



Short back vowel 
‘book’ 

HOMOO 

HOMUHXOO 

HOMflOO 

HOMOOCOO 

HOMOOPOO 

HOMTOftTOO 


Short back vowel i f 
‘fund' 
caHraa 
caHTHftHxaa 
caHraa 
caHraacaa 
caHraapaa 
caHTanraa 



Short hack vowels 
‘daughter' 

OXHHMTOO 

OXHHOO 

OXHHMXOO 

OXHHAOO 

OXHHOOCOO 

OXHHOOPOO 

OXHHTOftTOO 


Short back vowels 
‘horse’ 

Mopmiroo 

mopho 

MOpHHbIXOO 

MOpHHJIOO 

MOpHHOOCOO 

MOPHOPOO 

MOpbTOfiTOO 




Long back vowel 
‘goat’ 

aMaaraa 

HMaauuxaa 

HMaaHjtaa 

HMaaHaacaa 

aMaaraapaa 

aMaaTafiraa 


Final back diphthong 
‘dog’ *9 

Hoxoftroo 

HOXOftHMXOO 

HOXOftflOO 

HOXOHHOOCOO 

Hoxoftroopoo 

HOXOftTOfirOO 


iccusative 1 
iccusative 2 
lenitive 
dative/locative 
iblative 
instrumental 
imitative 


accusative 

genitive 

dative/locative 

ablative 

instrumental 

comitative 


accusative 1 

accusative 2 

genitive 

dalive/locative 

ablative 

instrumental 

comitative 

Plural suffixes 


nominative 

accusative 

genitive 

dative/locative 

ablative 

instrumental 

comitative 
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Short front vowel 

Short front vowels 

‘yurt’ 

‘friend 1 

repHflrss 

nexpidtree 

rapss 

uexpee 

repHfiHX33 

HexpHflHxee 

rapT33 

H0X0PT00 

rap33C33 

Hexpeecee 

r3p33p33 

Hexpeepee 

rapT3ftT33 

Hexoprodree 

Short front vowel + 

h Front final diphthong 

‘word* 

‘woman’ 

YT39 

bycryftrss 

YTHHflX33 

6ycryfiHX33 

YT3H^33 

6ycryflfl33 

YTH33C33 

6ycryfiT33C33 

YT33P33 

6ycryftr33p33 

YTT3ftT33 

6ycryflT3&r33 

Long front vowel 

Long front vowel + h 

‘child* 

‘camel’ 

XYYWHfiT33 

T3M33r33 

XYYW33 

T3M33r33 

XYYWHftHX33 

T3M33HHflX33 

XYYXA3A33 

T3M33HA33 

XYYXA33C33 

T3M33H33C33 

XYYW33P33 

T3M33r33p33 

XYY^3JTr3ftr33 

T3M33T3ftT33 


Short back vowels herdsman' 


Singular: 

MaJIHHH 

MaJIHHMT 

MaJIHHU 

MaJIHHHfl 

MajiHHaac 

Mammaap 

MaiiHHirraft 


Plural: 

MajIHHJt 

Majnmur 

MajmflWH 

Majrwaj, 

Majnqtaac 

Marnmaap 

Majrnurraft 
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Short front vowels ‘old man’ 


Singular: 

Plural: 

nominative 

©BreH 

©Br©fl 

accusative 

GBreHHftr 

©Br©^Hflr 

genitive 

GBrenHH 

©Br©AH*H 

dative/locative 

©BreHfl 

©Br©A©A 

ablative 

eBreneec 

©Br©A©©c 

instrumental 

©BreHeep 

©Br©A©©p 

comitative 

©Br©HT3fi 

©Br©AT3fi 

Plural reflexive suffixes 



Short hack vowels ‘herdsman’ 


Singular: 

Plural: 

accusative 1 

MajiHHBiraa 

MajnAwraa 

accusative 2 

MajnHaa 

MajiHAaa 

genitive 

MajnHtixaa 

MajnAbiHxaa 

dative/locative 

MajiHH*maa 

MajiHAa^aa 

ablative 

Majnmaacaa 

Majnmaacaa 

instrumental 

MajiHHaapaa 

MajiH^aapaa 

comitative 

m ajiHHHTa&raa 

MajnniATaftraa 


These examples cannot cover the whole range - Damdinsilrcn'ft 
Orthographic Dictionary for school use (1983) divides Mongol 
nouns into 29 groups and 110 sub-groups. 9 

Pronouns 

Personal pronouns ] 

Singular: 

First person Second person Third person 
nominative 6h hh shb, rap 

accusative naManr naMaftr (T)YYHHfir 

genitive mhhhA hhhhA (t)yyhhA 

dative/locative Haaaa naMfl (t)yyhh 

ablative Haflaac naMaac (t)yyh33c 

instrumental na^aap naMaap (t)yyh33P 

comitative uagTafl naMTafl (t)yyht30 




Note in the paradigm of what? and who? that toy has hidden n. 


nominative 

ioy 

what 

X3H 

who 

accusative 

ioyr 

what 

XBHHftT 

whom 

genitive 

JOyHLI 

of what 

X3HHH 

whose 

dative/locative 

ioyHA 

to what 

X3HA 

to whom 

ablative 

icyHaac 

from what 

X3H33C 

from whom 

instrumental 

ioyraap 

by what 

X3H33P 

by whom 

comitative 

loyTafl 

with what 

X3HT3H 

with whom 


toy h anything, xsh m anybody 
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Verbs 

Inflectional suffixes 



Short back 

Short front 


vowels 

vowels 


‘to take’ 

‘to give’ 

verbal nouns: 

present-future 

aaax 

erex 

imperfective 

aB&a 

eree 

iterative 

flRT^ar 

erfler 

perfective 

aBcan 

erceH 

agent 

asa th 

erern 

tenses: 

present-future 

aBHa 

erae 

past definite 

aBaB 

ereB 

past perfect 

aBJiaa 

erjiee 

past finite 

aBH33 

eni33 

converbs: 

concessive 

aBaBH 

eroBH 

conditional 

aB6aii 

oraoji 

continuous 

aBcaap 

erceep 

imperfective 

aBH 

erq 

modal 

aBaH 

ereH 

optative 

aBaacafi 

ereecsd 

perfective 

aBaa^ 

ereea 

successive 

aBamyyT 

0r0HryY T 

temporal 

aBaxjiaap 

or0xji00p 

temporal 

aBMarn; 

orMom 

terminal 

aBTaji 

0IT0J1 

imperatives, etc.: 

imperative 

aB 

0r 

imperative 

aBaapafi 

ereepsA 

imperative 

aBaan 

0r00H 

imperative 

aBarryu 

orenryH 

voluntative 

aBi>a 

0 n>e 

voluntative 

aBcyrafi 

©rcyrafl 

concessive 

aBTyrafl 

©rryrsft 

concessive 

aBar 

orer 

opportune 

aBaHraa 

0r@HT00 

admonitory 

aByy3afl 

0rYY3»fl 



Long 

Long 


back vowel 

front vowel 


‘to ask’ 

‘to laugh’ 

verbal nouns: 

present-future 

acyyx 

HH33X 

imperfective 

acyy 

HH33r33 

iterative 

acyyaar 

HH33fl3r 

perfective 

acyycaH 

HH33C3H 

agent 

acyyrn 

HH33HI 

tenses: 

present-future 

acyyHa 

HH33H3 

past definite 

acyyB 

HH33B 

past perfect 

acyyjiaa 

HH33JI33 

past finite 

acyyxss 

HH33X33 

converbs: 

concessive 

acyyBH 

HH33BB 

conditional 

acyyBan 

HH33B3JI 

continuous 

acyycaap 

HH33C33P 

imperfective 

acyyx 

HH33X 

modal 

acyyu 

HH33H 

optative 

acyyraacafl 

HH33r33C30 

perfective 

acyyraa^ 

HH33r33A 

successive 

acyymyyT 

HH33HTYYT 

temporal 

acyyxjiaap 

HH33XJI33P 

temporal 

acyyMam 

HH33M3IH 

terminal 

acyjnraji 

HH33T3JI 

imperatives, etc.: 

imperative 

acyy 

HH33 

imperative 

acyyraapaft 

HH33r33p3fi 

imperative 

acyyraan 

HH33r33H 

imperative 

acyyrryu 

HH33ITYH 

voluntative 

acyyB 

HH33e 

voluntative 

acyycyrafl 

HH33CyT3fl 

concessive 

acyyTyrafi 

HH33TyT3ft 

concessive 

acyyr 

HH33r 

opportune 

acyynraa 

HH33HT33 

admonitory 

acyyryy3a0 

HH33ryY33fl 
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Short front 

Short front 


vowel 

vowels 


‘to say 1 

•to see’ 

verbal nouns: 

present-future 

rax 

Y33X 

imperfective 

ras 

Y333 

iterative 

raasr 

Y3ff3r 

perfective 

raraH 

Y3C3H 

agent 

rani 

Y33HI 

tenses: 

present-future 

raH3 

Y3H3 

past definite 

raB 

Y33B 

past perfect 

rajiaa 

Y3JI33 

past finite 

raxss 

Y3X33 

converbs: 

concessive 

raBH 

Y33BH 

conditional 

raB3Ji 

Y3B3J1 

continuous 

racssp 

Y3C33p 

imperfective 

raxc 

Y33JK 

modal 

raH 

Y33H 

optative 

rasesfi 

Y333C30 

perfective 

rasfl 

Y333fl 

successive 

raHryyT 

Y33HTYYT 

temporal 

raxji33p 

Y33XJI33P 

temporal 

raM3in 

Y3M3IH 

terminal 

raraji 

Y3T3JI 

imperatives, etc.: 

imperative 

ra 

Y3 

imperative 

rasp 3ft 

Y333p3fl 

imperative 

rasH 

Y333H 

imperative 

ranryH 

Y33ITYH 

voluntative 

rae 

Y3be 

voluntative 

racyrafi 

Y3cyraft 

concessive 

raTyrafi 

Y3Tyraft 

concessive 

rar 

Y33r 

opportune 

T3KT33 

Y33Hras 

admonitory 

raByy33 

Y3yy33fl 
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Diphthong 

Short back 


back vowel 

vowels 


‘to be’ 

‘to become' 

verbal nouns: 

present-future 

6afix 

6 ojiox 

imperfective 

6afiraa 

6 ojioo 

iterative 

Safi^ar 

Sojiflor 

perfective 

6ancan 

6 ojicoh 

agent 

6aftm 

6onom 

lenses: 

present-future 

6ataa 

6 ojiho 

past definite 

6a#B 

6 ojiob 

past perfect 

baftjiaa 

6ojuioo 

past finite 

6aftac33 

6oJ1JK33 

converbs: 

concessive 

6a&BH 

6OJIOBH 

conditional 

6aHBaji 

60J160JI 

continuous 

6aftcaap 

60JIC00P 

imperfective 

6aftac 

60JIS 

modal 

6aftH 

60JX0H 

optative 

6a£raacafi 

6OJIOOCO0 

perfective 

6aftraafl 

60JI00A 

successive 

6aftHryyT 

6ojioHryyT 

temporal 

ganxjiaap 

6ojioxjioop 

temporal 

6aflMam 

SojiMoru, 

terminal 

SaifTan 

SonTOJi 

imperatives, etc.: 

imperative 

6afi 

6oji 

imperative 

6afiraapafi 

6ojioopofi 

imperative 

6aflraaH 

6ojiooh 

imperative 

6afinyH 

SoJionyH 

voluntative 

6adB 

6ojn.e 

voluntative 

6aflcyrafl 

6ojicyrafi 

concessive 

6afiTyrafl 

6ojnyraft 

concessive 

6aflr 

6onor 

opportune 

SaHHraa 

Sojiohtoo 

admonitory 

6aflryy3afl 

6onyy3afi 





Short hack 

Short front 


vowels 

vowels 


‘to cease’ 

‘to do thus’ 

verbal nouns: 



present-future 

6ojihx 

Tsrax 

imperfective 

Sojiho 

raras 

iterative 

6ojm#or 

T3TO3r 

perfective 

6ojihcoh 

T3rC3H 

agent 

Sojihth 

T3 rani 

tenses: 



present-future 

6ojihho 

T3FH3 

past definite 

6ojihb 

T3r3B 

past perfect 

6ojihjioo 

T3HI33 

past finite 

6oJIHJK33 

T3rX33 

converbs: 



concessive 

COJIHBH 

T3r3BH 

conditional 

60JIHBOJ1 

T3FB3J1 

continuous 

60JIHCOOP 

T3rC33p 

imperfective 

60JIHX 

T3rx 

modal 

60JIHH 

T3r3H 

optative 

SOJIHOCOft 

T3r33C3fl 

perfective 

60JZHOA 

T3r33A 

successive 

6ojiHHiyyT 

TSreHTYYT 

temporal 

6ojiHXJioop 

T3r3XJI33p 

temporal 

6onHMorn 

T3rM3IH 

terminal 

6ojihtoji 

T3IT3JI 

imperatives, etc.: 



imperative 

6o:ib 

T3r 

imperative 

OOJIHOpOft 

T3r33p3fl 

imperative 

60JIH0H 

T33H 

imperative 

6ojmnyH 

TsranyH 

voluntative 

6ojn>e 

T3n>e 

voluntative 

6ojfflcyrafl 

T3rCYT3fl 

concessive 

6ojiHTyraft 

Tsrryraft 

concessive 

6ojmr 

T3rer 

opportune 

6ojihhtoo 

T3r3HT33 

admonitory 

6ojmy3afl 

T3I7Y33ft 


These examples cannot cover the whole range - Damdinsiiren's 
Orthographic Dictionary for school use (1983) divides Mongol 
verbs into 18 groups and 68 sub-groups. 


Noun formation from verbs 

Some examples of the suffixes producing nouns from verbal noun 

stems: 


Suffix Verb 
agent: 

Meaning 

Noun 

Meaning 

-aan 

3ypax 

to draw 

3ypaan 

artist 

/33H 

6H4HX 

to write 

6HH33H 

clerk 

-yyn 

xapax 

to look 

xapyyji 

guard 

/yyp ASJirex 
activity: 

to display 

A9JHYYP 

shop 

-raa 

axmuiax 

to work 

axmuiaraa 

activity 

/r33 

yfijiHJisx 

to serve 

yfljIHHJIT33 

service 

-n 

yprax 

to grow 

ypran 

harvest 


cyyx 

to sit, live 

cyyn 

housing 

-m 

ryjiax 

to burn 

Tyjmi 

fuel 


6ynax 

to bury 

6yjnn 

grave 

-33 

Hfl3X 

to eat 

HA93 

food 

TYJI3X 

process: 

to burn 

TYJI33 

firewood 

-aa 

xyAajiAax 

to sell 

xyAajmaa 

trade 

/aan 

Tyjiaimax 

to fight 

TyjiajiAaaH 

battle 

-aac 

xajjax 

to pin on 

xaAaac 

nail 


6yp3x 

to cover 

6yp33c 

cover 

-6ap 

TaAnax 

to explain 

TaAn6ap 

explanation 

/ Bap 

300X 

to carry 

300B0P 

transport 

-Aan 

hyyx 

to migrate 

HYYA3J1 

migration 

/Tan 

cypax 

to study 

cypTaa 

doctrine 

-yyp 

Tyjirax 

to be supported 

Tyjnyyp 

support: 

pylon 

lyym, cyprax 

result: 

to teach 

cypryyjib 

school 

-r 

6hhhx 

to write 

6hhht 

writing 


3ypax 

to draw 

3ypar 

drawing 

-ra 

Haflpyynax to mix 

Haflpyyjira 

composition 


HyApax 

to punch 

HyApara 

fist 

-AOC 

OpXHX 

to abandon 

OPXHAOC 

junk 


opoox 

to wrap 

opooAOC 

wrapping 

-MT 

600X 

to close 

6oomt 

barrier 


6apnx 

to hold 

6apnMT 

fact 

-p/pb 

cyyx 

to sit 

cyypb 

place 


rnaBax 

to cover 

maBap 

mud 
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Suffix Verb 
abstract: 

Meaning 

Noun 

Meaning 

-JI 

30BJI0X 

to advise 

30BJI0JI 

advice 


cyjyiax 

to study 

cyjyiaji 

study 

-Jiara 

opox 

to enter 

opjioro 

revenue 

/jira 

ymirax 

to read 

ymmiara 

reading 


xaax 

to close 

xaajira 

door 

-jiaH 

xaprax 

to be happy 

xcaprajiaH 

happiness 

/ranaH 

0JIC0X 

to be hungry 

0JICr0JI0H 

hunger 

-JIT 

H3M3X 

to add 

H3M3JIT 

increase 


0C0X 

to grow 

0C0JIT 

growth 

-M3K 

Y39X 

to see 

Y33MX 

appearanc 


Tycjiax 

to assist 

TycjiaMx 

aid 

-M0p 

xejy 10 X 

to get busy 

X0A6JIM0P 

labour 


Y33X 

to see 

Y3M3P 

exhibit 


Postpositions 

A selection of common postpositions and their 
cases 


With nominative case (plus fleeting n): 
flop under: 


ra3ap flop 

under the ground 

UIHp33H flop 

under the table 

flyHfl in the middle: 

ofl©p flyHfl 

midday 

moH0 flyHfl 

midnight 

A33p on, at: 

HIHp33H fl33p 

on the table 

inyyflaH fl33p 

at the post office 

pyy (pw/Jiyy/JiYY) to, towards: 

xot pyy 

to(wards) (the) town 

YjiaaH6aaTap Jiyy 

to Ulan Bator 

Typm throughout: 

©flop Typiu 

all day long 

mono Typm 

all night long 


XYPT3JI up to: 

3H3 XYPT3JI 

flepBOH uar xyptsji 
inaxaM almost: 


3yy maxaM 
©nop 6yp maxaM 


iir.i 


like: 


HaM mar 

HOXOH 


I USB 


With genitive case: 


raflaa outside: 

repHHH raflaa 

flapaa after: 

xaftcHHfl flapaa 
xoojihm flapaa 

flop under: 

6YT33JITHftH flop 

axHrjiajrruH flop 

florop within, amidst: 

TOrOOHH flOTOp 
H3r CapUH flOTOp 

flyHfl in the middle of: 


rojiMH flyHfl 
TaHXHMUH flyHfl 


fl3prafl near: 


YYflHHfl flsprafl 
xoThm flsprafl 


HaaHa this side of. closer: 


XYYXflHiiH napxHftH HaaHa 
TaBHM HaaHa 


up to here 

up to four o’clock 


almost a hundred 
almost every day 


like you 
like a dog 


outside the ger 


after doing (having done) 
after food 


under the bedspread 
under observation 


inside the pot 
within a month 


in the middle of the river 
in the centre of the hall 


near the door 
near the town 


this side of the children’s park 
before the fifth of the month 
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op<mM near: 

HX flSJITYYPHfiH OpHHM 

Har xoep itaruftH ophhm 
0 mho in front of, before: 

XOOJTHKI 0MH0 


near the department store 
between one and two o’clocl 


before food 


3XJI3X33C ryHHH MHHyTbiH 0 MH 0 30 minutes before the start 
ex cypryyjiaSH omho in front of the university 

Ta 6yn;axuHxaa omhg sHHftr xeft. Do this before you go. 


TOfleftryfi not only, as well: 


apbCHbi TOAHflryfi ychh& ohto 
T 0 J 100 for (someone’s) sake: 

MHHHft T0JI00 

3PYY JI M3HAH&H T0JI00! 


Tya for the sake of, in order to: 

lflHHHfi Tyjl 
6ypyyr 3acaxuH Tyji 

Tyxad about, concerning: 

loynbi ryxaft 
MoHrojibiu Tyxafl 

xaMT together with: 

TSflHHfl xaMT 
repraim xaMT 


xotao behind, after: 

rapefiH xohho 
XO ep XHJIH&H XO0HO 


itaaHa that side of: 

myroaHTHflH uaana 
yyjrbm u,aana 

With ablative case 


hair as well as skin colour 




for me 

to (your) health! 


for my sake 
so as to put right the mistaki 


what about? 
about Mongolia 


together with them 
accompanied by (his) wife 


behind the ger 
after two years 


behind the post office 
beyond the mountain(s) 


6ycajt other than: 


rajma besides, except: 

tyyhssc rajma 
Aoom smaller, less: 

TaBaac Aoom Hacma xyyxsA 
oflp near: 

3HA33C oftp 

omh 0 before: 

xoep uaraac omho 
Ta 6yu;axaac omho se 

xoflno after: 

YYH33C xotao 

xofim after: 

Hajtaac xoftm 
YA33C xofim 
xoep itaraac xoitra 

ttaam from ... onwards: 

H3r capaac uaaui 


besides that 


child under the age of five 

near here 


before two o’clock 
: xhh. Do this before you go. 

henceforth 


after me 

afternoon 

after two o’clock 


from January onwards 


ISISI 


With comitative case: 

xaMT together with: 

HaATafi xaMT up come with me 

uyr together with: 

naMTafl ityr together with you 

Suffixes attached to postpositions: 

A33P93C from above: 

ufiM A33P33C as a result of this 

0 MH 00 C from in front: 

mhhhA 0 MH 00 C on my behalf 
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6yT3H canuaac 6ycaA oa©P 


except Sundays 




The suffix -x/xh (flOTopxn, floopxn, fl33px, etc.) enables postpotl 
tions to be used attributively: 

mhhtuh flOTopxH too numbers under 1,000 M 

xyBbcrauaac omhox ax 6afljtaji life before the revolution 
xyBbcr&n hjichm Aapaaxb aMbApaji life after the revolution 


The word Aaxi> in' plays a similar role: 

JfapxaH AaxL 3ax t 


the market in Darkhan 


Adverbs 


Most adjectives may act also as adverbs, but a few ’pure’ adverb* 
cannot act as adjectives: cafiTap ‘thoroughly’, cas ‘recently’ anil 
Aapyfi immediately’ are usually placed in this category. Adverb-, 
and adverbial phrases can be derived from stems with the instru 
mental case suffix: 


rojnjH xoBeereep 
xyflTHsap 


along the river bank 
coldly 


Adverbs of place ask and answer the question ‘where?’ (xaa or 
xaaHa). in some cases using the dative/locative suffix (-a): If 


HaaHa 

u,aan a 

raAaa 

AOTOP 

3HA 

T3HA 

apA 

yp« 


this side 

that side 

outside 

inside 

here 

there 

at the back 
at the front 


Adverbs of direction ask and answer the questions ‘where to?' 
and ‘where from?’ (-maa and -aac): ■ 


xaainaa 

xoftmoo 


where to? 
to the north 


xaaHaac 

XO&HOOC 


where from? 
from the north 


Similarly: A33HI33 upwards Aoomoo downwards 


Hfllll33 

THfini33 

ypann 

YYT33P 


this way 
that way 
forwards, etc. 
around here 
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TYYT39P 


around there 


| There is also a suffix -yyp/YYP meaning ‘around’: raAyyp 
'outdoors’, AOTyyp ‘indoors’, etc. 

Adverbs of time ask and answer the question ‘when?’ (X3333, 
x^AHflA): Aapaa ‘afterwards' 3apHMAaa ‘sometimes’ 3pT ‘early’, etc. 
oueoAep ‘today’ and Mapraam ‘tomorrow’ take noun case suffixes. 

Adverbs of mode include ixuiAyy ‘mainly’ hxba “greatly’ yroxsap 
‘really’, etc, and some word-pairs: xaam aam ‘carelessly’, apafi 
•japafi ‘somehow’, AeHreH AamraH ‘hardly’, etc. 

[ The question xspxsH means ‘in what circumstances?’ but ‘how?’ 
and ‘why?’ are usually forms of the verb aax (aax, aaraaA) 
| combined with another verb: flax xnftx B3? ‘How is it to be done?’ 

Adverbs and adjectives may be modified: 


Mam nyxaji 
TyH aMapxau 

X3T3pXHfl OAOH 
X3T3pXHfl HA3X 
ar xapaAAaa 


extremely important 
very easy 
too many 
to overeat 
exactly opposite 


Adjective formation from nouns and 
adjectives 

ITie table illustrates examples of the suffixes producing adjectives 
Irom nouns and other adjectives. 


Suffix 

Stem 

Meaning 

Adjective 

Meaning 

-BTap 

xap 

black 

xapaBTap 

blackish 


xex 

dark blue 

xexeBTep 

bluish 

-ayy 

caapaji 

grey 

caapajmyy 

greyish 


XOHTOH 

light 

xoutohayy 

rather light 

-jiar 

aBbnac 

talent 

afibxacjiar 

talented 

-Mar 

ax 

elder brother 

axHMar 

elderly 


hohp 

sleep 

HOfipMOr 

sleepy 

-Mcar 

HX 

great 

HX9MC9r 

grand 


roe 

beauty 

roeMcor 

beautiful 

-pxar 

yyji 

mountain 

yyjiapxar 

mountainous 

/-Jixar 

YYJi 

cloud 

\\J13PX3T 

cloudy 


3P 

man 

3P3JTX3T 

manly 

-pxafl 

6yr 

into pieces 

6yTapxafi 

fragmented 


TOfl 

clear 

TOAopxofl 

specific 





Sllffix 

Verb 

Meaning 

Adjective 

Meaning 


T3HIJ3X 

to balance 

T3HHYY 

equal 

•yyn 

wax 

to be hardly 
able 

wy 

poor 

armaax 

to boil down 

annyyH 

thick 


xerxHx 

to be happy 

xerxyyH 

cheerful 

yyiirrafi 

aHxaapax 

to pay 

aHxaapyynrrafi 

attention 


attention worthy 

Y33X to see Y3yynrrafi worth looking 

I at 

luryft Tarairflax to be known TaHHrflamryft unrecognizable 

flyycax to finish Ayycamryfl inexhaustible 

Note: Don’t confuse the negative adjectival suffix -niryfl with the negative noun 
tnllix -ryB ol Yjornryi (from yasm ‘evening’) in the expression erase YWinrYft 
I'oth morning and evening - (like eaep uieHeryfl ‘day and night’). 


Cardinal and Ordinal Numbers 


< iiriiinal numbers: 


ordinal numbers: 

1 

H3r ( H3I3H) 

Hsrflyresp 

2 

xoep 

xoepAyraap 

3 

rypaB (rypBaH) 

rypaB Ayraap 

4 

AepeB (flop boh) 

AepeBAYraap 

5 

TaB (TasaH) 

TaBAyraap 

6 

3ypraa (3ypraaH) 

3ypraAyraap 

7 

AOJIOO (gOJIOOH) 

AOJiAyraap 

8 

HaflM (naftMan) 

HaftMAyraap 

9 

ec (ecee) 

ecAYraap 

10 

apaB (apBan) 

apaBAyraap 

11 

apBaH H3r 

apBaH HaiTiYraap 

12 

apBaH xoep 

apBaH xoepAyraap 

20 

xopt (XOpHH) 

xophAyraap 

25 

XOpHH TaB 

xophh TaBAyraap 

30 

ryn (ry^HH) 

ryHAyraap 

40 

A©h ( geTOH) 

Aewraap 

50 

TaBb (TaBHH) 

TaBLAyraap 

60 

xap (xapan) 

xapAyraap 

70 

«aji (AajiaH) 

AOJiAyraap 

80 

naa (naan) 

HaaAyraap 

90 

ep (ep3H) 

epAYra3P 

100 

3yy (3yyH) 

3yyAyraap 
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111 
200 
212 
300 
1,000 
1997 
10,000 
100,000 
1,000,000 
10,000,000 
100 . 000,000 
1,000,000,000 
0 


3yyH apBaH H3r 
xoep 3 yy 

xoep 3yyH apBaH xoep 
rypBEH 3yy 

M5rara (MflHraH Terper) 

MHHra ecoH 3yyH epaH aojioo 
apBaH Maura (tymbh) 

3yyH MXHra 
caa 
XHBaa 
ayhhyyp 

T3p6yM 

■rer 


Note: Large figures in statistics (e.g. budgets) lend lo be published as ‘thousand* 
657219,8 MHiira is 657,219,800. Commas arc used nol lo divide the thousand! h i 
in place of the decimal point. Cardinal numbers are declined as nouns. The ordinal 
numbers first to twelfth are used for the months of the year. 

The cardinal numbers are declined with the usual case suffixes like 
nouns, but note the variation between the base forms and ihu 
n-stem forms: 


nominative 

accusative 

genitive 

dative/locative 

ablative 

instrumental 

comitative 

nominative 

accusative 

genitive 

dative/locative 

ablative 

instrumental 

comitative 


H3r 

H3rHHl 

H 3 FHftH 

H3rfl 

H3r33C 

H 3 r 33 p 

H 3 IT 3 fi 

apaB 

apBbir 

apBbin 

apaBA 

apBaac 

apBaap 

apaBTafl 


H3r3H 

HsrHHfir 

H3rHHfi 

H3r3HA 

H3IH33C 

H3rH33p 

H3r3HT30 

apBaH 

apaBHur 

apaBHti 

apBaHA 

apaBHaac 

apaBHaap 

apBaHTafl 


The lunar calendar 

The birth of Mongolian democracy and freedom in the early 1990s 
generated an upsurge of popular interest in the Mongols’ national 
heritage and in such traditions as the lunar calendar. Mongolia’s 
first democratic state constitution came into force (Article 70) 
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i|maH goAHyraap xapHBi ycaH 6 hhhh XHJinflH xaBpuH TBpryyH 
■«P 6apc capuH ... eji3HfiT cata map mophh egpHftH mophh 

Itniaac ‘from the horse hour of the auspicious yellow horse day of 
ili< black tiger first spring month of the water monkey year of the 
■cventeenth 60-year cycle', or 12 o'clock on 12th February 1992. 


Animal years 

Mongolian year name 

wji xyjiraHa 
yiiaanran yxap 
mopooH 6ap 
uiaparHHH Tyynaft 
niMep siyy 
uaraarHHH Moroft 
yean Mopi. 
napanraH xohb 
MOAOH MHM 
xoxenmH Taxna 
rail Hoxoft 
yjiaarmiH rax aft 
utopooH xyjiraHa 
maparHHH yxap 
TOMep 6ap 


Date begins ( naraaH cap) 
19th February 1996 
7th February 1997 
28th January 1998 
16th February 1999 
5th February 20(X) 

24th February 2001 
13th February 2002 
2nd February 2003 
21st February 2004 
9th February 2005 
30th January 2(X)6 
18th February 2007 
8th February 2008 
25th February 2009 
15th February 2010, etc. 


‘Astrologers adjust the lunar calender every three years to match 
the solar calender by inserting an intercalary month. This last 
happened in 1998 and 2001. The new' moon may be timed for the 
day before the holiday begins. 

Note: The suffix hikh added to the colour stein is one of the few surviving gender- 
rclated suffixes, used for female animals only. 


Animal months 


Ihe animal names are combined with the 12 months of the lunar 
year (ijaraaH cap marks the beginning of the first spring month): 

Month names Equivalent months 

6ap xaBphm TapryYH cap first spring 

Tyynaft xaBptiH AynA cap middle spring 

ayy xaBpuH aAar cap spring’s end 

Moroft 3yHU TsprYYH cap first summer 

MopB 3yHbi AyHA cap middle summer 

xohb 3yHBi aAar cap summer’s end 
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Month names Equivalent months 

mhh HaMpuH TapryyH cap first autumn 

Taxna HaMpuH Ayna cap middle autumn 

Hoxoft HaMpuH ajrar cap autumn's end 

raxaft earata TspryyH cap first winter 

xyjiraHa eBjmftn AyHfl cap middle winter 

yxap eajmflH aaar cap winter’s end 

Animal days 

The names and colours of the 12 animals are given to the days 
the lunar months as well. In the calendar for 1996 (i.e. lunar yeurtiS 1 
‘pig’ and ‘mouse') the first 12 animal days from the first day of 
‘mouse’ (19th February) were as follows: yjiaan Hoxoft, yjiaarHUn 
rax aft, map xyjiraHa, mapanniH yxap, u,araan dap, uaraamim 
Tyyjiaft, xap nyy, xaparmra Moroft, xex Mopb, xexemHH xoiii., 
yjiaaH dm and yjiaarnHH Taxna, the latter being I si March. 

However, for the lunar calendar to keep up with the solar ail 
endar, a leap day has to be added every now and then, and the 
numbering of some days in the lunar calendar is repeated, e.g. 1st 
and 2nd March 1996 were both the twelfth day of xaBpbiH Tapryyii 
iraraan dape cap although one day was called yjiaanmH Taxna and 
the other map Hoxoft. As a result things get so complicated that 
you need a lunar calendar (xyaHjra) for the year in question! 

Animal hours of the day 

The animal names can also be given to the 12 two-hour hours’ of 
the day; there is disagreement as to whether these ‘hours’ start ‘on 
the hour' of the conventional clock or at 40 minutes past: j 

Hour names Equivalent hours V 

xy.Tirana 23.00-01.00 (23.40-01.40) J 

yxap 01.00-03.00 (01.40-03.40) 1 

dap 03.00-05.00 (03.40-05.40) 1 

ryynaft 05.00-07.00 (05.40-07.40) I 

Jiyy 07.00-09.00 (07.40-09.40) I 

Moroft 09.00-11.00 (09.40-11.40) 1 

Mopb 11.00-13.00 (11.40-13.40) I 

xom> 13.00-15.00 (13.40-15.40) 

mhh 15.00-17.00 (15.40-17.40) 

Taxna 17.00-19.00 (17.40-19.40) ; 
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//< >itr names Equivalent hours 

iwxoft 19.00-21.00 (19.40-21.40) 

luaA 21.00-23.00 (21.40-23.40) 

Animal compass points 

doing clockwise from north through east, south and west the 12 
■nimal signs indicate compass directions: i.e. north is ‘mouse’, east 
Iti hare’, south is ‘horse’ and west is ‘hen’. 


Family relationships 


I Ins is a more detailed genealogy than the basic one on page 45 
iind illustrates a wider range of relationships: 


l oMop HyjiyyH —— Hapamranar 

(6B0r (3M3T 

aitar/aaB) ax/33x) 


Ba3ap 

(naran 

aipr/aaB) 


TyMSHKapraji 

(Haran 

3X/33X) 


HyjryyHbi Hyjiyynbi Hyjiyynbi Ba3apbra Ba3apbm Ba3apbrn 
OioyH — Cyx YABaji BaT — flsjirspMaa flsjirapaaaa Eojia 

(H6Xep) (3XH3P) 

3H3r (aaB) ax (sax) 


— xyyx3g - 
) 


(oBor) 

(irap) 


I (*YY) I I (oxhh) | 

BaTbiH BaThin Baiun Baiun 

3opnr Eacdmn XoHrop3yji XynaH 

(ax) (dyerreft ayy) (snr) (dycryft ayy) 


Fathers and mothers 


iioxop 

husband 

3XI13P 

wife 

3U3r (aaB) 

father 

3X (33XC) 

mother 


BaT AanrspMaarHftH nexep. 

Bat is Delgermaa’s husband. 
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flajirapMaa BaTtm 3XH3p. 

Delgermaa is Bat's wife. 

BaT Bacbmnirifri aaB. 

Bat is Basbish’s father. 

Ba3ap flajirapMaarnta siisr. 

Bazar is Delgermaa's father. 

Hapam^iisr CyxHfiH sx. 

Narantsetseg is Silkh’s mother. 

flsjirapMaa XoHrop3ynuH 33*. 

Delgermaa is Khongorzul's mother. 


Children 


xyyx3^ 

children 

xyy son 

oxhh daughter 

ax 

elder brother 

6yct3h JXYY 

male younger sibling 

314 

elder sister 

6yci yh UYY 

female younger sibling 1 


3opm\ Eacbnui 6 oji BaT Jl,3Jir3pMaa xoepbiH xyY^fl- 

Zorig and Basbish are Bat and Delgermaa’s children. 

Eacbrnn BaTtm xyy- 

Basbish is Bat’s son. 

XoHrop3yji JJ^jirapMaaraftH oxhh. 

Khongorzul is Delgermaa's daughter. 

Cyx BaTtm ax. 

Siikh is Bat's elder brother. 

3opnr EacbHniHftH ax. 

Zorig is Basbish’s elder brother. 

TeMep Hyjiyynu ax. 

Tomor is Chuluun’s elder brother. 

Bacbam XoHrop3yjitiH AYY- 

Basbish is Khongorzul’s younger brother. 

XoHrop3yn XyjiaHTHfiH 3TH. 

Khongorzul is Khulan’s elder sister. 

XyjiaH 3ophthhh AYY- 

Khulan is Zorig's younger sister. 
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Uncles, aunts, nephews, nieces 


narau ax 

uncle (mother's side) 

ABra ax 

uncle (father’s side) 

naran, 3i'M 

aunt (mother's side) 

anra 3rn 

aunt (father's side) 

333 

nephew/niece (mother’s side) 

UM 

nephew/niece (father’s side) 


Bojia Bac6HUiHftn narau ax. 

Bold is Basbish’s uncle (mother’s brother). 

Jf3jirap3aaa Eac6HinnfiH Harau, sn. 

Delgerzayaa is Basbish's aunt (mother’s sister). 

Cyx Bac6mnHfiH aBra ax. 

Siikh is Basbish’s uncle (father’s brother). 

YABaji EacbHiiiHftH aBra sm. 

Udval is Basbish’s aunt (father’s sister). 

Eacbrnn, XoHrop3yji xoep CyxHflH aq. 

Basbish and Radnaa are Siikh’s nephew and niece (on his 
brother's side). 

Bacbam, XoHrop3yji xoep As Jirep3asaruftH 333 . 

Basbish and Radnaa arc Delgerzayaa's nephew and niece (on 
her sister's side). 

Grandparents 

oBor 9U3r (oBor aaB) paternal grandfather 
^M3r ax (3M3r 33 >k) paternal grandmother 
narau 3U3r (Harau aaB) maternal grandfather 
narau 3X (Harau 33 >k) maternal grandmother 

HyjiyyH XyjiaHrnftH ©Bar 3i*3r (eBer aaB). 

Chuluun is Khulans (paternal) grandfather. 

HapaHU3U3r XoHrop3yjiMH smst ax (3M3r 33x). 

Narantsetseg is KhongorzuPs (paternal) grandmother. 





Ea3ap 3opHTH*H Harau susr (Harau aaB). 

Bazar is Zorig’s (malernal) grandfather. 

TyM3H*apraji XynaHraftH Harau ax (Harau 99x>. 

Tiimenjargal is Khulan’s (maternal) grandmother. 


Grandchildren 


an xyy 

grandson (son’s side) B 

an oxhh 

granddaughter (son’s side) 

333 xyy 

grandson (daughter’s side) 

333 OXHH 

granddaughter (daughter's side) ■ 


Eac6inn HyjiyyHW an xyy. 

Bashish is Chuluun's grandson (on his son’s side). 

Eac6mu Ea 3 apuH 333 xyy- I 

Bashish is Bazar's grandson (on his daughter’s side). ■ 

XoHrop3y.11 Hyjiyymj an oxhh. 

Khongorzul is Chuluun’s granddaughter (on his son’s side). 

XoHrop 3 yji EaaapbiH 333 oxhh. 

Khongorzul is Bazar’s granddaughter (on his daughter’s side), 


In-laws 


xajtaM 3x 

mother-in-law xa#aM 3U3r 

father-in-law 

XYPJ3H ax/^YY 

brother-in-law xypr3H xyy 

son-in-law 

6sp 

sister-in-law', daughter-in-law 


63pr3H 

sister-in-law. elder brother's wife 


aBra 6dpr3H 

aunt, father’s brother’s wife 



HapaHU3U3r flanrapMaani&H xauaM ax. 

Narantsetseg is Delgermaa’s mother-in-law. 

TyMSHxapraji EanjH xauaM ax. 

Tumenjargal is Bat’s mother-in-law. 

HyjiyyH JJaiirepMaaraHn xauaM susr. 

Chuluu is Delgermaa’s father-in-law. 

Ba3ap EaTKiH xauaM susr. 

Bazar is Bat’s father-in-law. 
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Names 

Some personal names are of Tibetan origin or have come from 
Sanskrit via Lamaism. like flopxnanaM ‘diamond’ and 0«nip and 
Ba3ap (both meaning vajra or ‘thunderbolt’), while JlnaHxya ‘lotus’ 

I is Chinese. 

In this century Mongols have sometimes been given Russian 
names like AjieKcaugp or Cama, or mixed ones like HaaaHxaB; also 
Irom Russian, Eojik ‘little fir tree' seems a bit strange. Politically 
I correct parents once chose 0ETa6pb (October), Cscssp (USSR) and 
even Mojiotob as names for their offspring, although the strangest 
Of all is perhaps M3jicho, composed of the first letters of Marx, 
Engels, Lenin. Stalin and Choibalsan! 

Modern Mongolian names for men often denote ‘manly’ quali¬ 
fies, like EaT ‘strong’, Eojw ‘steel’, HyuyyH ‘stone’ or Cyx ‘axe’. 
Women may be named after flowers, like HapaHususr ‘sunflower’, 
YgBaji ‘chrysanthemum’ or XoHrop3yji ‘thistle’, or qualities like 
OioyH ‘wisdom’. It seems that traditional (Buddhist) names may 
now be coming back into fashion. 

Sometimes names are shortened. For example a man called 
A3JiT3p6aHp might familiarly be called Asjirap: a woman Asurepsajia 
may be known in her family as 3aaa and her sister flaurapMaa 
as Maa. A little girl XoHrop3yji could be called Xohth by her 
parents. 

The Mongolian party leader. Prime Minister and President until 
1984, Tsedenbal, was sometimes refered to as Ban gapra ‘Bal the 
chief. Prominent figures in Mongolian history and society are tradi¬ 
tionally named by the first syllable of their name plus title: To BaH 
(To-wang) was Prince Togtokhtor, a 19th-century administrator 
who was also a traveller and innovator; Pa 6ann was the 20th- 
century scholar, linguist and writer Academician Renchin. This 
practice has been extended also to the Mongolian People’s 
Revolutionary Party (Mohtoji apffbra xyBbcrairr HaM), sometimes 
called the Xy HaM. The use of syllables is probably related to the 
rules of the classical script. 

Addresses 

Ulan Bator, with its named districts and central streets, has a 
numbering system for offices, shops and homes, e.g. 
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Mohtojiuh Xy^ajmaa a* y*JWB3PH0h ta othm m 

XC. CaMGyyrHftH ry«aMX 11, YjiaaH6aaTap-38 | 

Mongolian Chamber of Trade and Industry, 

11. J. Sambuu Street, Ulan Bator 38 

CyxbaaTap AYYPnifiH 15-p xopoo, 4-p 6a#pHbi 7-p opumj 1 
noflBaJW m 

Siikhbaatar District’s No. 15 sub-district. No. 4 (block of) flail 
No. 7 entrance’s (in the) basement 

Baanroji AYYPar, IV xopoojioji, 12 6aftp, 4 opu, 9-144 toot 

Bayangol District. No. 4 residential district. No. 12 (block of) 
flats. No. 4 entrance. 9th floor, No. 144 ^ 

4HHT3JiT3fi OTYPmfiH MHuran afiuiMH 34 Jiyraap j 

banpubi 3ypraan tootoa 

Chingeltei District’s Terrace’s 1(K)() tents encampment' No. 34 
(block of) flats at No. 6. ■ 

Even in big towns, however, homes and businesses quite often have- 
no street address. Advertisements indicate the locations of build 
ings in relation to neighbouring landmarks. Ihese are business! 
addresses: M 

CoHTHHO-XaftpxaH flYYPBr, Hsrflyresp xopoo, asTO cypryyjraflH 
aPA BI^-hAh 022 ffyraap anraftH xaxcyy^axb xoep jiaBxap 
6aftp | 

Songino-Khairkhan District, No. I sub-district, two-storey I 

building behind the driving school next to Construction ■ 

Troops No. 022 unit fl 


OpocbiH unmauiax yxaaii m3A33JijihHh tobh^h 3yyH TajiA, 48 
Ayraap cypryyjrafiH xoftito gaH ijaraaH bafirntm 

Lone white building north of No. 48 school on the east side of 
the Russian Science and Information Centre J 

There is no postal delivery and people rent post office boxes 
myyAaHTHflH xadpuar (m/x). Box numbers for Ulan Bator are 
combined with postcodes which identify the local post office: I 

Eaaapbm HsxHflTSA, m/x 263, YjiaaH6aaTap 210646. 

To Bazaryn Nekhiit. PO Box 263, Ulan Bator 210646 (or 46) 
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Poetry D 

Hanarflop*: Mhhh* nyrar 

Xbhthh, Xaman, CaaHhi eHgep canxaH nypyynyyA, 

Xoha 3yrHMn *tHM3r 6 ojicoh oh xobmhh yyjmyyA, 

M3H3H, lllapra, Homhhm opron hx roBHHyyA, 

Gmho 3\thhh MaHJiafi 6 ojicoh 3JIC3H MaHxaH AaJiaHHyyA- 
3 h3 6oji mhhhh Tepcon nyrar, Monrojibin canxaH opoH. 

X3pji3H, Ohoh, TyyjibiH TyHrajiar apnyH mophyya, 

Xotoji oiiiibi 3M 6oncon ropxH 6yjiar pamaanyyA, 

XeBcre/i, Ybc, ByfipbiH ryH ubhxbp nyypyyA, 

Xyn MajibiH yHAaa oojicoh tohpom 6ypa ycHyya. 

3h3 6oji mhhhh Topcon nyTar, Monrojibm canxan opon. 

OpxoH, C3A3HT3, Xoxynii ohjj, cafixan rojiyyA, 

Yypxan dasjirHHH oxb 6 ojicoh ojtoh yyn AaBaanyyA, 

XyyHHH xeuiee Aypcraji xot 6aJiraAWH cyypHHyyA, 

Xoji ra3ap oacoh xapryfi AapAaH 3aMyyA- 
3 h3 6oji mhhhh Tepcon HyTar, Monro.ibiH caflxan opon. 

Khentii, Khangai and Sayans, beautiful high mountain chains. 
The adornment of the north, forested mountain ranges, 
Meneng, Sharga and Nomin, great Gobi expanses. 

The vanguard of the south, oceans of sand dunes. 

- This is Mongolia the beautiful, my native land. 

Kherlen. Onon and Tuul, clear pure rivers. 

Everyone’s medicine, streams, springs and mineral springs. 
Khdvsgdl. Uvs and Buir, deep sky-blue lakes. 

Drink for man and beast, salt-marsh and spring-pool waters. 

- This is Mongolia the beautiful, my native land. 

Orkhon. Selenge and Khokhiii, very beautiful rivers. 

The symbol of mining wealth, many mountains and passes. 

Old monuments, memorials, towns and settlements, 

The trails and roads leading off to distant places. 

- This is Mongolia the beautiful, my native land. 

In traditional Mongol poetry there is alliteration of first syllables 
in paired lines (e.g. x3-/xofl-. x3-/xo-, xe-/xy-. op-/yyp-, etc.). By 
rhyming the line ends as well, using plural suffixes in -(H)yyA, 
Natsagdorj (see page 67) created his own special rhythm. The poem 
has 12 or 13 stanzas, depending on the publisher. For new words 
check the main vocabulary (pages 277ff). 



Key to exercises 


Unit 1 

Exercise 1 

Cyx 33! CaftH 6aftHa yy? CaftH. Ta caftH GaftHa yy? CaftH Gaftim 
aa! 1 

Exercise 2 1 

1 3hs mhhhh rsprHH. 2 TaftBaH GaftHa. 3 CaftH 6aftna aa! 4 Thhm 
3H3 HoeH AeBHfl EpayH GaftHa. 5 Thhm, TaftBaH GaftHa. 

Exercise 3 

1 CaftH GaftHa yy? 2 CaftH. Ta caftH GaftHa yy? 3 Cohhh ca_ 

wy GaftHa? 4 TaftBaH 6aftHa. TaHaftxan caftH GaftHa yy ? 5 CaftH 
GaftHa aa! U 

Exercise 4a 

1 Hnc3n 2 Y3C3H 3 Hpc3H 4 ymucaii 5 6 hhc3h 6 cypcaH 

Exercise 4b 

1 H,a3>K GaftHa 2 y33>K 6aftHa 3 npx< 6aftHa 4 yhiiihjk 6aftHa 5 Ghh 
6aftHa 6 cypn GaftHa 

Exercise 5 

1 6h GaftHa 2 tsa 6hhc3h 3 Ta Hpcsii 4 T3p xyh 6aftcaH 5 tsa 
Hap 6aftna 6 6 ha cyycaH 
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Exercise 6 

I Cyx 3s! 3 h 3 Taiibi rspraft ioy? 2 BaT aa! XaTarraft Bpayn 
Hjtapcan. 3 3 ooth eo! Tanbi H3p xsh 6s? 4 Mhhhh H3p fleBHfl,. 

Exercise 7 

I (b) Ehui, Cyx Gann 6 hiu. 2 (a) Thhm, Bpaynbixan caaxaH 
y.TaanSaaTapT npc3H. 3 (a) Thhm, xaTarraft BpayH mohtoa xsa 
M 3flH3. 4 (b) Yryft, Cyx 30 hha 6yyAajiA cyyAarryft. 

Exercise 8 

1 Eha JIohaoh xotoa cyyaar. 2 Tap (xyn) hx cypryyjiuftn Garui. 

3 Bh opnyyjiarH Gmu, 6h cypryyjiHHH 6ariu 6aftna. 4 Tba naps 
GaftHa. 5 3 hs cypryyab tom cypryyAb. 

Exercise 9 

Id2a3e4b5c 

Exercise 10 

1 Mhhhh H3p _ 2 (a) Thhm, 6h JIohaoh xotoa cyyAar. or 

(b) Yryft, JIohaoh xotoa cyyAarryft. or (c) Bhiu, JIohaoh xotoa 

6hui, 6h _ xotoa cyyAar. 3 (a) Thhm, 6h hx cypryy.ibA 

axcHJiJiaxc GaftHa. or (b) Yryft, 6h hx cypryyjibA aacHJUiaAarTyft. 

4 (a) Bh mohtoa X3ji caftn msahs. or (b) Bh mohtoa xbji caftH 
M3A3xryft. 5 (a) Bh mohtoa rapT cyyAar. or (b) Bh mohtoa rapT 

cyyAarryft- 

Exercise 11 

1 Yryft, Cyx JIohaoha cyyAarryft. 2 JJcbha 6arui 6 hiu, 6H3HecMeH. 
3 >Kioah 3mh 6hlu, hx cypryyAHftH 6anu. 4 Yryft, OioyH hx 
cypryyAbA axcHAAaAarryft. 5 Yryft, BpayHbixaH JIohaoh xotooc 

HpC3H. 

Translation of dialogue for comprehension 1 

SOkh: Mr. Brown! How are you? 

David: Hey, Siikh! I am well. How are you? 


















Sokh; 

David: 

Sokh: 

David: 

Sokh: 

Julie: 

Sokh: 

Julie: 

Oyuun: 

Juue: 

Oyuun: 

Julie: 

Oyuun: 

David: 

Sokh: 

Julie: 

Sokh: 

David: 

Oyuun/Sokh: 

Unit 2 

Exercise 1 


I'm fine. What’s new? 

It’s quiet (nothing special). How’s the family? 
They're fine. Who's this? Is this Mrs Brown? 

Yes, this is my wife Julie. 

How are you? 

I'm well. How are you? 

I'm fine. My name is Siikh. This is my wife Oyui 
Oyuun! How are you? Do you speak English? 
No. I don't speak English, hut I speak Russian well. 
What do you do? 

I work as a doctor in an Ulan Bator hospital. Where 
are you working? 

I am working at London University. 

Did you arrive recently? 

We arrived from London yesterday. 

Where are you staying? 

We are staying at the Ulan Bator Hotel. 

Is the Ulan Bator Hotel good? 

It isn't bad. Well, we are in a hurry. Goodbye! 
Goodbye! 


1 H3pH0r 2 epoeim 3 yHTjiarbin 4 xaxcyyA 5 yyMaap 

Exercise 2 

1 HaMaiir BaT rsA3r. CanxaH Tamuiujiaa! 2 Tanaii 30HHA 6yy,ii 
X3A3H opeoTSH bs? 3 Ta iom HflMssp daEHa yy? 4 MaHan ra;i 
3yyx»bi epooiiA op! 5 Tom 30MHbi epeeHA AHBaH dafiHa yy? 

Exercise 3 


1 Them, EaTbiH aaB ssjkhhh yimiarbiii opoo 3omibi epoom 
xajKyyA (daiiAar). 2 Oxhhm yHTAarbiH epeo xoep uohxtoh. 3 Yryi'i, 
>kopjioh noHxrYH. 4 Taji 3yyxnbi epee xoep yyatsh. 5 3ohhui 
epeeHA AHBaH a 33P yHTAar. 



Exercise 4 

1 3opnr xoep AYYT3H, H3r 6 yct3h, H3r dycry^ AYY T 3H. 2 Yi'YH, 
BaTbiH aaB 33 >k xoep xeAee HBcan. 3 0Bopxanrafi afiMar MoHroji 
yjicbiH T6BA daiiAar. 4 BaT r.VMHii iiaHMraii. 5 Bha MSASxryH. 

Exercise 5 

I Them (Ytyh), dE xotoa cyyAar (YryH, dn xeAee cyyAar). 2 Them 
(Ytyh). dn aaB 33XT3HT33 xaMT cyyAar (cyyAarryH). 3 Be (your 
number - see tables) -Tan. 4 Be XYYX3AryE (3XH3prYE, HoxeprYH) 

(H3r, xoep, rypBaH xyyx3AT3H). 5 Mhhhh aaBbiH Hspnftr _ 

T3A3r. 

Exercise 6 

1 Yi-yn, XynanrEEH axbiH HspEnr Bacdniu rsAsrrYii, 3opnr r3A3r. 
(or) Yryn, XyjiaHrHHH axbiH H3p Bacdnui dEiu, 3opnr (r3A3r). 2 
YryH, XoHrop3yjibiH ssjkhhh HspHEr BaT r3A3ri*YE, 

JJsjirapMaa r3A3r. 3 Ytye, Bacduiu XoHiop3yjibiii dycrYH AYY 6hui, 
XoHrop3yjibin dYCT3E AYY- 4 Yi'yh, Bacdiiui Barbiii dycT3E AYY 
ohui, 3opErHEH dycT3E AYY, Barbiii xyy daEHa. 5 Burn, 3opur 
JJanrapMaai'EEii noxop dnui, JJsjirapMaarEHH xyy- 

Exercise 7 

1 BacdEiu H3r cohhh iuaBb>K rapT33 aBHEpcan. 2 JJcbha BaTbin 
Her opoc HOMbir ymuMaap daticaH. 3 YryH, JJcbea >Kiojih xoep 
oneo opoE 3aBTYE (daiiiia). 4 Yi'yh, BaT onoo opoii 3aBraE (dahlia). 
5 JJeJirapMaa MoiimriA dainira cyyAar. 

Exercise 8 

1 Mpsx capA hp33P3h! 2 Ta dETTHE hb! 3 Ta cyy! 4 Ta op! 
5 Cairn XBaapan! 

Exercise 9 

1 Xyjian uaMitaa xeptyyjicsh. 2 Eacdnin rapaa yraacan. 3 JJcbea 
>Kkuih xoep HBax dojicoii. 4 JJsjirapMaa ojioh 30hhhtoe doAcoH 
yy? 5 3opnr Xonrop3y.n xoep aaBbiH aaB 33 jkt3e xaMT xeAee 


aBean. 





Translation of dialogue for comprehension 2 


David: 

Bat: 

David: 

Bat: 

Dhlgermaa: 

David: 

Julle: 

Delgermaa: 

Bat: 

Julie: 

Bat: 

Df.lgf.rmaa: 

David: 

Julie: 

Bat: 

Julie: 

Bat: 


Julie: 

Delgermaa: 


Julie: 

Delgermaa: 

David: 

Delgermaa: 

Julie: 

Bat: 

David: 


How are you. Bat? 

Well. How are you? 

I'm fine. 

Please come in! 

How do you do? My name is Delgermaa. 

I'm called David. 

I’m called Julie. 

Well, come this way. This is our warm kitchen. ■ 
The kitchen has a small table and four chairs. ^ 
How many bedrooms has your fiat got? 

Our fiat has three bedrooms. 

Are you thirsty? How about some tea? H 

I’d like a cold beer. 

Do you have children? 

We've got four. They're called Zorig, Basbish, 
Khongorzul and Khulan. m 

How old are thev? 

^ I 

The elder son Zorig is ten, the elder daughter 
Khongorzul is seven, the younger daughter Khulan 
is six and the younger son Basbish is five. 

Do your parents live in Ulan Bator? 

My father is dead. My mother doesn't live in Ulan 
Bator. She lives with Bat’s father's elder brother in 
Ovbrkhangai province. 

How old are you? 

I'm thirty. 

Well, we must be going. 

All right then. Goodbye! Have a good trip! M 
Thanks! Stay well! ■ 

Come again! 

Thank you! Goodbye! 






Unit 3 

Exercise 1 


Exercise 2 

I y/iaaii6aaTap xotmh toba ojioh cohhpxojitoh ra3ap. 2 MopbToii 
xyHHHr Cyx6aaTap raaar. 3 TajidaiiH 3YYH TajiA Ayyp*> 6y>KrHHH 
TeaTp 6 hil 4 Taji6aHH omho TajiA Opoc Yjicbin 3 jihhii hbm opuiAor. 
5 9 h3 tom 6aHuiHHr toy raw H3pji3A3r B3? 

Exercise 3 

1 There are no gardens on the north side of the Siikhbaatar monu¬ 
ment. 2 The British Embassy is in Peace Street. 3 The opera and 
ballet theatre is situated next to the Ulan Bator Hotel. 4 Damdiny 
Siikhbaatar was not the Prime Minister; he was the chief of the 
Revolutionary Army. 5 The stock exchange is situated on the west 
side of the square in an old cinema. 

Exercise 4 

I Thhui33 HBraH 5iB>K dojioxryH ioy? 2 JJsjirapMaa Tyyxhhh My3eiiH 
xohhooc Hpc3H. 3 Ta T3p UIHH3 yriaan HOMbir Y3C3H yy? 4 JJeBMA 
TaKCHHbi byyAJiaac thkch aBaaA Tob My3efi pyy HBiia. 5 C\x Tob 
opahw xohiu HBcaH. 

* 4 

Exercise 5 

h 

I The sales assistant will go into the shop and do her work. 2 The 
bus which goes to the museum will leave from the stop next to the 
hotel. 3 When David and Julie come from England they will stay 
in Ulan Bator. 4 When the doctor has done his work he will go 
home. 5 Siikh and Delgermaa will go into their flat and drink tea. 

Exercise 6 

1 Ta THHUI33 loyraap HBax B3? 2 Eha 3ha np33A Tyyxhhh My3eiir 
Y3H3. 3 Ta oaoo xaamaa HBax rent bairna bs? 4 Tshassc TaKCH 
aBaaA «BaHHro.n» 30hha dyyAaJi pyy HBHa. 5 yjiaaHdaaTap jiyy 
HBAar aBTodycHbi dyyAaji rajiT TapsniHH dyyAJibiti omho opuiAor. 


1 Tepiinn opAHbi omho TajiA- 2 CyxdaaTapbin Tajidaiin xofir Ta.nji 
3 Xyymin Kmioreaipbiii 3 yyu TajiA. 4 IUyyAaiirMHii dapyyn Tanji 
5 >KlDKHr U3U3pA3rHHII AynA- 


Exercise 7 

1 Julie went home because she doesn't like dinosaur eggs. 2 David 
went into a bookshop near the department store and bought several 
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books. 3 I'm going to Choijin Lama temple because I want to sofl 
some tsam masks. 4 Delgermaa got very tired because she wy 
walking in the street for a long time. 5 Hey. Siikh! How are yod 
going to get home? By ‘goat cart’, of course! 

Exercise 8 •] 

1 Eha3ha «B3r3», «Hx Xap»-biH Myyxafi xapu JKaaxan SHiyn 
caHargcaH. 2 Tob uiyyAaiiraac 6apyyn thhiiiss rapaaA dHXTafiBitw 
ryAaMxcaap HBaapaii! 3 Eh 3aM xohajioh rapaaA «Baaiiroji» 30«inn 
6yygajiA opcoH. 4 JJaxirepMaa CyxSaarapbiH TajibauH 3yyH Taaaap 
HBaaA, Coejibm tob opAHbi Aaprsg nar auiacnr A3-nryyp33C con mi 
xyuajmaJK aBcaii. 5 Ta bapyyn 3yr33C Suxraiiuiibi ryaaMwaap >ih>k, 
Tob uiyynanrHHii 6ynaH TofipooA Cyx6aaTapbin xemee xyp-i » i 
hbjk, tsha HagTafl yyimapaii! 


Exercise 9 


;iyfi. 


1 Eh A3jiryYPT opooryfi ynnp mohioji hom xyAaJiAaH aBcaHryii. 

2 Tob rajibanraac 3 yy» thhiuss rapaaryfi ynpaac aBroSyc 3omhji 
6yyA-3bui i7AaMx<aap BBcam^fi. 3 J],3Jir3pMaa Oioyn xoc|) 
ApAHH.icaii Xoji6ooha Aypryn bojioxoop xoji6ooiibi imuiyyh 
6oncoHrYH. 4 Hx Xypaii xoji ynpaac EpeuxHif cafiA hbibh bh>k 
HpssryH. 5 Bh r3p33C33 rapaaryH ynpaac aBToSyciibi 6yyAaji pyy 
HBcaHryfi. 


Translation of dialogue for comprehension 3 

David: There are a lot of interesting places in Ulan Bator 

city centre! J 

Si) km: Yes. indeed! The Silkhbaatar memorial is situated in 

the middle of Silkhbaatar Square, and the State 
Palace is on the north side of the Silkhbaatar memo¬ 
rial. The State Palace is called the ‘grey building'. 
Julie: Who works in the State Palace? I 

Sokh: The State President and the Prime Minister and the 

members of the Great Khural and of the govern¬ 
ment work in the ‘grey building’. 1 

Julie: In front of the big grey building there is another 

little building. What's that? 1 

Siikh: That little building is the tomb of Siikhbaatur and 

Choibalsan. hi the old days the leaders of the MPR 
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Delgermaa: 

David: 

Sukh: 


Delgermaa: 


Sukh: 

David: 

Sukh: 

Julie: 

Unit 4 

Exercise 1 

1 op-be: Let's go to a restaurant. 2 hbt,ji: Let’s go together. 3 np-ba: 
Let me speak to Delgermaa. 4 yyjnaH: Let’s meet at the Ulan Bator 
Hotel. 5 aB'ba: I'll have a beer. Tarbe: Right. 

Exercise 2 

1 How many restaurants are there in Ulan Bator? Which is the 
best one? 2 The Bayan Gol Hotel's food is not as good as (worse 
than) the Tliul restaurant's. 3 My black camel is smaller than your 
grey horse. 4 Hie railway station is farther from the town centre 
than the hotel is. 5 The Bogd Khan’s palace is more beautiful than 
Ulan Bator’s biggest monastery. Gandan. 


and the Revolutionary Purty used to go up on top 
of the tomb every year on the 11th July and stand 
watching the military parade. 

The 11th July is the anniversary of the people's revo¬ 
lution won in '21. 

Isn't the opera and ballet theatre on the east side of 
Siikhbaatar Square? 

Yes it is. It is situated next to the Ulan Bator Hotel. 
The stock exchange is on the west side of the square, 
next to the central post office, in an old cinema. 

On the south side of Siikhbaatar Square, beyond the 
gardens, there is a wide road. It is called Peace Street. 
The British Embassy is in that street. 

Where do you intend to go now? To Gandan 
monastery? 

No, not to Gandan monastery, we are planning to 
go to the Bogd Khan’s winter palace museum. Can 
one walk there? 

You need transport because it's rather far. The slop 
for the bus going to the Bogd Khan's winter palace 
museum is next to the hotel. 

Thank you. Goodbye! 
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Exercise 3 

1 X9A3H uar 6ojdk bairna? ApBaH H3r xarac Sojdk fiaiiHa. 2 I >p 
XYH X3A3H UaiT Hp3X B3? JJepBOH UaiT HpH3. 3 TaJlT T3p3r X3/1 >11 
uarr HBax B3? ApBan uar xopHH MHiiyTaA (apaB xopbu) iajit 
T 3P3I HHH Syyujiaac xoaojiiio. 4 Ta erneenHH xoojioo X3333 haam 
B3? Bh erjieeiiHH xoojioo oaep 6yp aojiooh uarr haase 5 Ofloo 
rypBan uarr aojiooh MHtiyT uyryy Safina. TypBan uar aojiooh 
MMiiyT 6ojdk 6afiHa. 


Exercise 4 I 

1 OioyHbir eiiooAop mpbsji 6ha khhoha HBiia. 2 Xyhtsh 6oa6oi 
Ta 3 ha Hpsx YY? 3 Taabir 6yAaaTafi rneji aBSaji 6 h MaxTafi oion 
aBHa. 4 Bh cyytbh uafi yyBaji HaMA Kotjie enie. 5 HaMafir hp>k 
HaAaxryH 6 oji 6h HaMTafi yrcaap npHHa. 

Exercise 5 1 

1 WaMafir tomc aBSaji 6h map uyyBan aBiia. 2 EaTbir raxafiH Max 
3axnaJiBaji JJsjirepMaa xoHHHbi Max hahs. 3 Tap xymifir Hpsxryfl 
6oji 3mh xot HBHa. 4 Tanbir rypBaH uarT hpbsji 6h thha hhxs>p 
orne. 5 Lfac opboji BaT repT33 xapbx< HaAaxryH. 9 

Exercise 6 

1 There was neither tea nor milk in the tea shop. 2 That new univer¬ 
sity lecturer doesn’t know anything. 3 For second course I’ll have 
pork schnitzel and chips. 4 Is the hotel's ice cream better than the 
stewed fruit? 5 I don’t eat boiled mutton or beef because I like 

fried fish. 9 

Exercise 7 1 

1 Oioyu Monrojioop ji npbAar. 2 Cyx TaAaaA xapiuiuaaHbi humbha 
ajKHjuiaac ji Safina yy? 3 Bh axAaa uar iom HByyjiaxaap tob 
myyuaH pyy HBcan. 4 lIoeH BpayH rsprufin xaMT upax aojioo 
xonorooc xoaoo HBax rent SafiHa. 5 BaT 6ocooa HBunxcan. 
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Exercise 8 

I HBax ‘to go’ - HByyjiax: to send 2 opox ‘to enter’ - opyyjiax: to 
insert 3 6hhhx ‘to write’ - 6htyY-N3x: to record 4 y33x ‘to see’ - 
Y3YY-ri3x: to show 5 rapjisx ‘to marry’ - rapjiYYJisx: to get married, 
marry off 

Exercise 9 

I May your wish(es) come true! 2 Of course (it can’t be helped)! 
(There’s nothing to be done!) 3 Of course, why not (do that)? 
4 Of course (you may do that)! 5 Of course, why not (be like that)? 

Translation of dialogue for comprehension 4 

Bat: Are you free tomorrow evening? 

David: Indeed we are. What are you asking about? 

Bat: Let's go to a nice restaurant. Will you come with us? 

David: OK. Which is the best restaurant in town? 

Bat: The Mandukhai and Ulan Bator hotel restaurants 

are the best. 

David: The Mandukhai's restaurant has very good food. 

Bat: In that case let's go to the Mandukhai? 

David: OK. What time tomorrow? 

Bat: Seven fifteen. 

David: Fine. Let's meet at the restaurant. 

Bat: Let’s do that. 

(the next day) 

Julie: What are you all going to have? 

Delgermaa: / like tomato soup very much. 

Julie: Is there any tomato soup? 

Waiter: No, it’s off (finished). But we have rice soup and 

vegetable soup. 

Julie: If you are all taking the rice soup I'll take the 

vegetable soup. 

David: I’m not a vegetarian, I don't like vegetable soup, I 

like mutton. 

Delgermaa: In that case let’s have two rice soups and a vegetable 

soup. 

Waiter: Right. 

Julie: For the second course / would like to have roast 

pork. 
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Delgermaa: Bat and I will have roast chicken. 

Julie: What kind of vegetables are there? B 

Waiter: Boiled potatoes, onions and carrots. 

David: Please bring us (from those of yours)/ 

Waiter: Will you have something to drink? 

Jllie: / want to drink Russkoye Shampanskoye'. A bottle 

is very cheap. If you will drink together with me I 
shall be very happy. Let's celebrate our meetingI *] 

Unit 5 

Exercise 1 1 

Dialogue reproduced as it might he printed in a Mongolian book 

1 >Kiojiii: 

—Hh OHJiroB yy? BaT: n 

—OfiarocoH. ■ 

2 Acbh;i: 1 

—Ta HMap hom yHUiHJK 6afiHa bs? >Kiojih: j 

—Bh MoHrojiA Safiraa *yyjiHHbi H3r aaBJiax Shhhi - ymuH* 
Safina. J 

3 AeBHfl: 1 

—Tyyhhhi- nag Y3YY-B33H! BaT: 

—XyJiss* Safiraapafi! ■ 

4 JKkmih: [j 

— XapxopyM pyy aa* HBax bs? flaarapMaa: I 

— AbIOM aiJJHH, HHC3X OHTOUOOp HB* 60 JIHO. 

5 JIaBJiax Shhhit: «rypBan Cafixan yyac 0MHeroBb afiMarr 
opinion) ra* Shhcsh 6afina. 

Exercise 2 

1 >Kiojih, hh ohjiiob yy ra* acyycaH. BaT, ofiarocoH ra* 
xapuyjiaB. 2 JJcbha, Ta HMap hom yHiun* Safina bs ra* acyyB. 
>Kiojim, 6h Moiiroajt Safiraa *yyjimibi iisr jiaBJiax 6iiHHr ymiiH* 
Safina ra* xapHyacan. 3 Acbha EaTaA, tyyhhSt HaA 
rs* X3J1C3H. BaT, XYJiaa* 6afiraapafi ra* xapnyaaB. 4 >Kiojih, 
XapxopyM pyy aa* HBax B3 ra* acyyB. flajirapMaa, aBTOMaumn, 
hhc3x onrofioop hb* Sojiho ra* X3.T3B. 5 JIaBjiax SiiHnrT, TypBaH 
CafixaH yyac 0MHeroBb afiMarr opuiAor ra* Shhcsh Safina. 
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Exercise 3 

AaBaa, Hai'Aax OAep, ‘Monday 1 ; 

MHTMap, xoepaaxb oaqp, ‘Tuesday’; 
axarBa, rypaBAaxb oaop, ‘Wednesday’; 
nyp3B. AepeBA3X eaep, ‘Thursday 1 ; 

6aacaH, TaBAaxb eAep, ‘Friday 1 ; 

SnMoa, xarac cafin oaop, ‘Saturday’; 
hum, 6yt 3H cafin OAep, ‘Sunday 1 ; 

Exercise 4 

I TYYHHfiraa 6 ha3ha Y3YY-B33'*! 2 Ta 3H3 homoo BaTaA ereen! 
3 flaxnaA xaJiaaA ereon! 4 Ta Hap aBToSycanAaa cyyraan! 5 Hncax 
oHroitoop HBaan! 

Exercise 5 

1 Tap xyn Mohtojia upcaap yAa* SafiHa yy? 2 Bjihhh cafiA 
YaaaHSaaTapT upcaap aspboh *hji rapyfi Sojijioo. 3 Oh rapcaap 
nac op* SafiHa. 4 TaA HaMafir xyjiaacaap SafiHa. 5 AajirapMaa 
aaBJiax 6hht 33 yHUicaap SafiHa. 

Exercise 6 

1 TyyHHfir Hpraji xyasa* Safiraapafi. 2 Bha xaAHfi xypTaji sha 
S afix bs? 3 XaBap Sojitoji BaT JIohaoh xotoa cyyHa. 4 BaTbir rap 
J1YYT33 Syirraji Sha xaMT a*HJUia* SaficaH. 5 HaMafir rapaacaa 
rapTaJi uac op* SafiB. 

Exercise 7 

1 Bh 3ypraAyraap (3ypraaAaxb, 3ypraan) capbin xopnii aopboiia 
Topcon. 2 Aaiiaa rapnr 6oa aojioo xonornfin H3TA3X oaoP- 3 TaA 
apaBAyraap (apaBAaxb, apBan) capbiH rypaBHbi OAep jixarBa rapnrr 
npii3. 4 AoaAyraap (AOJiooAaxb, aojiooh) capbin apBaH Har - ApAbm 
XyBbcraabiH OAep. 5 ApBan narAY^ap (apBan h3ta3x, apBan Haran) 
capbiH apBaH rypaB 6 yt3h cafin eaep (hhm rapnr) SaficaH. 
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Exercise 8 

1 XaaH TyyHHHr hhm rapHrr xyjissh aBcaii. 2 Hx xypaji mini* 
3acrHflH ra3ap 30 xhoii 6aHryyjicaH. 3 Barui AaBaa rapMrr iiihii » 
hom xyAajiAaH aBHa. 4 Mohtoji Yjic, Hx BpiiTaim xaMTpoil 
aacnjuiaJK 6a«Ha. 5 JKiojih E3r3Hftr bhh xap>K 6ancan. « 

Exercise 9 i 

1 M3A3rA3x “to be known’ 2 ajiaraax ‘to be killed’ 3 HA3rA3x In 
be eaten’ 4 coHcorAox ‘to be heard' 5 h 33TA3X ‘to be opened’ a 

Exercise 10 | 

1 Tsmyy^mh MHHia xoep 3yyH 3ypraau oha Hhhthc Xaaii 6ojicoii 

2 Bn Maura econ 3yyH Harm ecen ohm AopenAyrasp (agpboii) 
capMH xophh xoepoHA TepcoH. 3 3yyn rypaB HOMepMH rain 
T3pr33p HBax x3p3rT3H. 4 MaHafi hx cypryyab apBaH mhhuiii 
moyTaHTafi. 5 BaraA aopboh MHHra 3ypraaH 3yyn TaBHH xoHb 6mi 

Translation of dialogue for comprehension 5 

David: What hook are you reading? 

Julie: I'm reading a guidebook for tourists in Mongolia 

David: Show it to me! I 

Julie: Wait a moment! The guidebook says. One of the 

places in the Gobi much visited by tourists is 
the Yolyn Am reserve in the Gurvan Saikhan 
mountains. ‘ 

David: Where is another place tourists are greatly attracted 

m 

Bat: Another place tourists are greatly attracted to is the 

Khangai mountain region. The ruins of world- 
famous Karakorum and Erdene-Zuu monastery are 
situated there. J 

Julie: It also says that the third place where tourists gather 

a lot is Terelj, which is part of the Khentii moun¬ 
tain region. Is Terelj near here? a 

Bat: It’s not far. It’s an hour's drive to the north-east of 

Ulan Bator. 1 

How do we get to Karakorum? 


David: 
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Bat: 

Delgermaa: 

Julie: 

David: 

Delgermaa: 

David: 


You can go by bus or aeroplane to Kharkhorin. 
Have you decided when you are going to 
Kharkhorin? 

How long will you stay there? 

You really have asked us a lot of questions! Only 
we haven 7 decided for the moment. Let me have a 
look at your guidebook. 

But the guidebook says that in the 16th century 
Karakorum town was destroyed in a war and now 
all that remains of its palaces is the foundation 
stones! Surely there's nothing to see there? 

But the next chapter of the book says that in 1585 
the Mongolian 'yellow faith's ' first monastery was 
built near the place where Karakorum had been. 
Well, shall we get our air tickets booked to 
Kharkhorin? 


Answers to the crossword 














Exercise 1 


1 Eh tyyhbbc na>K acyy>K M3A3xryfi. 2 Eha MauiHHTafi rio/i 
XapxopHii Muaxcaii. 3 Ta aBTodycaap Hoxofiroo aBH hbjk 6ojioxi \ii 
4 BaT Heroeflep iipax 6 oji yy? 5 ranaaflMHxaH 6ac oohhpt 30rc0< 

X3P3IT3H. 

Exercise 2 jfl 

1 y^aaii6aarap: y.aaaH (red) 2 inapwH LuaujHn: map (yellow) 3 x.ip 
a>KHji: xap (black) 4 uaraari ha 33: uaraaH (white) 5 Moure (silvei I 
and HorooH (green) jH 

Exercise 3 I 

What time did you come home last night, darling?’ 'M 

‘Exactly ten o'clock.’ 

Don’t tell lies! Our clock struck one just as you came in.’ I 
‘Of course! So far (as of today) people have not yet made a clock 
that strikes zero, my dear.' 

Exercise 4 

1 From Ulan Bator to the tourist camp in South Gobi province 

2 There arc flights to Khovd from Ulan Bator on Tuesdays, 
ITiursdays and Saturdays, and on Fridays with an onward connection 
to Bulgan district (on the border with China). 3 Those going to 
Moron on Mondays. Wednesdays and Fridays. 4 Flights are sched 
uled from Altai to Ulan Bator at 11.50 on Tuesdays. Thursdays and 
Saturdays. 5 On Mondays and Thursdays the 08.30 flight goes 
to Kharkhorin via Ovorkhangai provincial centre (Arvaikhcer). 
6 There are MIAT flights from Beijing to Ulan Bator on Mondays. 
Tuesdays. Wednesdays, Fridays and Saturdays. 7 There are flights 
from Ulan Bator to Moscow on Tilesdays, 'ITiursdays and Sundays. 

Exercise 5 

1 TaHaflA H3r xyunfi opoo Safina yy? 2 Mmmfi epoeunfi Ayraap 
X3A B3? 3 X3AAYr33p AaBxapT B3? 4 IlaAaA >Kop.noHrHHH u,aac 
aBaaA erne yy. 5 X3A3H uaraac xooniibi raaap omofix B3? 


265 


Exercise 6 

1 The cheapest room at the Ulaanbaalar Hotel costs US$60 a night. 
.’ The New Capital Hotel is in Peace Avenue, west of the British 
Embassy. 3 The Tselseg Hotel advertisement says it has 366 beds. 
4 The Baigal has rooms at US$10, but the Mandukhai and 
Xaluuchuud have togrog rates (1,200 and 2,200). 5 The Bayangol 
and Ziich are in THurHCHfin eproH He.iee. 

Exercise 7 

I Although Siikh bought a single ticket at the MIAT desk he didn't 
take the plane. 2 Delgermaa waited at the railway station for a 
long time but Bat didn’t come. 3 Although it's Monday the dust¬ 
cart is not coming today. 4 It was half past ten but the bus driver 
had not started work. 5 Although David is a businessman not an 
interpreter he speaks Mongol well. 

Exercise 8 

1 naB naraan/naraaxan 2 yB yjiaan/yjiaaBrap 3 xgb xox/xgxayy 
4 xaB xap/xapaBTap 5 maB map/mapaBTap 

Exercise 9 

I MammiA 6eH3HH xhhjk HBaacafi! 2 U,ac 6htihh hx opoocofi! 
3 H,eBHA apxH 6 htthh yyraacafi! 4 U,ar cafixan 6o.noocofi! 5 LLIiiiia 
AB-nryyp H33rA33C3fi! 

Exercise 10 

1 TajiT raprufir wp3XJi33p 6h Barrafi yy^i3ana. 2 TaJiT TBpriinr 
np3X33p 6h Barrafi yyji3ana. 3 TariT TaprHfir HpsxT3fi 33p3r 6h 
Barrafi yyjnana. 4 TaAT rapnifir npM3ru 6h Barrafi yyjnana. 

Exercise 11 

I Although it's sunny today it's cold. 2 As soon as we went in the 
concert began. 3 Read your book when 1 go. 4 If you haven’t read 
this book read it now. 5 How am I supposed to know that? 



Translation of dialogue for comprehension 6 


Assistant: How can l help you? 

Julie: i would like to hook three seats to Khovd. 

Assistant: When were you thinking of going? 

Julie: Is there a plane tomorrow? 

Assistant: No. The next plane to Khovd is at 15.40 the day 

after tomorrow. 

Julie: How much are three tickets? 

Assistant: Children between five anti sixteen are half price. * 

Three tickets will he 625 dollars. 

Julie: Right, here are 625 dollars. 

Assistant: Please show me your passports. 

Julie: Certainly. (We are) non-smoking. 

Assistant: Here are your tickets. Be at the airport an hour 

and a half before departure time. When you get in 
Khovd don t forget to confirm your return trip. S 
Receptionist (at the Khovd hotel): Hello, Mr Brown! The room 

you hooked is room 411 on the fourth floor. 

David: How much is this room? 

Receptionist: It’s 45 dollars a night. 

David: It’s too expensive. The room hasn't been cleaned .1 

The light doesn’t work. Is there another room flu 
three? 

Receptionist: Of course! Room 401 is a better room for 50 

dollars a night. 

David: (We would) like to stay two nights. We’ll take it. I 

Receptionist: Certainly. Enjoy your stay in Khovd! 

David: There are plenty of sights around Khovd. Which 1 

is the best way to go? 

Receptionist: First walk round the old Manchu town , have a look I 

at the Yellow Temple, then drive out to visit Black 1 
Water lake. 

Unit 7 I 

Answers to questions in text: (a) The herdsmen use the term 'white I 
zud' when the pastures are covered with deep snow that the live- I 
stock cannot break through to graze, (b) After the brief summer I 
rains the grasslands and larch forests turn yellow' in the cool dry 1 
air of autumn. 
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Exercise 1 

I The weather is improving. 2 If there is little snow in winter will 
there be a black zud! 3 The wind blew up and there was a dust 
storm. 4 The nines begin from the winter solstice. 5 It was as sunny 
as spring but reached minus 20 degrees. 

Exercise 2 

I TaB A33p apBbir hsmsxsa apaaii TaB 6 ojiho. 2 Ecuvir ypacux Mb 
ec tshuyy Hami nar. 3 XopuH H3T33C apBbir xacBan apBan liar 
VJUI3H3. 4 ApBaH 3ypraar aopbqa xyBaaSaji AepeB 6 ojiho. 5 HaMaftr 
toptoo HaitM 6ojirou xyBaa6aJi xyH 6ojiron H3T H3r 3ycM33p aBH 
Ma^Ha. 

Exercise 3 

I ayjiaaH, xyHT3H 2 Ay-naapax, xyHTpsx 3 3yH, oboji 4 uac, 6opoo 
5 nap, cap 6 apBaH xsm Aynaaii, xacax apBan X3M 7 xaBap, uaMap 
K T3HT3P, uiopoo 9 ypjKyyjisx, xyBaax 10 HaA uiur, Tan uiur 

Exercise 4 

1 Em xoepxoH xyyx3AT3H. 2 flsArapMaa apaB xuaxaM hoxohtoh. 
3 EaT AaJiaaAxaH yxapraH. 4 Tomop rynaac 6ara xoHbTOH. 
5 MoHroa Yjic xopHH eceH caa MJiyy MaATan. 

Exercise 5 

1 Horses, camels, sheep, goats and cows are called the five kinds 
of livestock. 2 Horses and sheep are called hot-nosed livestock. 
3 Cows, camels and goats are called cold-nosed livestock. 4 Pigs 
and poultry are not included in the five kinds of livestock. 5 Which 
of the five kinds of livestock does cashmere come from? (answer: 
goats) 

Exercise 6 

(a) ger equipment: fiaraHa ‘roof post', tooiio 'roof ring". xaHa ‘lattice 
wall section', xexyyp ‘koumiss bag’ (cowhide). iiHAaH ‘stove pipe’, 

(b) herding equipment: yypra ‘lasso pole’, xa3aap ‘bridle’, >ioAop 
'hobble’, Taiuyyp 'whip', 3M33J1 ‘saddle’. Of course, all articles 
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under (b) could be kept in the ger when not in use. except the 
‘yypra' which may be four metres long; there is a special place in 
the ger for a saddle stand, between the xexyyp and the bed. 1 

Exercise 7 ] 

I P. Jasrai is to be relieved of his duties as Prime Minister. 2 Just 

as soon as the phone rang Siikh went to answer (take) it. 3 This 

decree is to become invalid. 4 Just as soon as Bat reached the stop 

the ‘goat cart' (trolleybus) came. 5 The district called ‘Songino’ is 

to be changed to (renamed) ‘Songino Khairkhan’ district lof Ulan 
Bator). | 


Exercise 8 


DECREE OF THE PRESIDENT OF MONGOLIA 


13 January 1993 


Number 5 


Ulan Bator town 



ABOUT AWARDING ORDERS AND MEDALS TO CERTAIN PEOPLE 
For making a special contribution to the development of livestock 
production by creating a high-productivity new breed of livestock 
and in appreciation for the labour success the below-mentioned 
people are to be awarded orders and medals of Mongolia. 

Order of Sukhbaatar: 1 

Sambuugiin Dugarjav Sector Manager, Animal 

Husbandry Research Institute 
Order of the Pole Star: J 

Davaajavyn Baljinnyam Herdsman, Shankh district, 

Ovorkhangai province 


President of Mongolia 


P. OCHIRBAT 


Exercise 9 

I 2(X)3/4 = black (water) ewe 2 2007/8 = red (lire) sow 3 2000/1 = 
white (iron) dragon 4 2005/6 = blue (wooden) hen 5 2002/3 = black 
(water) horse ] 

Translation of dialogue for comprehension 7 


David: 

Julie: 


What’s the weather like today? ] 

The weather is fine. In Mongolia the sky is clear 
most days of the year. That’s why Mongolia is 
called the land of blue skies! *1 
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David: What will it be like tomorrow? 

Julie: They say the weather will turn bad. There's 

going to be a thunderstorm. 

David: Is the weather going to clear up the day after 

tomorrow? 

Julie: Perhaps. The signs are that a cold winter's 

coming. Is it warm inside a ger in winter? 
Baijinnyam: In the winter there are three layers. 

David: What heating does the ger have? 

Herdsman’s wife MonkhOO: We heat the stove with dried dung 

fuel. 

David: How many livestock do you have? 

Baljinnyam: / have around two hundred sheep, almost eighty 

goats, only ten cows and five horses. I don't 
have any camels. 

David: What year were you born in? 

Baijinnyam: I was born in the mouse year. My wife was born 

in the tiger year. 

Julie: How many children do you have? 

MonkhOO: Only seven. 

Julie: Since there are nine of you it must cost a lot? 

Baijinnyam: Although l am rich in livestock / am a poor 

man in money terms. But I am a 'front-ranking' 
herdsman. The President of Mongolia has 
awarded me a medal. 

Julie: What did your wife say? 

Baijinnyam: The wife said to me that you shouldn't press 

the head of an ox that doesn't drink, nor stroke 
the head of a man that doesn't know. 

Unit 8 

Exercise 1 

1 Tomc hx yii3T3H 6 hui. Xarac khjio lib TaBaH 3yyH Terper. 

2 MaHaliH Tanx 6hh toy? EaHxryii. Qhhiaophhh Tajix nyyccaH 
6aiiHa. 3 Kacc xaa 6auiia bs? Kacc pyy ohhjk SHMyyjibe. 4 Xsash 
T erper 6 ojl>k 6auraa 6 oji? HaftMaH MHHra aojiooh 3yyn AeHHH 
rypBan Terper. 5 XaflSH flojuiap 6oji>k 6aftraa 6 oji? HafiMaii M3Hra 
flonooH 3yyH H64HH rypBan Torpor tshusx Hb apBaii nsr opmiM 
AOJUiap. 
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Exercise 2 

1 M3A33A3Xbe! M3A33A3X, M3A33A3X33H, M3A33A3X33P Jfi! 

2 HBaaAax-bfl! HBaaAax, HBaaAaxaan, HBaaAaxaapafl! 3 opooAoxi.o! 

opooaox, opooAoxooH, opooaoxoopoh! 4 aBaaAax-ba! aBaaAax,] 
aBaaAaxaan, aBaaAaxaapafi! 5 ereeAoxbe! ereeAex, eroeAexeoM, 
ereeAexeepdH! M 

Exercise 3 fl 

foodstuffs: aapyyji ‘dried curd’, apxu ‘vodka', baiiuaa ‘cabbage 1 , 
>kyp>k ‘orange’, Tajix ‘bread’, tgmc ‘potatoes’, xoiiHHbi Max 
‘mutton’, uan ‘tea’, other goods: jkopjiohi'hhh uaac ‘toilet paper. 
3anryyp ‘electric plug’, jiaBJiax 6h4ht ‘guidebook’, TaBHyp ‘shelf, 
xaiiH ‘scissors’, xapanAaa 'pencil', hhha3htmhh umn ‘light bulb' 

Exercise 4 

1 «J3,ajiau 33 jk» 3axbir xaMrafiH caflH Hb r3A3r iom. 2 «JJ,ajian 
33JK» 3ax yjicbin hx A3JhtyP33C yparmaa, yjicbiH iwpkhhh bapyyii 
T3AA oaiiAar. 3 Yhhp Hb xyhciihh bapaaHbi coiirojiT caHTait 
4 BooHeep aB6an Gyp cairn XHMApana. 5 Taxcn AyyAaaA hbjk 
6ojiho. 1 

Exercise 5 1 

1 Ta asju’YYP HBanraa xsash raAHji aBaapaii! 2 YjiaanbaaTapr 
aMbAapAar raAaaAbiHxaH 3H3 AsarwP JiYY ohhjk, T3IIA33C yyx 
lOMaa aBax AypTaii. 3 Tbha ah3 6yphhh moaoh 3AJI3J133C aAb 
xycc3H33 cohto>k 6ojiho. 4 Bh Monroji Yjic pyy HBaHraa Mockbu 
xotoa xoep xoHOMoop fiaHica. 5 Tanbi yTacHbi Ayraap xba B3? 
Mhiihh jrracHbi Ayraap aomhh aojioo, aohhh rypaB, ryMHH ec. 

Exercise 6 

There are foodstuffs (food goods) on the first (ground] floor of the 
department store (big shop). Because I bought (took) bread, milk, 
meat and granulated sugar this (today) morning I didn't buy (take) 
anything (a thing) from there. But going (up) to the second (first| 
floor I visited the men's clothing department and saw a red shirt. 

I gave my money at the cash desk and took my shirt from the sales 
assistant. On the third (second] floor of the department store there 
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are men’s and women’s clothes of all kinds. I didn’t go (up) to the 
third floor. (I) went down to the first floor. When I went out (of 
there) it was five o’clock. Outside the weather was fine. I went 
home, changed into my new shirt and went (together) with my wife 
to the cinema to see a film. 

Exercise 7 

I Ta apxn yyByy3an! Ta yinyyaaii! 2 Bh 6ara 6afixAaa JIohaoh 
xotoa aMbAapAar 6aficaH. 3 HaMafir 30hha byygajiA opoxog raprHH 

MHHb T3HA baiixrYH baficaH. 4 MOHrOJI 60JI OHM* Y33JlT3fi OPOH. 

5 Gboji yyaaHA HBaJiTryH ra3ap. 

Exercise 8 

Khandaa had two green pencils. Her friend the little girl 
Buyan did not have even one green pencil. 

Buyan said, ‘(Please) give me one of your green pencil(s).’ 
Khandaa said, i must ask my mummy (having quickly asked 
my mummy let me give).’ 

The following day the two (having) met again during the 
lesson break Buyan asked, ‘What did your mummy say?’ 
Khandaa said, ‘Mummy says (is saying) just give (it to her). 

(But) I didn’t ask my elder brother.’ 

Buyan said, ‘Well, never mind, ask your elder brother.’ (To be 
continued) 

Exercise 9 

1 «Jfa^aH 33>k» and «flepBOH yyji» covered markets will be closed 
on 8th and 9th February, and «Xymht iuohxop» open-air market 
will be closed 8th, 9th, 10th and 11th February. 2 24-hour food 
shops will remain open during the holiday; two-shift (extended 
hour) food shops will be closed on 8th February; one-shift food 
shops will be closed on 8th and 9th February. 3 Trolleybuses will 
operate from 8 am to 10.30 pm on the 8th. 4 There will be no 
water supply on 8th and 9th February. 5 Yes, two telephones are 
manned 24 hours a day. 

Exercise 10 

Teacher: What can we make use of from sheep? 

Pupil: Wool. 



Teacher: Indeed. What is made of wool? 

Pupil: Don’t know. 

Teacher: Well, in that case what is your overcoat made of? 1 
Pupil: ft's made of my father’s old overcoat. 

Exercise 11 1 

1 Mondays and Saturdays. 2 8.08 on Sundays. 3 No. 3 train leave* 
Ulan Bator for Moscow at 13.50 on Thursdays. No. 24 train leaven 
Ulan Bator for Beijing at 8.08 on Thursdays. 4 At 3.02 am on 
Tuesdays, Wednesdays. Thursdays, Saturdays and Sundays. 5 N. • 
212 train departs from Darkhan for Ulan Bator at 22.20 daily 
arriving at 5.30 am. 

Translation of dialogue for comprehension 8 

Bat: So what are the two of us going to buy? 

Delgermaa: You do have a shopping list. 

Bat: Let me take a look. Tea, sugar, flour, a little pork. 

potatoes, radishes, tomatoes and dried curd. Ah, nv 
also need some batteries. Our torch battery is flat 
(recently finished). Do we have any bread? tjM 
Delgermaa: No. Yesterday's bread is finished. And let's add a 

half kilo of nice grapes. ■ 

Bat: OK, OK. Grapes are certainly expensive. One kilo 

of them is 1,700 tugriks. ■ 

Delgermaa: How much is that altogether? 

Cashier: 5,390 tugriks. M 

Bat: Right, thank you, goodbye. 

Cashier: Goodbye. Please call again. 

Bat: The Narantuul goods market isn't far. Let's go to 

the market. 

Delgermaa: Let's. I would like to buy a new hat. How much is 

this nice hat? 

Seller: We re talking 20,000 tugriks. 1 

Delgermaa: Can you reduce your price a bit? M 

Seller: / can reduce the price a bit. How much do you want 

to pay? m 

Delgermaa: I’ll take it for 16,000. M 

Seller: It's a bit too little. Take it for 18,000. 1 

Delgermaa: It's a bit too much. I'll take it for 17,000. I 

Seller: OK, OK, take it, take it. M 
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Delgermaa: I’m going home. I'm tired. On your way to the Sea 

Mother' market why don’t you pop into the Mongol 
Transport Co.? We need a timetable for the bus to 
Ovorkhangai province. Mind you don't forget! 

Unit 9 

Exercise 1 

I aojiooh 3yyn ep 2 Aajiati TaB 3 TaBaH 3yyH apBan xoep 4 rynnu 
3ypraa 5 rywnii xoep 6 apBaH Hsr 7 3ypraaH 3yyn ryn 

Exercise 2 

I rypaBHU xoep 2 3ypraa (aypraaH 6yx3.ii) HafiMHbi rypaB 3 TaB 
(TaBan 6yx3.it) MsmraHbi xoep 3yyn atapan TaB 4 apBan aojioo 
(apBaH aoJiooii 6yx3Ji) 3yyiibi naan ec 5 ep3H ec (ep3H eceH 6yx3.ii) 
3yyHbi epaH aojioo 

Exercise 3 

Wall (target) shooting began the day before naadam at the central 
stadium's national archery grounds. Almost 200 archers partici¬ 
pated (entered together) in this year's naadam. In the years of the 
stale festive naadam 22 crack shots and 98 Masters of Sport have 
been produced. Having established a state record with 39 hits from 
40 arrows two years ago, state crack shot Dagvasiiren's son 
Batjargal led for the second year with 18 hits from 20 arrows and 
the yyxafl for his arrow hits had not subsided when (when the 
yyxafi for his arrow hits had not subsided) his daughter Azjargal 
scored 19 hits from 20 arrows and led in the girls' archery. 

Exercise 4a 

1 IiaTbin xaMap xojiacoh 6afma. 2 HaarapMaarnHii uiaraU 
6yjirapcan 6aHiia. 3 TyymiH xaBiipra xyrapcaH 6amia. 4 Mhiihh 
toxom xajmapcaii 6amia. 5 Whhhh iiyyp napami, Tyji3i'AC3H 6aHHa. 
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Exercise 4b 

1 EaT xaMpaa xejiAeeHHXJiee. (EaTbiH xaMap xenA*l> • I 

2 XlaarapMaa marafiraa GynrajiHHXJiaa. (JJajirapMaarnfiH uiarafi 

6yjirapMHXJiaa.) 3 Tap xyH xaBHpraa xyrajiHHXjiaa. (Tap xyiiHfi 
xaBMpra xyrapnHXJiaa.) 4 Eh Toxofiroo acraMHXJtaa. (MHHHfi Toxoftf 
acraHHxxoa.) 5 1 Ih nyypaa Hapaitu TyjmHXJiaa. (HhkhB hyvp 
HapaiiA Ty.narAMiixjiaa.) jH 

Exercise 5 1 

1 hc: Hypyy, xaBMpra 2 aotop apxTan: 6eep, raA3c, 3ypx, hya, yyuinr, 
ajiar 3 mom: Gyryfi, Mop, eBAer, roxofi, warafi 4 ye: rap, xea. 1 

Exercise 6 

The following day when Khandaa came Buyan asked, ‘So 1 
what does your elder brother say?’ 

Khandaa said, My elder brother says just give it. Mind you 
don't break my pencil!’ 

Buyan (having) said, ‘Well, of course not. I'll use it very I 
carefully.' jl 

Khandaa said, ‘Don't (you) sharpen (it). When you’re writing 
don’t press hard. If you do a lot of drawing the lead will | 
run out. Also, (you) must not put it in your mouth.' M 

Exercise 7 


1 Mhhhh Gne Myy Gafwa. 2 Mhhhh raAac obaooa Gafina. 3 3 mhot 1 
acop Ghhhxc erno yy? 4 Mhhhh ujya obaooa GafiHa. 5 Eh 1 
xajiyyirraH GafiHa. 

Exercise 8 I 

I 3h3 xacar HMap oyTaarAoxyyH rapraAar Ba? 2 Eh 6apaaKfl 1 
acarcaajiT aBH Gojiox yy? 3 Eh xyAajiAaanbi 3axnpajiTan npHjinMaap I 
Gafina. 4 TaHafi roa 3axnajiarH xaH 6a? 5 Aojioo xonorr xaA3H ■ 
Uar axcHJuiaAar Ba? 
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Exercise 9 

An (accounting) balance sheet is a financial accounting document 
which shows the results of an organisation’s activities over a specific 
period and which has two sides. On one side of the balance sheet 
the assets are shown, on (its) other side the liabilities, and these 
two sides' totals must be equal (balanced). The balance sheet shows 
where the money comes from and how it has been spent. The (its) 
assets are divided into basic and turnover assets, and its liabilities 
are divided into shareholders’ funds and long-term and short-term 
liabilities. In the USA. Italy, the Philippines and other countries 
the assets are shown on the left side of the balance sheet, but in 
Malaysia and other countries they are displayed on its right side. 
Hie accounts balance sheet has the aim of giving true and correct 
information concerning the company’s year-end circumstances 
(work situation). 

Exercise 10 

Hello? Doctor. I feel (my health has grown) worse. Could 
(couldn’t) you come quickly? 

The doctor’s not (here). This is (I) his nurse speaking. The 
doctor's gone to a conference. Couldn't you ring back in 
three days? 

In (after) three days, you say? And what if I die (suddenly)? 

In that case don't forget to cancel (have cease) your call. 

Exercise 11 

1 Hie I’sogt Chandmani exchange is buying dollars at 803 togrog. 

2 The Golomt ‘hearth’ Bank and Mongol Business Bank offer only 
780 togrog for a dollar. 3 The cheapest dollars are from the Trade 
and Development Bank and the Export Import Bank at 
803 togrog. 4 You would get £5 x 1,344.7492 = 6,723.74 togrog (less 
commission!). 

Translation of dialogue for comprehension 9 

Delgermaa: The ‘three manly games' are held in July. Every year 

in the Ulan Bator city central stadium in accordance 
with tradition 512 wrestlers put on their wrestler's 
jackets. 
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Bat: 


Dklgermaa: 


David: 

Bat: 

David: 

Bat: 

David: 

Udval: 


David: 

Udval: 

David: 

Udval: 


Wall-target archery began at the central stadium !v 
archery grounds the day before the games. Almost 
200 archers participated in the games this year. With 
39 hits from 40 arrows state crack shot Dagvasiir 
established a state record. 

Early in the morning of the 11 th nearly 630 fast sta! 
Hons moved off towards the starting line. The first 
of the fast stallions to come in, a light bay with a 
white nose and a blaze on its forehead, covered the 
24-km road in 33 minutes. il 

Yesterday I fell off my horse and hurt my knee. I 
feel dizzy. 

Did you bang your head as well? * 1 

Yes 1 did. Must I stay in bed? 4 

No. I want to see the Mongolian industrial exhibi¬ 
tion. Let’s go together. •'I 

Let's. The Mongolian Prime Minister will open the 
exhibition at 10 o’clock. j 

Hello! My name is Udval. I'm Bat's sister. I'm the 
commercial director of the Mongolian Skins and 
Hides Co. What organization do you represent? 
Hello! I'm the secretary of the British Chamber o 
Trade and Industry. I'm called David. 

I would like to discuss possible forms of collabo 
lion. 

I could grant you long-term credit. 

They say. Having no debt is wealth and no illne. 
happiness. ’ 


There are no exercises for Unit 10. 



Mongolian-English 

vocabulary 


The first meaning given is that first used in this hook and not 
necessarily the most common meaning. 


A 


a3apra(H) 

stallion 

aaB 

dad 

aftMar 

province 

aapyyji 

dried curd 

aftpar 

koumiss 

aapu 

sour-milk curd 

aAx 

to fear 

aBax 

to take; to do 

BKTHB 

assets 


something for 

aaax 

to kill 


oneself 

aura 

not. none; 

aB^ap 

chest, box 


lacking 

aBHa 3yft 

phonetics 

ajiAarflan 

losses 

aBpara 

giant; champion 

ajiAap 

name 

aBTo6yc(H) 

bus 


(honorary); 

aBHpax 

to fetch, to bring 


fame 

aafeaac 

talent 

ajiHB 

come on then 

araap 

air 

aac 

far 

arr(H) 

gelding 

ajrr(H) 

gold 

aryfi 

cave 

ajn> (ajiHii) 

which? 

ajjar 

end 

aM(H) 

gorge; mouth 

ax axyft 

enterprise. 

aM ajmax 

to promise 


activity 

aMap 

calm, quiet 

apAbiB ax 

independent 

aMapryft 

difficult 

axyftTan 

i 

herder 

AMepHK 

America 

Man ax axyft 

animal 

aMXHJIT 

success 


husbandry 

aMnapaa 

individually 

ax axyftn hbix 

business (unit) 

aMpajrr 

holiday 

ax yfljmBBp 

industry 

aMpax 

to rest 

axHJi 

work 

aMTaT xypx 

orange (fruit) 

axHJUiaraa 

activity 

aMrraft 

tasty 

axHiuiax 

to work 

aMb AaaTraji 

life insurance 
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6anrac(H) 

ruin(ed town) 

6Hft 6oJirox 

to create 

6ajuioH 

cylinder 

CHJieT 

ticket 

6aHK(H) 

bank 

Chji yy? 

isn’t it? 

6aHm(H> 

meat dumplings 

ChtthA! 

don’t! 

Cap 

tiger 

Chtyy 

closed; thick 

Capaa 

goods 

Chhhi 

writing, letter 

CapHBHJiarAax 

to be taken 

Chhht year 

script 


prisoner 

Chhhx 

to write 

CapmiraacHX 

to become 

Chhmbji 

in writing 


developed 

Chhyyjisx 

to get one’s bill 

CapHJiraxyyjiax 

to develop 

6hH99H 

clerk 

CaparoaaH 

wrestling 

Cnm 

not (not this 

CapHX 

to pitch a gen 


one) 


to hold 

Co ran o 

short 

CapHMT 

fact, evidence 

CoraHorrox 

to shorten 

CapHMT Chhhi 1 

document(ation) 

Coaoji 

opinion 

CapyyH 

west; right 

Coaox 

to think; to 

6ac 

also 


reckon 

CaT 

firm 

Coji 

is (emphatic 

CaTajiraaxyyjiax 

to confirm 


particle) 


(booking) 

Sojitoh 

each, every 

CaTJiax 

to protect; to 

6ojinyjiax 

to cancel 


confirm 

6ojmx 

to cease, to stop 


(statement) 

6ojiob yy? 

perhaps? 

Carannax 

to be worried 

6ojiojmoo 

possibility 

Caajiar 

wealth, 

(xwioh 

and 


resources 

6ojiox 

to be permitted; 

Cara 

rich 


to become 

Caap 

joy 

6oob(h) 

fried pastry 

6aapjianaa 

thank you! 

6oomt 

barrier; customs 

CaapTafi 

goodbye! 


post 

6CH3HH 

petrol 

6oox 

to tie. to wrap; 

BepjiHH 

Berlin 


to close 

CeTOH 

concrete 

6opoo 

rain 

6h 

I 

6opu 

air-dried strips 

6ua 

we 


of meat 

ClIAHHft 

ours (ours not 

6ocoo 

down (cross¬ 


yours) 


word); upright 

6He 

body, health 

6ocox 

to get up 

6ne 3acax ra3ap 

lavatory 

6othhk 

boots 

6H3HeCMeB 

businessman 

6ernex 

to fill in (up. 

6bA 

is 


out) 
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6ereeA 

Seeneep 

6eep(H) 

6ex 

6ex 6apmmax 

6pK)K 

6yryft 

6yryton 

6yaaa 

6yflpax 

6yft 6 ojitox 

6yjiar 

6yjiax 

6yjira(H) 

6yjirapax 

6yjRHH 

6yjim(H) 

6yHxaH 

6yprep 

6ypyy 

6ypxaH 

6yc 
6yca a 
6yrcp6poA 
6yy 

6yy«aji 

6yy3(H) 

gyypaji 

6yyx 

6ynax 

6yioy 

6yrfl 

6yra HafipaMjtax 
yjic 
6yxht 
6yjrar 
6yp 


and 

in bulk; 

wholesale 
kidney 
wrestler 
wrestling 
trousers 
wrist 
bracelet 
grain 
to flurry 
to create 
spring (of water) 
to bury 
sable 

to get sprained 

muscle 

grave 

tomb 

burger 

wrong, incorrect 
Buddha, Buddha 
statue 
see 6hui 
other 
sandwich 
gun 

stop, station 
meat dumplings 
grey-haired 
to descend, to 
get off; to 
land 

to return, to go 
back 
or 

all, everybody 
republic 

ballet, dance 
chapter 

every; each; very 


6YPfl 

6ypttyyJI9X 

6ypTT3JI 

6ypTT3x 

6yp9H 

6yp9H spxT 

6yp9x 

6yp99c(H) 

6yc 

6ycryfi 

6ycraft 

6yT33rfl3xyYH 

6yT99Jl 

6yT99X 

6yy 

6yx 

6yxHfi 

6yx9.ii 

6yhhx 

69JIT9BH 

bsjiar 

63J13T 

69JI9H 

6apx 

63pxni99JI 

B99XHH 

6«M6a 

6xcjiar 

B 

Baap 

BaroH 

B arm 

BaHT yjic 

BapeHL 

BOJitTMerp 

r 

raAaa ( + nom. 
or gen.) 

raaaaa 

ra^ac(H) 


spring pool 
to get booked 
(ticket) 1 
registration 
to register 
completely 
plenipotentiary 
to cover 
covering 
belt, sash; zone 
woman 

man I 

product < 

article 
to construct 
don't ... A 

all, whole 
which is, which 
has 

whole (number) 
to surround 
condom 

genitals | 

gift; sign 
ready 

difficult ^ 

difficulty 
Beijing, Peking 
Saturday 
cheese 4 

vase 

railway carriage 

bathtub 

kingdom 

jam 1 

voltameter 

outside I 

foreign, external 
pole, stake 
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ratfHJi 

banana 

raflHa (+ abl.) 

besides 

raflyyp 

outside, external 

ra3ap 

place, land 

raftryft 

not bad 

ran 

fire 

ran Toroo 

kitchen, cuisine 

ramir 

transcription 

rajrr rapar 

railway train 

i aimaapaa 

on one’s own 

rafm(xan) 

only, single, just 

one 

rap 

hand, arm 

rap 

torch 

raphiH year 

signature 

rapaa 

start 

rapaasu 3ypxaft 

starting line 
(horse racing) 

rapaam 

garage 

rapaH 

over, more than 

rapax 

to go out, to 
leave; to begin 

raprax 

to publish; to 
produce, 
to put out; 
to export 

raper 

planet; (with 
name) day of 
the week 

rapyfi 

more than 

rax aft 

P»g 

reKTap 

hectare 

repMaH 

Germany 

repMaH 

German 

rHfiryyjisni 

consonant 

rmnrax 

to tread 

rmnyya 

member 

roBb 

Gobi 

roe 

beautiful 

roeji HHMsrnan 

ornament 

ron 

river; main 

roji Max 

fillet 


rojuioH 

mainly 

rOJIOMT 

hearth 

rojn>4) 

golf 

roo 

beauty 

ropxH 

stream 

rya 

as roo 

ryaH3(H) 

restaurant, diner 

iynaMX(H) 

street 

ryw 

lengthways 

rypHJi 

flour 

iyraji 

boots 

ryn 

great¬ 

grandchildren 

ryx 

hip 

ryH 

deep 

r9BH 

but 

F9A9C (r9flC9H) 

stomach 

raji yy? 

is that so? 

r9M 

trouble 

r9MT99X 

to injure 

rap 

felt lent, yurt; 
home 

rap99p yftjnui9X 

home (delivery) 
service 

rapraft 

wife 

rapjiyyji9x 

to marry off 

rapji9x 

to get married 

rapjiBX ecjioji 

wedding 

rap9Ji 

light 

rap9JiA xapyyaax 

to x-ray 

r9TJI9X 

to cross 

rax 

to speak, to say. 

rax M9T 

etc. 

Aaara(H) 

colt 

Aaapax 

to feel cold 

flaaTraji 

insurance 

Aaaaa 

Monday 

A a Baa 

mountain pass 

Aasaa 

round of 
wrestling 


salt 


AaBC(H) 




AaBTax 

to repeat 

Aop (+ nom. 

under 

AaBxap 

floor, storey: 

or gen.) 



layer 

Aop AypAcan 

under-mentiom 

Aaftnax 

to tight 

AopHO 

east i 

Aafijmax 

to be conquered 

AOTOOA 

internal 

Aata 

war 

AOTOP (+ gen.) 

inside 

Aafipax 

to bump into 

AOTOP 9pXT9H 

organs 

Aajiaft 

sea, ocean 

AOTyyp 

internal, indooi 

Aajiaftx 

to brandish 

Aepee 

stirrup 

AaMxyyjiax 

to relay, to 

AyJi aaH/Ay jiaaxaH 

warm 


transmit 

Ayaaapax 

to grow warm 

AaH 

single; simple 

AyHA (+ nom. or 

gen.) 

Aapaa (+ gen.) 

later, after 


in the middle 

AapaanifiH 

next 


of, middle 

Aapaajiaji 

queue 

Aypiyft (+ dat.) 

having a 

AapajiT 

pressure 


disliking (for 

Aapax 

to press; to 


something) 


suppress 

AypAax 

to mention 

Aapra 

chief, boss 

AypTafi (+ dat.) 

having a liking 

AapAaa 3aM 

hardened road. 


(for 


highway 


something) 

AapMaji 

printed 

Aypcax 

to remember 

Aapc(H) 

wine 

Aypcran 

memorial 

opranyyH Aapc 

sparkling wine 

AyTyy 

short of. 

AapxaH 

(black )smith 


insufficient 

AapxaH 

sacred 

pyy 

thunder; voice 

AapxaH Aaa3aT 

nature reserve 

Ayyrapax 

to sound, to 


ra3ap 


strike (clock). 


Aapxjiax 

reserve, protect 


to ring (bell) 

AaxnaA 

again 

AyyAax 

to call } 

Aa*ap 

everywhere 

Ayymiara 

pronunciation; 

nagH 

whole, entire 


call, summons 

Aaxn aspara 

supreme 

Ayyaax 

to hear, to listen 


champion 

Ayyjiax 

to sing 1 

ah Ban 

sofa 

AyypcarAax 

to be famous 

AHcneT^ep 

controller 

Ayypb 

opera 1 

AOBTJIOX 

to attack 

Ayycax 

to finish 

AOBtoutoo 

attack, 

AY H T3HUYY 

balance I 


offensive 

AYPCJisx ypjiar 

line arts 

Aojuiap 

dollar 

AYY 

younger brother/ 

Aojioo xoHor 

week 


sister « 

Aoom (+ abl.) 

below, under 

AYYPar 

urban district 




A9BCT9P 

banknote 

xarcaaji 

parade. 

A3BT3P 

notebook 


demonstration 

A9JITYYP 

shop 

xarcaajrr 

list 

A9JIT9P9X 

to spread 

xarcaax 

to line up 

A9JIT3X 

to display 

xaprax 

to be happy 

A9JIXH* 

world 

xapraji. 

happiness 

ABJIXMfl AaXHH 

world-wide 

xaprajiaH(r) 


__ ._ .r* 

world-famous 

XHTH9M9r 

jam 

ajiAapTafl 


XHTH9X 

to roast; to bake 

A9HX 

terrace: place in 


(bread), to 


Ulan Bator 


brew (tea) 

asprefl (+ gen.) 

next to, near 

yypaap xhthbx 

to steam 

A39B3P 

roof cover for a 

iKHWHI 

small 


ger 

xhxyYP 

receptionist 

A39JI 

deel , traditional 

XHJl 

year 


gown, robe 

xhmc(h) 

fruit 

A39P (+ nom.) 

better; on, onto, 

XKP9MC9H 

pregnant 


above 

XHIH99 

example 

A39P AyPAcaH 

above-mentioned 

XHUi99Jl69JI 

for example 

A99UI 

above, over 

XOJIOO 

reins; steering 

A99IIUIYYJI9X 

to raise, to 


wheel 


enhance 

XOJIOO^ 

driver 

E 


xop 

prescription 

EBpon 

Europe 

xopJiOH(r) 

lavatory 

eBpon 

European 

xopoo 

ambler (horse) 

ep Hb 

actually 

xypaM 

loyal 

epeHXHfi 

general manager 

xyyjmHH 

tourist 

aaxnpaji 


xypxhAh 

orange juice 

epeHXHfl cafta 

prime minister 

mYYC(H) 


epeHXHfijiern 

president 

3 


cpeeji 

wishes, hopes 

3a (3aa) 

OK, well, so ... 

fi 


3aaH 

elephant 

eji 

vulture 

3aax 

to show 


(lammergeyer) 

an 

free time, leisure 

eOTOH 

sugar lump 

saBaaH 

dirty 

ec(H) 

custom, habit 

3aBcapjiax 

to have a 

ecjion 

ceremony 


break 

ecToft 

necessary; must; 

3ar 

saxaul. 


truly, really 


Haloxylon 

* 



(desert shrub) 

jKaaji 

a bit 

3arac(H) 

lish 

a ax an 

a little 

3aArafl 

open, loose 








3ajtrad mghto 

small, loose 

30XHOJITOX 

to have 


change 


composed 

3ajyiax 

to open 

30XH0JIH 

author 

3ad 

battery 

30XH0H 

to organize 

3afi 

space, distance 

fiadryyjiax 


3aftjiax 

to clear off. to 

30XH0X 

to compose 


push off 

30XHX 

to suit; m 

3ajirax 

to connect 


appropriate; 

3anryyp 

plug 


duly 

3ajiyy 

young 

30XHnyyjiajrr 

check, regulation 

3AM 

road 

30M MM 

visitor, guest 

3apAan 

cost 

30mha 6yyaaji 

hotel 1 

3apnM 

certain, some 

30HJI0X 

to visit 

3apHMAaa 

sometimes 

36B 

correct 

aapjiara 

expenditure 

30BJT6J1 

advice 

3apjIHT 

decree 

36BJI6X 

to advise 

3api^yyjiarAax 

to be spent 

30BX0H 

only 

3acar 3axnpraa 

administration 

36HAee 

plenty 

3acax 

to correct 

380BOP 

transport 

sacBap 

repair 

3eeni 

carrier; waiter/ 

3acradH ra3ap 

government 


waitress; 

3acyyji 

wrestler's second 


porter 

3ax 

market (place) 

3eejieH 

gentle 1 

3ax 393JI 

market 

300X 

to carry 


(economy) 

3y» 

zud y lack of « 

3axaanax 

to order 


forage 

3axnajira 

order 

3yH 

summer r 

3axnpaji 

director 

3ypaac(H) 

line 

3aaa 

fate, destiny 

3ypaan 

artist 

3aaaT 

destined 

3ypar 

drawing 

30B0X 

to worry 

3ypaM(H) 

stroke (writing) 

3orcooji 

(bus) stop 

3ypax 

to sign: to draw 

3orcox 

to stand, to stop 

3ycjiaH 

summer quarters 

30Aor 

wrestler's jacket 

3yya 

century 

30Aorjiox 

to put on a 

3yyx(H) 

stove * 


zodog 

3YT 

direction 

30PHJIT0 

aim 

3YT93P 

line, all right; 1 

3opnyjiax 

to be intended 


plenty 


for 

3Y*JI 

object 

30pHX 

to set off 

3ytn96 

right, proper 

30PHHTH 

passenger 

3ypx(e) 

heart 

3op*fflH HBarq 

passenger 

3YY 

needle 


3YYH 

cast; left 

KOMDOT 

stewed fruit 

39par 

and so on 

KOMIIb K)Te p 

computer 

393JI 

loan, credit 

KoncepB 

canned food 

H 


KOHItepT 

concert 

HA3P 

young 

KOHbXK 

brandy 

HA9X 

to eat 

KOCTpiOJIb 

saucepan 

HA99 

food 

KOCTIOM 

suit, dress 

HftM 

such, like this 

KO<J)e(H) 

coffee 

HftHXYY 

in this way 

Kpecjio 

armchair 

HftUI99 

this way 

Kyproa 

jacket 

HJ169X 

to stroke 

JI 


hjixht(h) 

ass 

jiaa 

watt; candle 

HJiyy 

more; over 

jiaa3(H) 

can, tin 

HMOOpT 

import 

jiaB 

sure 

UHT3X 

in this way 

jiaBJiax 

to enquire 

HHT9X 

to do this 

jiaajiax hom 

guidebook 

HHxeHep 

engineer 

jiaM 

lama, Buddhist 

npr9H 

people; citizen 


monk 

Hpr9HHfl 

civil, civilian 

JlUTp 

litre 

HP9X 

to come 

JIOHAOH 

London 

HHCTHTyT 

institute 

Jiyr hx 

huge 

HH99X 

to laugh 

jiyy 

dragon 

HX 

big, great 

jixarBa 

Wednesday 

HX9A 

greatly 

jnoKC 

de luxe 

HX9HX 

greater part. 

M 



most 

Marajurfi 

perhaps 

HX9p 

twins 

MaraAJiax 

to check, to 

rypBae Hxap 

K 

triplets 


confirm; 
to enquire 

Kaap 

Cairo 

Maraafi 

leader, leading 

Kap6iopaTop 

carburettor 


wrestler; 

KapMaH 

pocket 


forehead 

KapT(H) 

card (credit. 

Mad 

here you are 


ration, etc.) 

Mail 

livestock, cattle 

KaCC(H) 

cash desk 

Majirafl 

hat 

SajieTHflH xacc 

ticket office 

MAJI4HH 

herdsman 

KHJio(rpaMM) 

kilo(gram) 

Manad 

our (ours and 

KlUIOMeTp 

kilometre 


yours) 

KHHO(H) 

film 

Manjtax 

to nourish 

khho TeaTp 

cinema 

MaHAyyjiax 

to raise (Hag) 

KHpHJUI 

Cyrillic 

Manx 

Manchu 

KOMIiaHM 

company 

Mapraam 

tomorrow 
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MapTax 

lo forget 

M9A33J13J1 

information 

Macnrra6 

scale (map) 

M3pr3H 

wise (man); ^ 

Max(H) 

meat 


crack shot 

Max6oA 

elemenl 

MHTMap 

TUesday { 

Mam 

very 

H 


MaiTIHH 

car. vehicle. 

HaaA 

this here 


machine. 

HaaA&M 

traditional 

Me6ejiL 

furniture 


games 

Me^ajifc 

medal 

HaaHa (+ gen.) 

this side of 

MHHHft 

my 


(to) here, hither 

MHHyT 

minute 

HaftABaprafi 

reliable 

mhh(h) 

monkey 

Ha&3 

friend , 

Morofi 

snake 

HaftMaa 

trade, business 

MOA(H) 

tree, wood 

HaftMaaHHH 

trader 

MOAOH 9AJI9J1 

furniture 

HaftMaH 

Naiman (tribe) 

Mohtoji 

Mongolia 

Haflpyyaax 

to mix 

MOHTOJI 

Mongol(ian) 

eafipyyjira 

composition 

MOpHJIOX 

to deign to 

HaMap 

autumn 

MOpb ( MOpHH ) 

horse 

HAM 

political party 

Mopb ypajiAax 

horse racing 

BAM 

low 

MOpHH xyyp 

horse(head) 


precious 


fiddle 

Hap 

plural particle 

MocKaa 

Moscow 

Hap(H) 

sun i 

M6H 

really am, is, are 

Hap 30B 

clockwise 

MOH 

the same 

HapaHA inapcaH 

tanned 

M0HT0(H) 

silver; money, 
change 

HapaHA 

TYJI9rAC9H 

sunburned 

M8HT8H T3MA9IT 

banknote 

Hac(H) 

age 4 

MOp(H) 

shoulder 

Hac 6apax 

to die, to pass 

M6PA0X 

to follow 


away 

M0p0H 

river 

HaHHH 

falcon 

moxoojiaoc 

ice cream 

HHftT9M 

society, social 

MG'! 

limb 

HH&CJI9JI 

capital city 

My3efl 

museum 

Hwfrr 

all: public 

Myjrrpax 

to be dislocated 

HHM69r 

lemon 

Myy 

bad 

HHCJiar 

flight 

Myy«ax 

to get worse 

HHC9X 

to fly 

wyyp 

cat 

HHC9X OHTOA(H) 

aeroplane 

Myyxaft 

ugly, nasty 

HO Bill 

rubbish 

Myyxaftpax 

to worsen 

Horoo 

vegetable 

M9A3X 

to know 

HOrOOH 

green 

M9A33 

news, report 

HOrOOH XOOJITOH 

vegetarian 


HoeH 

Mr; prince 

H9M9X 

to add 

HOM 

book 

H9p 

name 

HOMbm caH(r) 

library 

H9pA rapean 

famous 

Hoojiyyp 

cashmere, goal 

H9PH&A3X 

to name, to give 


hair 


a name 

HOOC(H) 

wool 

H9PJI9X 

to name, to call 

HOXOft 

dog 

H99IA3X 

to be opened 

Heree 

other, another; 

H99JIT 

opening 


that one 

H99X 

to open 

HereeAep 

day after 

HflrrjraH 6oAom 

accountant 


tomorrow 

HUM 

Sunday 

Hex 

blood clot 

0 


nexep 

husband; friend 

OBor 

father’s name 

H0XA9JI 

condition 

OBOP X9MX99 

dimensions 

HyApax 

to punch 

OITJIOJI 

street 

HyApara 

fist 


intersection 

hym 

archerv bow 

w 

orrjiox 

to cut 

Hypyy 

mountain range; 

Ofl(H) 

star 


back, spine 

oflOH(r) 

order (award) 

HyTar 

homeland; 

OflOO 

now 


territory 

OAOOXOH 

just a moment 

Hyrarjiax 

to dwell 

OAOOXOHAOO 

for the moment 

nyyp 

lake 

OAOX 

to go away, to 

hya(h) 

eye 


go off 

HYYA3J1 

migration 

oft 

anniversary 

HYYASJram 

nomad 

oft 

forest 

HYYP(H) 

face 

oftjirox 

to understand 

hyyx 

to move, to 

oftp (+ abl.) 

near 


nomadize 

OftpXOH 

quite near 

Hb 

of him. her, etc.; 

(+ dat./loc.) 



his, her, their 

oftp 3afirraft 

with a small 


etc. 


space, close to 

Hb 

is, are 

oftpTyyjiax 

to bring near 


united, unified 

ojirox 

to grant 

HsrflCSH BaHT 

United Kingdom 

ojiabop 

find, something 

Yjic 



found 

H9rA3Jl 

herding 

OJI3JIOX 

to capture 


cooperative; 

ojrwMTTH an 

Olympics 


association 

OJIOJ1T 

achievement 

H9rA3X 

to unite 

OJIOH 

many 

H9M9FA9X 

to rise 

OJIOX 

to find 

H9M9J1T 

addition 

OH 

year 
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OHTOftjITOX 

to open 

e 


ohtou(h) 

vessel, ship 

©Bren 

old man 

HHC3X OHTOU(H) 

aeroplane 

esaer 

knee 

OHOO 

archery hit 

0BA0X 

to hurt m 

OHOX 

to hit the 

0B0J1 

winter 


target 

0B0p 

breast (male). 

omj 

special. 


chest M 


extraordinary 

0B0PM0U 

peculiar, specific 

omyior 

feature 

0BHHH 

illness 

OOHO 

buck antelope 

017100 

morning 

OOHHp 

queue; turn 

orox 

to give; to do 

OP(H) 

bed 


something loi 

Opfl(H) 

palace 


someone 

opn xaprn 

palaces 

orYyji3X 

to recount, say 

opjioro 

revenue 

eaep 

day 

opofl 

evening 

OJIOH 

thin 4 

opoftnox 

to lead 

©jicrojioH 

hunger J 

opcwmox 

to participate 

0J1C0X 

to be hungry 

OpOH 

place, country. 

OMH0 ( + gen. 

south; in front; 


region 

or abl.) 

before 

opo<w>r 

wrapping 

0HT0 

colour 

opoox 

to wrap round 

OHrepox 

to pass M 

Opoc 

Russia 

©mtor(H) 

egg 1 

opoc 

Russian 

OHJtOp 

high J 

opox 

to enter; to cost 

0Hfl0pXYYJI9X 

to heighten, to 

opyyjiajn 

investment 


raise 

ophhm (+ gen.) 

around, near 

0H00 

today; now 

opHHH uaiuftn 

modern 

0H00 OpOft 

this evening 

opxhaoc 

junk 

0H00A6P 

today 

opxnx 

to throw 

0HU©r 

corner M 


(wrestling); 

0©P 

other I 


to abandon 

©op 

self 1 

OpXHIJ, 

long final stroke 

00PHfir©0 

oneself 


(script) 

©OpHHM COX 

to feel at home 

opqyyjiarH 

translator 

oepHftu 

one’s own 

opnyyjiax 

to translate 

O0PT00 

(one)self 

OpiIIHX 

to be situated 

00PHJ10JIT 

change. 

OXHB 

daughter; girl 


alteration 1 

OXL 

symbol 

00p t UI0H 

‘perestroika’, I 

OHHX 

to go to 

6aftryyjiajrr 

restructuring 

oioyH 

wisdom 

00PHJ10X 

to change, to 

oioyTaH 

student 


alter 
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0©x(h) 

fat 

nyyc 

company 

op 

debt 

P 


eproxHx 

to expand 

pajuio 

radio 

©proxyyjiax 

to broaden 

pa3Mep 

size 

©pr©H 

broad, wide 

pa&OH 

urban district 

oproH h0ji©0(h) 

avenue 

pamaaH 

mineral spring 

©pro© 

pavilion; Urga 

p&maaH yc 

mineral water 


(Ulan Bator) 

pefic 

trip 

oprec(H) 

thorn 

pecTopan 

restaurant 

OprOCT X3MX 

cucumber 

P03eTK 

socket 

oprex 

to raise, to offer 

Pom 

Rome 


up 

C 


0PH0 

west 

caapaji 

grey 

epeM 

clotted cream 

caB(H) 

container 

epo0(H) 

room 

xorata caB(H) 

dustbin 

opox 

to fit, to set 

cafixpax 

to improve 


(type) 

caftH 

good, well 

ocrex 

to let grow, to 

caflT, cafiTaft 

good as to, good 


raise 


as far as ... 

0C0JIT 

growth 

caftxaH 

nice; beautiful 

0C0X 

to grow 

cafiuiaax 

to approve; to 

04H1.H6P 

yesterday 


praise 

n 


cajiaT 

salad 

najiBTO 

overcoat 

CaJIXH(H) 

wind 

□apjiaMeHT 

parliament 

caMpax 

to stir 

nacnopT 

passport; 

can(r) 

fund, storehouse 


identity 

canaa 

intention 


document 

caHarjtax 

to seem 

naccHB 

liabilities 

caHaji 

opinion, view 

neHem, 

biscuits 

canajiTaft 

of a mind to 

uhbo(h) 

beer 

caHax 

to remember 

nHAxax 

coat 

canjiaJi 

chair 

cuiaTbe 

dress, frock 

caHcap 

space, cosmos; 

IUIHTK 

hotplate, cooker 


place in Ulan 

noBaapi* 

pepper 


Bator 

no;fbe3A(H) 

entrance hall. 

CaHTHMCTp 

centimetre 


lobby 

caHxyy 

finance 

npHCTaBK 

video player 

caHXYYTH^H 

accounts, 

nporpaMM 

programme 

TafluiaH 

financial 

npoKaT 

hire 


report 

uyyxHH 

rocket 

cap 

month 

nYP9B 

Thursday 

cap(H) 

moon 





capjiar 

yak 

capTaft 

with a blaze 

can 

(horse) 

million 

ca a 

just now 

caaxaH 

recently 

COCJI 

culture 

COJIOHTO 

rainbow 

COJIOHTOC 

Korea 

COJIOHTOC 

Korean 

COHTHHO 

onion 

cohtojit 

selection 

coHrox 

to choose 

COHHH 

newspaper, news 

COHHPXOJITO& 

interesting 

COHHpXOX 

to take an 

CO H COX 

interest 

to listen, to hear 

COpO^HK 

shirt 

coqnaji- 

social-democrat 

fleMoxpaT 

cenoex 

to destroy 

cnopT 

sport 

cyBar 

channel 

cyBapra 

stupa, shrine 

cyBHJiarq 

nurse 

cyBHJian 

sanatorium 

cyanaji 

study 

cyjyiax 

to study 

cyn 

available; free. 

cynpax 

vacant 

to decline 

cyM 

rural district; 

cyp 

arrow 

archery, archery 

cyp xapBax 

target 

archery 

cyparq 

student 

cypax 

to study, to 

cyprax 

learn; to ask 
about 

to teach 


cypryyjn. 

school 

hx cypryyjn> 

university 4 

cypT&ji 

doctrine 

cyyaaji 

seat 

cyypHB 

settlement 

cyypb 

foundations, 
place A 

cyyx 

to sit; to live 

cyyn 

dwelling 1 

cyyuraax 

to sit (together) 

cy4nax 

to be destroyed 

CYJnK39 

network, system 

cyM 

temple 

cyc9r 

faith, belief 

cyy 

milk 

CYYJi 

tail * 

cyx(H) 

axe 

C9PYYX9H 

cool j 

cspax 

to wake up 

C9p99(H) 

fork 

C9TTYYJ1 

T 

magazine 

tb 

you (polite) 

raanarttax 

to please 

Taajiax 

to like ^ 

TaBar 

plate j 

Tasnyp 

shelf 

TaBHr^ax 

to be placed, 
to be put 

T&BHX 

to blow (storm); 
to put; to 

release 

TaBTafi 

pleasant 

TaABau 

peaceful 

TaftjiaH 

account(ing) 

Taftjiax 

to explain 

Taftjibap 

explanation 

TaKCH(H) 

taxi 

Tan 

side; plain, 
steppe 

xoep TanuH 

return price 

YH9 

(fare) 
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Taii6afi 

square 

Tanx(H) 

bread 

TaMra 

seal 

raMXH(H) 

tobacco 

TaMXH TaTax 

to smoke 

t&h&A 

your (plural) 

Tanya 

Tangut. Hsi-Hsia 


(nation) 

TaHHimax 

to make the 


acquaintance 

TaUXMM 

hall, chamber 

ranhi 

your (singular) 

Tapar 

sour milk 

TapHcJ) 

tariff 

TapXH(H) 

brain 

Tacar 

department 

Tacan6ap 

ticket 

Tacajiraa 

room; hall 

xaTaap 

Tartar (tribe) 

TaTax 

to attract, to 


pull; to reduce 

TaTBap 

tax 

Taxna 

chicken 

Tamyyp 

whip 

TeaTp 

theatre 

TeneBH3 

television 

TeFIHHC 

tennis 

THdM 

yes; such 

TPfftM H 6mn 

not at all 

THftUI99 

that way 

THT3M 

crown 

TOBJIOX 

to decide 

TOBHOO(H) 

bureau 

TOB'ber 

contents table 

Torjiyyjiani 

record player 

TOIX)O(H) 

cauldron. 


cooking pot 

TOTOOH 

cook 

TOITOOX 

to establish, to 


fix 

Torrooitroox 

to drink up 


(together) 


toitox to stop (raining): 


TOITOIt 

to be fixed, 

to resolve 

structure 

TOfl 

clear 

TOflOpXOfi 

specific 

Tojtpyyjiax 

to make clear 

TOfipOM 

salt-marsh 

TOfipOX 

to go round 

TOJirofi 

head 

TOJiroftjiox 

to form a head 

tojib(h) 

dictionary; 

TOM 

mirror 

big 

TOMHJIOrflOX 

to be appointed 

TOMHJIOX 

to appoint 

TOMOOXOH 

big, important 

TOO 

number 

tooho(h) 

ring, the 

TOOIJOO(H) 

•cartwheel* 
supporting a 
ger's roof 
bill 

Tooijoojiyyp 

computer 

Toortoox 

to calculate 

TOPT 

sponge cake 

toc(h) 

butter: oil 

TOXHOJIAOX 

to happen 

TOXHpOMX 

suitability 

TOXHpOX 

to be suited 

Toxnpyyjiax 

to adjust 

TOXOfl 

elbow 

T0B 

centre 

TGBU1HH 

level 

Torpor 

tbgrog. tugrik; 

toot* 

round 

that, so much, 

TejCHftTYft 

many 
not only 

(+ gen.) 

Tejibep 

payment 

TOJiee 

for the sake of, to 
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Tejieejierq 
Tejieejiex 

T0JI0X 
T0Mep 
T0M0P 3aM 
T0M0PHHH 
T0MC(H) 

T0p 

T0P0JI 

T0P0X 

T0pc0H Hyrar 

T0X00P0MX 

Tyr 

Tyji (+ gen.) 

TyjiajmaaH 

Tyjiajmax 

Tyjirap 

Tyjirax 

Tyjnyyp 

Tyn 

TyHrajiar 

Typyy(H) 

Typrn (+ nom.) 

Typnuiara 

Tyc 

Tycrax 

TycjiaM* 

Tycnax 

Tyyjiafi 

Tyyjiax 

Tyypra(H) 

Tycfura 

Tyxafl (+ gen.) 

Tyxaflji6an 
Tyraaax 


representative 
to represent 
to pay 
iron 
railway 
blacksmith 
potato 
state 

kind, sort; 

relatives 
to be born; to 
be produced 
homeland 
equipment 
banner 

because, for the 
sake of 
battle 
to fight 
newly 
established 
to be supported 
pylon 
very 
clear 
hoof 

throughout 
experiment 
assistance 
to display, to 
reflect 
aid 

to assist 
hare 
to cover 
(distance) 
tent’s fell wall 
shoes 
about, 
concerning 
in fact, actually 
to command 


Tyrasx 

TYJDCYYP 

TyJim(H) 

ryjiax 

TYJI93 

TYpreH 

ryPYY 

TYPYYJ 13 X 

Tyyrsap 

TYYHHfi 

tyyx 

ryyx 

TYUIHTJI3X 

T3rB3JI 

Tsrax 

Tareafl 

T3fl (T3flT33p) 

T3OTH0 

TSMflSr 

T3Mfl3rJI3X 
T3MIJ3X 
T3M33(H) 
T3HTHC flajiafl 
T3HT3P 

T3HT9PT XHJIHX 
T3HJI 

T3HHYY 

T3HH3X 

T3p (T3p633p) 

T3pryyH(Hfl) 

TsparfH) 

T33B3P 

T33X 

T33m(H) 

y 

yraax 

ynaa 

yflaa flapaa 


to distribute 

key 

fuel .i 

to fuel, to feed n 
fire 

firewood 
fast, quick 
first, head, 1 
lead M 

to come first | 
around there J 
that one's, his. 

her. its M 

history 
to gather 

to depend on ,1 

X 

to do thus 
so, and then | 
they; those 4 

theirs < 

sign; stamp, 
badge id 

to emphasise 
to struggle 
camel 

sea, great lake 
sky. weather 
to die Jj 

there 

equal { 

to equal 
that; he, she. it 
leading, first 
cart I 

transport 
to transport 
baggage J 

to wash 
time, occasion 
repeatedly 
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yaaaH 

slow, for a long 

ypwtaap 

in advance 


time 

ypMHHJiax 

to do 

ynax 

to stay, to take 


beforehand 


lime 

yc(n) 

water 

yOTpga rn 

leader 

yean Y 39 M 

grapes 

yftrap 

Uighur (nation) 

yrac (yrcaH) 

telephone; wire 

yflji 

whirlpool 

YYP 3 H yTac 

cell phone 

yjiaaH 

red 

yracAax 

to phone, to ring 

YjiaaH 6 aaTap 

Ulan Bator 

yrra 

meaning 

yjiaaH jioojil 

tomato 

yyn 

mountain 

yjiaaH jiyyBaH 

radish 

yyjiapxar 

mountainous 

yjiaftx 

to turn red 

yyji 3 ax 

to meet 

yjiaMXJian 

in accordance 

yyji 3 Bap 

junction 

ecoop 

with tradition 

yyp 

steam 

yjrapaji 

season 

yypra 

lasso pole 

yjiMaap 

thanks to 

yypxaft 

mine 

yjic 

state, people 

yyeax 

to dissolve 

yMap 

north 

yyT(H) 

bag 

yHaa(H) 

transport 

yyx 

to drink 

yHaa*HX 

to get transport 

yynjiax 

to forgive 

yHara(H) 

foal 

yynmr/yyinrH(H) 

lungs 

yHax 

to ride 

ynnp, ynpaac 

because 

ynax 

to fall 

y^HpTaft 

should; having 

yHAaa 

drink 


meaning 

ymtaaeax 

to be thirsty 

yaa 

hitching line for 

yHTax 

to sleep 


horses 

yHTjiara 

sleeping 

yax 

to tie, to tether 

yHTpaajira 

light switch 

Y 


yinpaax 

to turn off 

YT(H) 

word 

ynniHX 

to read 

yr 3 yft 

grammar 

ynnuiara 

reading 

yryfl 

no 

yra> 

roof pole, rafter 

TO 

noon 


of a ger 

ye 

time, period; 

ypajwax 

to race, to 


joint 


compete 

Yjkhh 

lady (Genghis 

yprax 

to grow 


Khan's 

ypraA 

harvest 


mother) 

ypA 

south; front 

Y 3 M 3 P 

stand, exhibit 

ypjiax 

to make 

Y 3 YYP 

end, point 


artistically 

Y 3 yypji 9 X 

to sharpen 

ypT 

long 


(pencil) 

ypTairax 

to lengthen 

Y 33 MX 

appearance 




Y 39 Cr 9 J 19 H 

Y39X 

yflji axHjmaraa 
YAWB9P 
ax yfijmBsp 
Y*JIAB 3 PJ 13 JI 

yftJic 

yftjpnuir33 

Yftjnuiarq 

YftJTUIBX 

YflM33H 

YJi 

YJW3X 

YJrer rYPB 9 Ji 
YTO3C (YTOC3H) 

YHfl9CJI9X 
YHAC9B xyyjn, 
YH3(H) 

YH3JI9X 

YH9H 

YH9HH 

YH3T 

YH3T3fl 

YH9X99P 

YH99(H) 

YP OTH 

Ypr9JlXJI9JI 

YPXYYJisx 

YC(H) 

year 

YYT93P 

YY»(H) 

YYJi(H) 

YYW3P 

YYHhA 

YYPsrr axnji 


exhibition 
to see; to study; 

to try 
activities 
factory 
industry 
production 
activities; cause 
service 

waiter/waitress; 

assistant 
to serve 
tumult 
not 

to stay, to 
remain 
dinosaur 
root, nation; 
basis 

to base on 
constitution 
price, value, cost 
to appreciate, to 
value 
truth 
loyal 
valuable 
expensive 
indeed 
cow 
result 

continuation 
to multiply 
hair 

script, letter 
around here 
door, gate 
cloud 
breed 

this one’s; his, 
her, its 
duties 


YX 9 p 

YX9X 

<D 

4>a6pHK 

<I>paHn 

cfrpaim 

X 

xaaryyp? 
xaajira(H) 
xaaH 
xaaHa 
xaax 
xaa*nix 
(with 69?) 
xaamaa 
xaBap 
xaBflax 
xaBHpra(e) 
xaBTac(H) 
xaB^yyjiax 

xasb 

xarajiax 

xarac 

xajt(H) 

xa^aac(H) 

xajjax 

xaxyy 

xa3aap 

xatoar 

xaftpT MHHb 

xaflpuar 

xafin(H) 

xajiaajira 

xajiaax 

xaji6ara(H) 

xajDax 

xajiyyH 

xajiyyHbi iuhji 

xajiyypax 

xaMaaiyfi 


cow, ox 
to die 

factory 

France 

French 

which way? 
door, gate 
khan, emperor 
where? 
to open 
to go where? 

where to? 
spring 
to swell 
rib 

tile, pack, folder 
to insert, to tuck 
in 

vicinity 
to break 
half 

rock, cliff 
nail 

to pin on 

side 

bridle 

yak-cow cross 
my dear 
box, packet 
scissors 
heating 
to heat 
spoon 
to soar 
hot 

thermometer 
to be feverish 
it doesn't 
matter 
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xaMaapax 

xaMar 
xaMap 
xaMiuftH 
xaMT (+ gen. 

or com.) 
xaMTapcaH 
xaMTpaH 
axHjmax 
xaMTpax 
xana(H) 


xanraM* 

xaHraptfl 

xaHrax 

xaHm(H) 

xap 

xapaMcaji 

xapaH^aa 

xapax 

xapBaa 

xapBaan 

xapBax 

xapry* 

xaptumaa 

xapra 

xapnyjiax 

xapHyjrr 

M0Hre(H) 

xapHyiyiara 

xapax 

xapyyji 

xapyyjiax 

xapa(H) 
xapt (xapHflH) 
xaeax 
xaTarrafl 


to belong to, to 
apply to 
whole 
nose 
most 
together 

joint 

to collaborate 
to unite 

wall; lattice-wall 
section of a 
ger 
supply 

Garuda, King of 
Birds 
to satisfy 
exchange rate 
black 
regret 
pencil 

to look, to face 
shooting 
archer 
to shoot 
path 

relations 

but 

to answer; to 
repay 
change 

responsibility 
to return 
guard 

to turn, to cause 
to face 
look 

foreign, alien 
minus; to deduct 
Mrs, Miss; lady 


xaTBH 

xaTrax 

xarap 

xaTyy 

xauap 

XaHHH 

xaiuaa 

XH& 

XH&X 

XHJI 

XHpTYYJtSX 

XHH99J1 

XHH99X 

XOBOP 

xor 

xoep 

xoftA 

xotao (+ gen. 
or abl.) 

xofrr 

xoftm (+ abl.) 
xoKxefl 

XOJI 

xoji 6 oi 7 tox 

xojibojrrryft 

xoji6oo(h) 

xoji6ox 

XOHTOP 
xourop MHIIb 
xoHor 

XOHOX 

xohx(h) 

XOHb (XOHHH) 
XOOJl(H) 
XOOJlHbl U9C 

xoepAyraap 

XOOJl 

XOOJIOft 

xoopoHA 


lady, queen 
to sting, to 
pierce 
trot 
hard 
cheek 

strange, funny 
enclosure 
air; gas 
monastery 
to do. to make 
border 

to make dirty 
lesson 
to devote 
oneself, to try 
rare 
rubbish 
two; and 
north 

behind, after 

rear, hind 
since, after 
ice hockey 
far, distant 
to be connected 
unconnected 
alliance, union 
to join 

light bay (horse) 

my darling 

a night; 24 hours 

to spend a night 

bell 

sheep 

food 

menu 

second (main) 
course 
throat 
between 
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XOPHX 

to secure. 

xyBHjryyp 

duplicator 


restrain. 

xyBijac 

clothing 


confine 

XyBb H3M9p 

contribution 

X0JX>0(H) 

district 

xyBbcraji 

revolution 

XOpOOJIOJl 

residential 

xyBbcnura 

revolutionary 


district 


(noun) 

XOT 

town 

xyBbqaa 

share 

XOTOJ1 OJIOH 

everyone 

xyBbqaa 

shareholder 

xomyy 

muzzle 

339MUIHr^ 


X0BYYH 

hoy, son 

xyranax. 

to break 

(xeBryyH) 


xyrapax 


xerxyyJiBx 

to develop 

xyrauaa 

period 

xoflaex 

to move, to set 

xyaan 

lie 


off, to get 

xyaajmaa 

trade 


busy 

xynajmaaTOH 

trader 

xeflejiMop 

labour 

xyflajiflarn 

shop assistant 

xe^ejiMepTOH 

worker, toiler 

xyflajiflaH aBax 

to buy 

xoflee 

countryside 

xyflajiflax 

to sell 

X0J1 

leg, foot 

xyjiraft^ 

thief 

xojiflox 

to freeze 

xyjiraHa 

mouse 

XOJIC(H) 

fee, wages; sweat 

xyHflara(H) 

glass, goblet 

X0HT0H 

light 

xynflarajiax 

to pour 

XGHflJIOH 

across 

xyp 6opoo 

rain 


(crossword); 

xypaax 

to collect 


crossways 

xypaji 

assembly; 

xeHflJiOH rapax 

to go across 


conference 

X00X 

to drive 

xypajiflax 

to meet. 


(animals) 


assemble 

xopByyJisr 

translation 

xypaaH 

fast 

xeprent 

refrigerator 

xypyy 

finger, toe 

XOpOHTHftH 

stock exchange 

xypyyH 3afi 

(torch) battery 

6npxc 


xypa 

sharp, acute 

X©P0HT0(H) 

capital (money) 

xyTra(H) 

knife 

X0X(H) 

breast 

xyynac(H) 

form, sheet 

X0X 

dark blue 

xyyHHH 

old 

X0XYYP 

koumiss bag 

xyymyyp 

fried meat 

X0UI0O 

monument 


dumplings 

xyapaH 

barracks 

XY3YY 

neck 

xyBaapb, xyBHap 

timetable 

xyftTpsx 

to grow cold 

xyBaax 

to divide 

XyflT3H 

cold 

xyBmiax 

to divide, to 

XYJ13X 

to tie up, to 


distribute 


bind 
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xyji33H aBax 

to receive 

X3M X3M3K33 

measures 

XYJI33X 

to receive; to 

X3MJKHX 

to measure 


wait 

X3H 

who? 

xyH 

man; person 

X3H H3r3H XYH 

someone 

XYHflST 

respected. 

X3HH&X 

whose? 


merited 

X3P3B THfiM 6 OJI 

in that case 

XYHC(H) 

foodstuffs 

X3PX3X 

to do what? 

xyprex 

to deliver 

xapar 

matter 

XYPT9J1 (+ nom.) 

up to, limit 

axHJi xsprasp 

on business 

XYP3H 

brown 

X3p3ITYfl 

unnecessary 

XYP3X 

to reach, to 

X3p3rJI3X 

to use 


arrive 

xspsrrafl 

necessary 

XYP93(H) 

monastery 

X3P3M(H) 

wall; fortress 

XYP33JI3H 

institute 

X3C3r 

section 

XYC3JIT 

request 

X3T3PXH& 

too much 

xyc3x 

to wish 

xajifiap floxeM 

easy, convenient 

xyy 

son 

XBMfl 

cheap 

xyyxsa 

child 

xaMflpax 

to reduce the 

XYYX3H 

girl 


price 

XYH(H) 

strength, power 

Xjrrafl 

China 

XyHHT 

powerful 

XBTafl 

Chinese 

x3bh*h 6aflflaji 

normal state 

a 


X3JVS6 

although; how 

aaana (+ gen.) 

beyond, that 


much? 


side of 

XSflHft TH0M 

however, all the 

uaac(H) 

paper 

60JI0BH 

same 

uaam (+ abl.) 

further 

X3flHfi XYPT3JI 

till when? 

uar 

time; clock. 


of which (day)? 


watch 

X3fl3.lt 

at what time? 

uar araap 

weather 

X3fl3H 

how many? 

uar yypn 

weather 


several 


forecaster 

X3fl3Hfl 

on what date? 

uarafin xyBaapb 

timetable 

X3333HHfi 

always, of old 

uaraaH 

white 

X3JI(H) 

tongue, language 

uaraaH 6yflaa 

rice 

X3Jl63p 

form, kind 

njsdt 

tea 

X3JIM3PH 

interpreter 

uajiHH(r) 

wage, salary 

X3J1T3C 

department 

uaM 

lama dance 

X3JI3JIU3X 

to discuss 

uaMfl(H) 

shirt 

X3JI3X 

to speak, to 

uaHaap ryjirax 

to go skiing 


say 

uapaftjiax 

to look like 

X3M 

degree 

uac(H) 

snow 

OBOp X3MX33 

dimensions 

uac opox 

to snow 







uaxHJiraaH 


electric, 

electricity; 


qapMaftx 


to try, to do 
one's best 



lightning 

qaijapraHa 

sea buckthorn 

aeMeHT 

cement 

qeMOflaH 

suitcase 

rapK 

circus 

qa 

you (singular. 

aoji 

title 


child or close 

□;ohx(h) 

window 


friend) 

aOXHJIT 

ticking 

qnrji3ji 

direction 

qoxHx 

to tick 

HHfl^3H(r) 

lamp 

lie m 

all 


light bulb 

ijeeH 

several; a few 

LUHJI 


IteilTHfi 

cream 

rap qHftfl3H(r) 

torch 

nyr (+ com.) 

together 

qgHHfl 

yours, thy 

ijyrraa 

all together 

qHH33 

-sized, of the 

nyrjiax 

to gather 


size 

uyc(aH) 

blood 

HHX(H) 

ear 

107(H) 

vinegar 

HHX3P 

sugar; sweets 

U9B3P 

neat, clean 

qOHO 

wolf 

qsBsp 6 hhh r 

handwriting 

qewp 

hobble 

IJ3B3PJI3X 

to clean 

qejieejrex 

to free, to 

up r 

sales point; 


release 


point, full 

qyjiyy 

stone 


stop 

qyxaji 

important 

IJ3JIM3r 

clear, cloudless 

qyxaM 

actually 

R3JIM3X 

to clear up 

in 


A9HT3JIA3X 

stadium 

maapflar^ax 

to be demanded 

XYP33JI3H 


maapAJiara 

demand 

U3HX3p 

light blue 

maBap 

mud 

aspsr 

soldier, army. 

rnaBbx 

insect 


troops 

uiaraft 

ankle, ankle- 

E[3C 

list 


bone 

i^3U3r 

flower 

mam an 

award 

a3IX3pjl3r 

garden 

marHax 

to award 

U33»C(H) 

chest 

maMiraHCK 

champagne 

H 


maMnyHL 

shampoo 

qroaMrafi 

skilfully 

maHara(H) 

ladle 

^ajtax 

to be able 

map 

yellow 

qaiiap 

quality 

map afipar 

beer 

nanapTaft 

in the nature of. 

map JiyyBaH 

carrot 


by way of 

mapax 

to roast 

naHax 

to boil 

tocoha mapax 

to fry 

qaHra 

firm, strict 

mapxapax 

to ache 


maTax 


to burn, to burn 
out 


maraxyyH 

fuel 

max&M 

almost 

niamHH 

religion 

ITTITT 

like 

mrarrex 

to inlay 

umflOTsp 

decision 

mHflumx 

to decide 

imui(H) 

bottle; glass 

HyttHHfl UIHJI 

glasses 

nnin63(H) 

shin 

UIHHX 

sign 

mHHS 

new 

UfflH3TT3Jl 

reform 

mHH3TT3X 

to rebuild, to 


modernize 

nmp33 

table 

mmmejib 

schnitzel 

mopoo 

dust, earth 

rnoxofi 

chalk, lime 

meji(H) 

soup 

rneHe 

night 

meHe opofl 

late at night 

inyByy 

bird 

myraM 

line, route 

mynapra 

loyal, just 

(myApara) 


myjryyH 

straight 

uiyyMar 

wrestler's trunks 

myynaH(r) 

post, postage 

myypra(H> 

wind storm 

niYfl(H) 

tooth 

myn3H3 

match(es) 

rnyy 

certainly 

mYYT33 

cupboard 

uiyyc(h) 

juice 

3 


3Bryft 

nasty 

3rq 

elder sister 

3rmHT 

vowel 

TO 

these 


TO 

thing 

TO K)MC 

things 

3AJI3X 

to use 

xyBbuaa 

shareholder 

333MLUHI , q 

3Ji63r A3Ji63r 

plenty, plentiful 

3JIC(H) 

sand 

3J1C3H HHX3P 

granulated sugar 

3Jiq 

messenger 

3JIHHH CafiA 

ambassador 

3JiqHH aaM(H) 

embassy 

3J13r( 3JIT3H ) 

liver 

3M, 3M3IT30 

woman, female 

3M 

medicine 

3MH3J13r 

hospital 

3Mq 

doctor, physician 

3M33JI 

saddle 

3HT3P 

flap, lapel 

3HA 

here 

3HX TatoaH 

peace 

3H3 

this 

3H3XYY 

this very one 

3P, 3p3IT3ft 

man, male 

sprejrr 

turnover 

aprax 

to go round 

3PA3M 

knowledge. 

3PA9M 

science 

research 

U3HH5KHJIT93 

3PA9MT3H 

scholar 

3PA9H3 

jewel 

3pA3miflll 

precious 

3PC 

sharp, direct 

9pT 

early 

3pTHHfi 

ancient 

3PYYJt M3HA 

health 

3pX 

power(s) 

3PX3M 

dear, honoured 

3pxji3rq 

manager 

3PXJ13X 

to be in charge 

3PXT3H 

limbs, organs 

AOTOP 3PXT3H 

internal organs 
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9 p 4 

intensity 


foot 

9 C 

not, doesn't 

flBraH 30 P 4 M 14 

pedestrian 

9 CB 9 JI 

either ... or 

flBi aH 3 aM 

pavement 

9crHft 

felt 

ABaaji 

event 

9crex 

to cut 

AByyjiax 

to send; to carry 

9 X 

mother 


out 

9 X(H) 

source (river). 

ABuraax 

to go together 


beginning 

AT 

exactly 

3XJ19J1 

beginning 

fl^ax 

to be hardly 

9XJI9X 

to begin 


able » 

9 XH 9 P 

wife 

flApax 

to tire 

9 IX 9 r 

father 

wy 

poor 

9 U 9 C 

end 

A 3 ryyp 

line of descent 

99AC 

mum, mother 

A 3 ryypbm 

original 

99J1X 

shift, turn 

AJiaHryaa 

especially 

K) 


AMaa 

goat 

K)flp9X 

to fall to pieces 

AMap 

what (kind of)? 

KJM 

thing, something; 

AiiAan(r) 

stove pipe 


is/are 

AHxyyp 

cigarette(s) 

fom yy 

or; either ... or 

flH3 

form, kind 

ioy 

what? 

AH 3 6 ypHftlI 

all kinds, all 

n 



sorts 

aaM(H) 

ministry 

flnoH 

Japan 

flapax 

to hurry 

flnoH 

Japanese 

flax 

to do what? 

flpua 

talk, speech. 

ABax 

to go 


conversation 

flBraii 

low 

APHX 

to speak, talk 

ABraH(aap) ABax 

to walk, go on 

AC(H) 

bone 



AHY AMepHKHftH HbIRCSH Yjic 

United States of America 

Ea 6aacaH 

Friday 

EHMAy Eyrfl HaflpaM^ax Mohtoji Apa yjic 

People’s Republic of Mongolia (1924-1992) 

BHCy Eyra HafipaMflax Cojiohtoc yjic 

Republic of Korea 

EHXAy Eyra HafipaMjxax XxTafl Apa ync 

People’s Republic of China 


ELI, BapHJiruH Ifapar 

Construction Troops 

Ex/Exm 6aM6a 

Saturday 
r.M. rex mot 

el cetera 

fla/JJaB aaaaa 

Monday 

HEyHHBy Hx EpHTaHH yMapa HpjiaHflH Hbtacbh BaHT yjic 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
Jlx/Jlxar JDtarBa 

Wednesday 

M/cex metres per second; 1 M/cex is just under 2.25 mph 

MAXH Mohtoji Apjpjh XyBbcrairr HaM 

Mongolian People’s Revolutionary Party 
MHAT Mohtojimh Hpreimft Araaptm TaaBap 

Mongolian Civil Air Transport Company 
MoHuaMa Mohtojiuh IfaxHjnaaH MaaaanHfl areHTJiar 

Mongolian News (Telegraph) agency 
MQIfH Mohtojiijh ComiaJi-fleMOKpaT HaM 

Mongolian Social Democratic Party 
MyHC Mohtoji yjichiH Hx Cypryyjn. 

Mongolian State University 
MY AH Mohtoji YhabchhA ApgHHJicaH HaM 

Mongolian National Democratic Party 
Mh/Mht MxrMap 

Hiesday 

Hx HHM 

Sunday 

OXY OpochiH Xoji6oohu yjic 

Russian Federation 
ny/nyp nypsB 

Thursday 

tot Torpor 

tdgrdg, tugrik 

TYI], TypraH YftjiMHJirssHHfl npr 

fas! service point (shop, stall) 

YA3 YpajiLCKHft ABT03aB0fl 

Urals Motor Vehicle Works (former USSR) 

YE Y^aaH6aaTap 

Ulan Bator 
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YBT 3 

YHX 

wJx 


YjiaaH 6 aaTap TeMep 3 aM 

Ulan Bator Railway 
( Mohtoji ) yjichm Hx Xypan 
Mongolian Great Khural 


myyAaHTHto xaftpuar 


post office box (number) 


English-Mongolian 

vocabulary 


A 

to be able 
about 

(concerning) 
about (roughly) 
above 
accountant 
accounts 

to ache 

achievement 
to make 

acquaintance 
across 
activities 
activity 
actually 
acute 
to add 
to adjust 
administration 
in advance 
advice 
to advise 
afterwards 
again 
age 
aid 


HaA&x 

Tyxafl 

Op'IHM 

A33m 

HJorjiaH 6oAorq 
caHXYYTHfin 
Tafijian 
mapxnpax, 

6BA6X 

OJIOJIT, aMXHJIT 
TaHHjmax 

xeHjyieH 

Y*jic 

(yfiui) aacHiuiaraa 
nyxaM; ep hi> 
xypu 

H9M3X 

Toxnpyyjiax 

3acar 3axnpraa 

ypwaap 

30BJI0J1 

30BJ10X 

Aapaa 

AaxnaA 

Hac 

TycjiaMX 

30PHJIT0 

6yx, ixom, 6yrA 


alliance 

almost 

also 

ambassador 

ambler 

America 

ancient 

and 

ankle 

anniversary 

another 

antelope 

apartment 

to appoint 

to appreciate 

to approve 

archer 

archery 

archery target 

armchair 

army 

to arrive 

arrow 

artist 

to ask 

assembly 

assets 

to assist 

assistance 

atom 


xoji6oo 

uiaxaM 

6ac 

9JIMHH caftA 

xopoo 

AMepHK 

9pTUHd 

6ojioh, 6©r00A; 

xoep 

maraA 

ofi 

neree 

OOHO 

6aAp 

TOMHJIOX 

YH9JI9X 

caflmaax 
xapBaan 
cyp xapBax 
cyp 

Kpecjio 

TOP»r 

XYP9X 

cyM 

3ypaan 

acyyx 

xypaji 

EXTHB 

Tycnax 

TycjiaMx 

aTOM 


aim, purpose 
all 





attach^ 
attack 
to attack 

to pay attention 

to attract 

assembly 

autumn 

available 

avenue 

award 

axe 

B 

back (rear) 
back (spine) 
bad 

not bad 

badge 

bag 

baggage 

ballet 

banana 

bank 

banknote 

banner 

bar 

barracks 
barrier 
to base on 
bathtub 
batlery 
torch battery 
battle 
to be 

to be together 
beautiful 
beauty 
because 

to become 
bed 


aTTarne 

flOBTOJITOO 

AOBTJIOX, 

xajiaax 

airxaapax 

TaTax 

xypan 

HaMap 

cyji 

epreH hojioo 

marHaji 

cyx 

ap 

Hypyy 

Myy 

rafiryft, Myyryft 

TSMAsr 

yyT 

anaa 

6yxt3h JKY*Hr 

ra^HJi 

6aHK 

A9BCr9p, M0HT0H 
T3MA3IT 
Tyr 
6aap 
xyapaH 
6 oomt 

YHA3CJI9X 

BaHH 

aaft 

xypyyH 3 aft 

TyjiajmaaH 

6aftx 

6afturaax 

roe 

roo 

ynnp, ynpaac, 
Tyji 
6ojiox 
op 


beer 
to do 

beforehand 
to begin 
beginning 
behind 

Beijing, Peking 

belief 

bell 

to belong to 

below 

belt 

Berlin 

besides 

to do one's best 

better 

beyond 

big 

bill 

bin 

bird 

biscuits 

a bit (more) 
to be bitten 
black 

blacksmith 

blood 

blood clot 

to blow (storm) 

dark blue 

light blue 

body 

to boil 

bone 

book 

to book 

(ticket, etc.) 
boots (modern) 
boots 

(traditional) 


map aft par, 
hhbo 

ypwmjiax 

rapax: 3 xjisx 

3XJ13JI 
XOftHO 
B333KHH 
eyesr, 6Hiup3Ji 

XOHX 

xaMaapax 

Aoom 

6yc 

BepjiHH 

ra^Ha 

qapMaftx 

A33P 

uaana 

HX, TOM 

TOOUOO 

caB 

uiyByy 

neneHt, 

HapnftH 6 oob 
apaft 

xaTryyjiax 

xap 

Aapxan 

uye 

H0X 

TBBHX 

X0X 

U3HX3P 

6ne 

naHax 

AC 

HOM 

6ypttyyji3X 

6othhk 

tyraji 



border 
born (to be) 
boss 
bottle 

bow (archery) 

box 

boy 

bracelet 

brain 

brandish 

brandy 

bread 

to break 

break (to take a) 
breast (female) 
breast (male) 
breed 
bridle 
to bring 
Britain 
British 
broad 
broaden 
brother, elder 
brother, younger 
brown 
to build 
in bulk, 
wholesale 
bureau 
burger 
to burn out 
bus 

on business 
businessman 
to get busy 
but 
butter 

to buy 
C 

cabbage 


XHJI 

T0P0X 

Aapra 

IITHJl 

eyM 

xafipijar 

xobityh 

6yryftBH 

rapxM 

AaJiaftx 

KOHbXK 

Tanx 

xarajiax 

3aBcapjiax 

X0X 

0B0p 

YYJ1A3P 

xa3aap 

aBHpax 

Ahtjih (Yjic) 

aHFJIH 

epreH 

eproxYYJisx 

ax 

OTY 

XYP3H 

6aftryyjiax 

600H00P 

TOBHOO 

6yprep 
maTax 
aBTobyc 
axcHJi xsprssp 
6H3HeCMeH 
X0AH0X 
r3BH, XapHH 
TOC. neUTHftU 
TOC 

xyAajiAan aBax 
6aftitaa 


Cairo 

to calculate 

to call (name) 
to call (phone) 
camel 
campaign 
(military) 
can 

to cancel 
candle 
canned food 
capital (city) 
capital 

(investment) 
to capture 
carburettor 
carrot 
to carry out 
cart 

cash desk 
cashmere hair 
cave 
cement 
centimetre 
centre 
ceremony 
certain, some 
certainly 
chair 
chamber 
change, returned 
change, small 
change (alter) 
chapter 
cheap 
to check 
cheek 
cheese 
chest (box) 
chest (breast) 
chicken 


Kanp 

toouoojiox, 

TOOROX 

H3PJI3X 

AyyAax, jrracAax 

T3M33 
asm AaftH 

Jiaa3 

bojmyjiax 

Jiaa 

KOHCepB 

HHftCJ13JI 

XOpOHTO 

OJI3JIOX 

Kap6iopaTop 

map jiyyBaH 

BByyjiax 

T3psr 

xacc 

Hoojiyyp 

aryft 

rteMCHT 

caHTHMeTp 

T0B 

ecjioji 
3 apHM 
LOYY A33 
caHAaji 
TaHXHM 

xapayjrr Monro 
3aArafl mohto 

00PHJI0X 

6yJi3r 

xxma 

MaraAJiax 

xaijap 

6acjiar 

aBAap 

U33XC 

TaxHa 
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chief 

flapra 

to have 

30XH0JIT0X 

child 

XYYX9A 

composed 


China 

XsTaa 

computer 

KOMmioTep, 

Chinese 

XBTa a 


Toouoojiyyp 

to choose 

COHTOX 

concerning 

Tyxafi 

cigarette(s) 

HHxyyp 

concert 

KOHIiepT 

cinema 

KHHOTeaTp 

concrete 

6eTOH 

circus 

IXHpK 

condition 

H0XH0JI 

citizen 

Hpr3H 

condom 

63JIT3BH 

civil(ian) 

Hpr3HHfi 

conference 

xypaji 

clean 

H3B3p 

to confirm 

6aTJiax 

to clean 

U3B3PJI3X 

(statement) 


clear 

TOA, U3B3P 

to confirm 

6aTajiraaxcyyjiax 

to make clear, 

TOApyyjiax 

(booking) 


explain 


to connect 

3ajirax 

clear (weather) 

U3JIM3r 

consonant 

rHftrYYJisni 

to clear up 

apHJiax 

constitution 

YHAC3H xyyju> 

(weather) 


to construct 

6yT33X 

clerk 

6HH33H 

container 

caB 

cliff 

xaA 

contents table 

TOBi>er 

clock 

Aar 

continuation 

ypr3Jixji3J] 

clockwise 

Hap 36B 

contribution 

XyBb H3M3P 

to close 

xaax 

conversation 

apaa 

to bring close 

oftpTyyjiax 

cook 

TOrOOH 

clothing 

xyBEtac 

cooker 

IU1HTK 

cloud 

YYJi 

cooking pot 

Toroo 

cloudless 

A3JIM3r 

cool 

C3PYYX3H 

coach (railway) 

BaroH 

cooperative 

H3rA3JI 

coat 

ITHAXaK 

(herding) 


overcoat 

naiibTO 

correct 

30B 

coffee 

Kocjje 

to correct 

3acax 

cold 

XY&T3H 

to cost 

opox 

to feel cold 

Aaapax 

country 

OpOH 

to grow cold 

xyfiTpsx 

countryside 

X0A00 

to collaborate 

xaMTpaH 

course (first. 

XOOJI 


axHiuiax 

second) 


colour 

6HT© 

to cover (over) 

6yp3X 

colt 

Aaara 

to cover 

Tyyaax 

to come 

HP3X 

(distance) 


to command 

Tymaax 

covering 

6yp33c 

company 

KOMnaHH, nyyc 

cow 

YH33 

to compete 

ypajmax 

crack shot 

M3pr3H 
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to craft 
cream 

cream (clotted) 
to create 
credit 
to cross 

crown 

cucumber 

culture 

cup 

cupboard 
curd, dried 
curd, sour milk 
to cut (injure) 
to cut (out) 
Cyrillic 
D 

dad 

dance 

daughter 

day 

day after 
tomorrow 
dear, honoured 
debt 

to decide 
decision 
to decline 
decree 
to deduct 
degree 
to deliver 
demand 

to be demanded 
to democratise 
demonstration 
deodorant 
department 
destiny 
to destroy 
to be destroyed 


ypjiax 

ueurnft 

epeM 

6yfi 6 ojitox 
333JI 

xoHjyioH rapax; 

I3TJI3X 

THT9M 

eprecrr xsmx 

coeji 

aara 

IHYYT33 

aapyyji 

aapu 

3Cr3X 

oitjiox 

KHpHJl( Jl) 

aaB 

Oyxnr 

OXHH 

OAep 

nereejtop 

3PX3M 

©P 




cyjipax 

3apjinr 

xacax 

X3M 

xyprsx 

maapAnara 

inaapAar^ax 

apflMHJiax 

xarcaaji 

Ae30ApaHT 
Tacar, xsjrrec 
3aaa 
cenoex 
cyflAOX 


to develop. 

build up 
to develop, 
promote 
dictionary 
to die 

difficult 

difficulty 

dimensions 

dinosaur 

direct, sharp 

direction 

director 

director general 

to make dirty 
to discuss 
disliking for 
to be dislocated 
to display 
to dissolve 
distance 
distant 
to distribute 
district, 
residential 
district, rural 
district, urban 
divide (share) 
to divide up 
to do 
doctor 

document(ation) 

dog 

don't! 

door 

dragon 

to draw 

dress 

drink 

to drink 


6apanraxyyjiax 

xerxYY^ox 

TOjn> 6 h4mi' 

Hac 6apax, yxsx, 
T9HT9pT XajIHX 
aMapryfi; 6spx 
63pXUI33.fi 
OBOP X3MJK33 

yjiar rypBaji 

spc 

3yr 

3axHpaji 

cpeHXHft 

3axHpaji 

xhptyyjiox 

X3JPJm»X 

Aypryfl 

Myjnpax 

flBJirax, rycrax 

yycax 

3afl 

XOJI 

xyBmiax 

xopoo, xopoojioji 
cyM 

pafiOH; AYYPor 

xyBaax 

aHnuiax 

XH&X 

3MH 

6 apHMT 6 huht 
HOXOft 

6HTrafi! 6 yy! 

YTO- xaajira 
Jiyy 

3ypax 

koctiom, ruiaTbe 
yHAaa, yyx iom 
yyx 
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to drive 

xeex 

to equal 

T9HIJ3X 

(livestock) 


equipment 

T0X00P0MX 

driver (vehicle) 

XOJIOOH 

especially 

Rjianry«a 

dumplings 

6aHiu, 6yy3, 

Europe 

Ebpou 


xyymyyp 

European 

eBpon 

dung (dry) 

apran 

evening 

opoft 

dung box 

apnuihiH 

this evening 

0H00 Opofi 


AOpBOJlX 

event 

HBjiaji 

duplicator 

xyBHJiyyp 

every 

6yp; 6ojiroH 

dust 

mopoo 

everybody 

6yrA, xyh 6yp 

dustbin, dustcart 

xorafiH caa 

everywhere 

Jtaaap 

duties 

YYP^rr axnji 

exactly 

HT 

to dwell 

Hyrarjiax 

example 

XHUI93 

dwelling 

cyya 

for example 

XHUI99/l63JI 

E 


exchange 

COJIHJntOX 

each 

6yp 

to be exhausted 

inaBxaH Ayycax 

ear 

4HX 

exhibit 

Y3M9P 

early 

9PT 

exhibition 

Y39Cr9JI9H 

earth 

mopoo 

to expand 

oproxHX 

east 

AOpHO % 3YYH 

expenditure 

3apjiara 

easy 

aMap 

expensive 

YH9T9ft 

to eat 


experiment 

rypuuiara 

egg 

OHflor 

to export 

raprax 

either ... or 

... k>m yy 

external 

rajtyyp 

elbow 

TOXOft 

eye 

HW 

electric(ity) 

uaxmiraaH 

F 


element 

Max6o;t 

face 

HYYP 

elephant 

3aaH 

to face 

xapax 

embassy 

3JIHHH HaM 

fact 

6apHMT 

emperor 

xaaH 

in fact 

Tyxaftji6aji 

to emphasize 

T9MA3rjl3X 

factory 

yftjiAB3p, 4)a6pHK 

enclosure 

xamaa 

faith 

cycar 

end 

9U9C, a^ar 

falcon 

Hamm 

engineer 

HHxeHep 

to fall 

yHax 

England 

Ahtjih (Ync) 

fame 

ajtAap 

English 

flHTJTH 

famous 

H9pA rapcaH 

to enquire 

jiaanax 

to be famous 

Ayypcarnax 

to enter 

opox 

far (distant) 

XOJI 

enterprise 

ax axyfi 

far (e.g. east) 

ajic 

entire 

A&HH 

farther 

uaaiu 

entrance (Hats) 

nomyC3Jl 

fast 

xypAaH; TypraH 

equal 

T3HIJYY 

fat 

00X 
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father 

3U3r 

foreign (alien) 

xapb, xapnflH 

to fear 

aftx 

foreign (external) ragaajt 

feature 

omyior 

lo forget 

MapTax 

felt 

9crnfl 

to forgive 

yymiax 

female 

3M, 9M9IT9fi 

fork 

C9P39 

to fetch 

aBHpax 

form (paper) 

xyyaac 

to he feverish 

xajiyypax 

form (shape) 

X9JI63P, HH3 

to fight 

6afijiAax 

to found, to 

6afiryyjiax 

to fill in. up. out 

6orjiox 

build 


fillet 

roji Max 

to be founded 

6aftryyjiarAax 

film (cinema) 

KJfflO 

foundations 

cyypt 

finances 

caHxyy 

France 

(Jjpam* 

to find 

OJIOX 

to free 

H0JI00JI0X 

fine! 

3YT33P 

free time 

3aB 

finger 

xypyy 

to freeze 

X0J1AOX 

to finish 

Ayycax 

French 

4>pami 

fire 

raji 

Friday 

6aacaH 

firewood 

ryji33 

friend 

Hafi3, H0X0p 

firm (strict) 

qanra 

in front 

0MH0 

first (of all) 

aHX(HU) 

to get frostbitten 

X0JIA06X 

first (of series) 

H3rA9X, 

1 rn i ( 

XHMC 


H3rAYT99p 

fruit (stewed) 

KOMnOT 

first (leading) 

T9pryyH(Hfl) 

to fry 

tocoha mapax 

to come first 

Typyyjiax 

fuel 

maTaxyyH; Tyjim 

fish 

3arac 

fund 

caH 

to fit 

opox 

funny, strange 

xamm 

to be fixed 

toitox 

furniture 

Me6ejn,, moaoh 

flap 

9HT3P 


3AJ19JI 

fiat (apartment) 

6afip 

G 


floor 

man 

games, 

HaaAaM 

floor (storey) 

AaBxap 

traditional 


flour 

rypan 

garage 

rapaarn 

to flourish 

A3JIT9P9X, 

garden 

U3U9pji3r 


MaHAax 

gas cylinder 

X3C&H 6aJIJJOH 

flower 

A3A3r 

gate 

YYA. xaajira 

to flurry 

6ynpax 

to gather 

nyrciax 

foal 

yHara 

gelding 

arr 

folder 

xaBTac 

general 

eponxHH 

food 

XOOJl, HA99, 30or 

genitals 

63A9r 

foodstuffs 

xyhc 

gentle 

300/1OH 

foot 

X0JI 

German 

repMaH 

for. to 

T0JI00 

Germany 

TepMaii (Yjic) 
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to get off 

6yyx 

to hang up 

ejrrex 

to get up 

6ocox 

(coat) 


giant 

aupara 

to happen 

toxhojiaox 

girl 

XYYX9H 

happiness 

xapran 

glass (material) 


to be happy 

acaprax 

glass (tumbler) 

aara 

hare 

Tyyjiafl 

to go 

max 

harvest 

ypnm 

to go away 

OflOX 

he 

T3p 

to go round 

TOfipOX, 3prex 

head 

Tojirod 

to go together 

aBoraax 

head (first, lead) 

typyy 

goat 

rataa 

health 

6hc, spYYJi 

Gobi 

roBb 


M3 HA 

gold 

ajiT 

to hear 

cohcox, AyyJiax 

golf 

rojiwJj 

heart 

3YPX 

good 

cadH, aaTadxaH 

to heat 

xajiaax 

good as to ... 

cafirrad 

heating 

xajiaajira 

goodbye! 

fiaapTad 

heaven 

T3HT3P 

gorge 

aM 

hectare 

rexTap 

government 

3acra&H ra3ap 

to heighten 

©HAepxYYJiM 

gown 


her 

YYKMfl, TYYHHfi, 

grammar 

xan 3 yd 


Hb 

grandchildren 

an, 333 

herdsman 

MBJ1H.HH 

great¬ 

ryn 

here 

3HA 

grandchildren 


here (take it) 

Mad 

to grant 

ojitox 

here (this here) 

HA ft A 

grapes 

yean Y33M 

here (hither) 

naam 

to grasp 

airax 

hero 

6aaTap 

grave 

6yjun 

high 

GHAep 

greatly 

HX3A 

hip 

rya 

green 

HOrOOH 

hire 

npoxaT 

grey 

caapan 

his 

YYHHfi, TYYHHfi, 

grey-haired 

6yypaji 


Hb 

to grow 

yprax; ecex 

history 

tyyx 

guard 

xapyyji 

to hit the target 

OHOX 

guest 

304HH 

hitching line 

yaa 

guidebook 

jiaBjiax 6 mhmi 

hobble 

H6A9P 

H 


hockey (ice) 

XOKKefi 

hair 

yc 

holiday 

aMpajrr 

half 

xarac 

to hold 

6apnx 

hall 

Tacajiraa, TaHXHM 

homeland 

TepceH HyTar 

hamburger 

6yprap 

hoof 

Typyy 

hand 

rap 

hopes 

epeeji 
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horse 

MOpb 

intensity 

3pH 

horse racing 

Mopb ypajiAax 

intention 

caHaa 

horse(head) 

fiddle 

MOpHB xyyp 

to take an 

interest 

COHHPXOX 

hospital 

3MH3JI3r 

interesting 

COHHpXOATOd 

hot 

xanyyH 

internal 

AOTyyp 

hotplate 

HJLHTK 

interpreter 

X3 JIMS pH 

housecoat 

xajiaaA 

investment 

xepeHre 

to be hungry 

ejicex 


opyyjiajrr 

hunting 

aH 

iodine 

ftoA 

to hurry 

aapax 

iron 

TOMOp 

to hurt 

obaox 

is (are) 

6atea; find; iom 

husband 

H0XOP 

it 

T3p 

I 


its 

YYMJid, lYVHMd, 

I 

6h 


Hb 

icc cream 

M0X06J1AOC 

J 


identity 

nacnopT 

jacket 

KypTKa 

document 


jam 

xnrH9M3r; 

illiteracy 

6hHHT YJl M3A9X 


BapeHb 


aBAaJi 

Japan 

flnoH (Yjic) 

illness 

0BHHH 

Japanese 

huoh 

import 

HNCIlOpT 

to join 

xojiSox 

important 

qyxaji; an 

joint (body) 

ye 


xoji6orAOjrrofl 

joint (together) 

xaMTapcaH 

to improve 

cadxcpax 

joke 

nior 

incorrect 

6ypyy 

joy 

6aap 

increase 

H3M3J1T 

juice 

hiyy c 

indeed 

YH3X33P 

junction 

yyji3Bap 

individually 

aMHapaa 

junk 

hobid, xor 

indoors 

AOTyyp 

just 

myAapra 

industry 

a* y*J1AB3P 


(myApara) 

information 

M3A99 

K 


to injure 

r3MT33X 

key 

tyjixyyp 

to be injured 

r3MT3X 

khan 

xaaH 

to inlay 

imurrax 

kidney 

6eop 

insect 

ma Ehw 

to kill 

ajiax 

to insert 

xaBHyyjiax, xwdx 

kilo(gram) 

khjio( rpaMM) 

inside 

Aorop 

kilometre 

KHJIOMCTp 

institute 

HHCTH'iyr; 

kind, sort 

Tepeji, x3Ji6ap 


XYP93JI3H 

kingdom 

BaHT yjic 

insufficient 

Ayryy 

kitchen 

rail Toroo 

insurance 

AaaiTaji 

knee 

0BA©r 



312 


knife 

xyrra 

letter (script) 

yc9r 

to know 

M3A3X 

liabilities 

naccHB 

(something) 


library 

HOMblH caH 

knowledge 

9PA3M 

life 

aMb 

all kinds 

HH3 6yp 

light 

rapaji 

koumiss 

afipar 

light bulb 


koumiss bag 

xexyyp 


UIHJl 

L 


lightning 

uaxHJiraaH 

labour 

xeflOJTMep 

liking for 

AypTaft 

lack 

yryfi 

like (similar) 

mHT 

lady 

xaTarrafi, xaTaH 

to like 

Taajiax 

lake 

Hyyp 

limb 

M0H 

lama 

jiaM 

limit 

XYPT9J1 

lama dance 

oaM 

line (descent) 

K3ryyp 

lamp 


line (drawn) 

3ypaac 

land 

raaap 

to line up 

xarcaax 

to land 

6yyx 

lion 

apcjiae 

language 

X3JI 

list 

xarcaajrr 

lapel 

9HT9p 

to listen 

COHCOX 

lasso pole 

yypra 

literacy 

6hhhi ycraftH 

late at night 

meHe opofi 


M9A/19r 

later 

Aapaa 

litre 

JIHTp 

lavatory 

xopjioh, 6 ne 

little 

6ara 


3acax ra3ap 

a little 

xaaa, xaaxaH 

layer 

AaBxap 

to live 

aMbApax 

lead (pencil) 

6a a 

to live (dwell) 

cyyx 

to lead 

opoftjiox, 

liver 

9Ji9r 


T9pryyji9x 

livestock 

Man 

leader 

yAHpAarn 

livestock herder 

MaJPIHH 

leading 

ttpyYi 

loan 

399JI 


T9pryYH(Hfl) 

London 

JIOHAOH 

to leave 

rapax 

long 

ypr 

left 

3yyH 

a long time 

yAaaH 

leg 

xeji 

look 

xapa 

leisure 

3aB 

to look 

xapax 

lemonade 

uhm63ihh0 

lord, master 

939H 


y«Aaa 

losses 

ajiAarAan 

lengthen 

ypTaTrax 

low 

HBran 

lengthways 

ryjiA 

loyal 

myAapra 

(down) 



(myApara), 

lesson 

XHH99JI 


xypaMT, 

letter (post) 

6hhht 


YH9im 
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lucky 

XHftMOpbTOfi 

middle, in the 

AyHA 

lung 

yyiimr 

middle 


de luxe 

J1I0KC 

milk 

cyy 

M 


milk (sour) 

Tapar 

machine 

MamHH 

of a mind to 

caHajiTafi 

main 

roji 

mine 

yypxaft 

mainly 

rojuiOH 

mineral water 

paniaan yc 

to make 

XHftX 

ministry 

aaM 

to make 

ypnax 

minus 

xaeax 

artistically 


minute 

MHHyT 

male 

9p, 9p9IT9ft 

Miss, Mrs 

xaTarrafi 

man 

xyh; 6ycT9fi[ 

missing 

ajira 


(xyH), 9p, 

9p9IT9fi 

to make 

mistakes 

ajiAax 

manager 

9pxn9rH 

mister, Mr 

HOfeH 

to manage, be 

9pXJ19X 

to mix 

Hafipyyjiax 

in charge 


modern 

opHHH uanrfiH 

Manchu 

Manx 

to modernize 

inHH3TT9X 

many 

OJIOH 

just a moment 

OAOOXOH 

how many? 

X9A3H 

for the moment 

oaooxohaoo 

market 

3ax 

monastery 

XHflA 

to marry off 

repjiyyjisx 

Monday 

AaBaa 

to get married 

rapjiax 

money 

M0HT0 

mask 

6ar 

Mongolia 

Mohtoji (Yjic) 

masses 

apA TYM9H 

Mongolian 

MOHTOJ1 

matches 

IUYA3H3 

monk 

JiaM 

mailer 

X9p9r 

monkey 

MHH 

it doesn't matter 

xaMaaryfi 

month 

cap 

meaning 

yrra 

monument 

X0me0 

meaningful: 

JTHHpTafl 

moon 

cap 

should 


more than 

rapyfl, anyy 

to measure 

X9MXHX 

morning 

erjieo 

meat 

Max 

Moscow 

MocKBa 

medal 

MeAaJib 

most 

HX3HX 

medicine 

3M 

the most ... 

XaMTHftH . . . 

to meet 

yyji3ax 

mother 

3X 

to hold a 

xypajmax 

mountain 

yyji 

meeting 


mountainous 

yyjiapxar 

member 

rmnyyH 

mouse 

xyjirana 

memorial 

Aypcraji 

mouth 

aM 

menu 

XOOJIHbl A9C 

that much 

T0AHfi 

method 

apra 

too much 

X3T9pXHft 


314 


to multiply 

YPXYYJI3X 

normal 

X9BHflH 

mum 

99X 

north 

yMapA, xoAho 

muscle 

6yjIHMH 

nose 

xaMap 

museum 

My3eft 

not 

-ryfi; fn, sc 

must 

ecroft 

not (this but) 

6 Hill 

muzzle 

xomyy 

now 

number 

OflOO, 0H0G 

my 

MHHHtI 

TOO 

N 


nurse 

cyBHJiarn 

Naiman 

Ha&Man 

O 


name 

H9p 

object 

3yftji 

name (honorific) 

aJUiap 

ocean 

Aanafi 

name (father's) 

OBor 

OK (well, so .. 

.) 3a (3aa) 

to name 

H9pjl9X, 

old 

xyyHHH 


H9pttfljt9X 

Olympics 

OJIHMIIHajt 

nasty 

9Biyft 

on, onto 

A 3SP 

nation 

yjic 

oneself 

oopHfcroo, 

nationality 

YHJt9C 


00PT00 

nature 

oafirajii. 

onion 

COHTHHO 

nature reserve 

AapxaH rtaa3aT 

only 

ramxxaH 


ra3ap 

to open 

OHTOftjITOX, 

near 

Hsprea, oftp 


3ajyiax, xaax 

quite near 

OftpXOH 

to be open 

OHTOfiX 

neat 

U9B9P 

opening 

H99JIT 

necessary 

neck 

eCTOfi, X9p9IT9fl 

opera 

• • 

xyypb 

6oflon 

K\3\i 

opinion 

needle 

3YY 

or 

... iom yy, 

new 

UIHH3 


6yioy 

newly 

Tyjirap 

orange (colour) 

yji6ap map 

established 


orange (fruit) 

aMTaT xypx 

news 

cohhh caftxan 

orange juice 

xypxHfiH mYYC 

newspaper 

COHHH 

order (award) 

OflOB 

next 

Aapaai*Hftu 

to order 

3 axnajiax 

next to 

AspraA 

organization 

Cafiryyjuiara 

nice 

catoan, 

organs (body) 

AOTOp 9PXTSH 


aaTafixaH 

ornament 

ro&i TOMsrjisji 

night 

mono; xonor 

other 

Horee, eop 

to spend a night 

XOHOX 

our (ours and 

MaHaft 

no 

Yiyfi 

yours) 


nomad 

HYYA9JIHHH 

our (ours not 

6hxhh6 

to nomadize 

HYYX 

yours) 


none 

anra 

to go out 

rapax 

noon 

YA 

outside 

rajiaa 
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on one's own 

ramjaapaa 

pig 

raxaft 

other 

6ycaj 

to pitch (a ger) 

6apnx 

one's own 

oepn&H 

place 

ra3ap 

overcoat 

najn>TO 

to be placed 

TaBHTHax 

owner 

939MIUHTH 

plane 

HHC9X OHTOU 

ox 

yxsp 

plate 

TaBar 

P 


pleasant 

TaBTafi 

pack (file) 

xaBTac 

to please 

TaaaarAax 

packet 

xaApaar 

plenty 

30HA00: BJifiar 

palace 

opA 


ABJifisr 

palaces 

opA xapm 

plug (electric) 

3anryyp 

paper 

naac 

pocket 

xapMaH; xanaac 

parade 

xarcaan 

point 

A9r 

park 

ipippjisr 

pole 

raAac 

parliament 

napjiaMeeT 

poor 

wy 

to participate 

opojmox 

porter 

300TH 

party (political) 
pass 

naM 

possibility 
post (postage) 

fiojiomtoo 

©Hropex 

myyAaH 

pass away 

nac 6apax 

post (column) 

6arana 

pass (mountain) 

AaBaa 

potato 

T0MC 

passport 

nacnopT 

to pour 

xyHAaranax 

path 

xapryft 

power(s) 

apx 

pavement 

HBraH 3aM 

powerful 

XyHHT 

to pay 

T0J10X 

prayers 

epnoji 

payment 

T0Jl6op 

precious 

9pA9HHftH 

peace 

9HX TaflBaH 

pregnant 

XHP9MC9H 

peaceful 

TaftBaH 

prescription 

JKOP 

peculiar 

0B0PM0U 

to preserve 

Aapxjiax 

pedestrian 

BBran 3opHnr4 

(protect) 


pencil 

xapaHAaa 

president 

epoHXH&Jioni 

people 

yjic 

to press 

Aapax 

pepper 

□oBaapb 

pressure 

flapairr 

perhaps 

MaraAryfi 

pretty 

caftxaH 

perhaps? 

6ojiob yy? 

prime minister 

epoHXHfl caftA 

period of time 

xyraijaa; ye 

prince 

ho6h 

permanently 

6atera 

printed 

AapMan 

to be permitted 

6ojiox 

to be taken 

6apHBHJiarAax 

person 

xyh 

prisoner 


petrol 

6eH3HH 

probably 

fiojiojrrofl 

to phone 

yracAax 

product 

6yT99rA9XYYH 

phonetics 

aBHa 3yfi 

productivity 

anrar iumm 

physician 

9MH 

profit 

aumr 





programme 

nporpaMM 

to receive 

XYJI33X, XYJI39H 

progress 

axmj 


aB&x 

prohibited 

XOpHOTOft 

recently 

caxx&H 

to promise 

aM ajiflax 

receptionist 

xhxcyYP 

pronunciation 

flyyflJiara 

record player 

ToniyyjiarH 

proper 


to recount 

eryyjiax 

to protect 

6aTJiax 

red 

yjiaaH 

province 

aft Mar 

to reduce 

TaTax 

public 

HHftT 

to reduce (price) 

xxMApyyjiax 

publish 

raprax 

to reflect 

Tycrax 

pull 

to be put 

TaTax 

TaBHTAax 

reform 

nn 

1 

EH91T9JI, 

UIHH3HJI3JI 

to put out 

raprax 

refrigerator 

xepreni 

Q 


region 

OpOH 

quality 

naHap 

to register 

6YPTT3X 

queen 

xaTaH xaaH 

registration 

6ypTT3Ji 

question 

acyyjrr 

regret 

xapaMcaji 

queue 

oohhp, Aapaajiaji 

reins 

xojioo 

quiet 

aMap 

relations 

xapmmaa 

quick 

TypraH; xypflaH 

relatives 

Tepeji 

R 


to release 

hojioojiox 

race 

YHA9C 

reliable 

HaftnBapTaft 

to race 

ypajmax 

religion 

manikin 

radish 

yjiaaH jiyyBaH 

to remain 

YWBX 

rafter (ger) 

ym> 

to remember 

Aypcax, caHax 

railway 

T0M0P 3aM 

repair 

aacaap 

rain 

6opoo, xyp 

6opoo 

republic 

6yta aaftpaMAax 
yjic 

to rain 

6opoo opox 

to repeat 

AaBTax 

rainbow 

COJIOHTO 

repeatedly 

yAaa Aapaa 

to raise 

MaHAyyjiax, 

to represent 

Tejieejiox 


eprex. 

representative 

tojioojioth 


A9ainJiYY JI3X 

requirements 

6oji30ji 

range 

(mountain) 

Hypyy 

research 

■R 

H9M 

mHH*HJir33 

rat 

yx9p xyjiraHa 

respected 

XYHA3T 

to reach 

xypsx 

to rest 

aMpax 

to read 

ymiiHx 

restaurant 

pecTopaH 

reading 

ymiuiara 

result 

YP 

flYH 

ready 

63JI3H 

to return 

xapra; 6yuax 

really 

ecroft 

revenue 

opjioro 

rear 

ap 

revolution 

xyBbcraii 


revolutionary 

xyBbcraiiH 

sash 

6yc 

(noun) 


to satisfy 

xamax 

rib 

xaimpra 

Saturday 

6xM6a 

rice 

uaraae 6yAaa 

saucepan 

KOCTpiOJlb 

rich 

6a&H 

saxaul 

3ar 

riches 

Gaajiar 

to say 

raX, X3JI3X, flpMX 

to ride 

yHax 

schnitzel 

UlHHIteJIb 

right (side) 

6apyyH 

scholar 

3PA3MT9H 

right (correct) 

3YftT3fi 

school 

cypryyjib 

to ring (of a 

Ayyrapax 

science 

3PA9M 

bell) 


scissors 

xaftH 

to ring (to 

yTacAax 

script 

ycsr 

phone) 


sea 

AaJiaft 

river 

ixwi, M0P0H 

seal 

TaMra 

road 

3aM 

season 

yjmpaji 

to roast 

mapax, xhthsx 

scat 

cyyAaJi 

rocks, cliff 

xaA 

second (of time) 

cexyHA 

rocket 

nyyxHH 

second 

aacyyji 

Rome 

Pom 

(wrestling) 


roof cover (ger) 

A93B3P 

section 

X3C3r 

roof pole (ger) 

ym> 

to secure 

XOpHX 

roof post (ger) 

6araira 

security 

akoyjiryft 

roof ring (#er) 

TOOHO 

to see 

Y33X 

room 

opoo, Tacaaraa 

selection 

COHTOJIT 

root 

YHA9C 

self 

eop 

round 

Torpor, Ayryft 

to sell 

xyAajiAax 

rubbish 

xor 

to send 

aByyjiax 

ruin, ruined 

bajirac 

service 

yftJiHHJiraa 

town 


to set (type) 

opox 

Russia 

Opoc (Yjic) 

settlement 

cyypHH 

Russian 

opoc 

to serve 

Yftjnuiax 

S 


several 

X3A3H 

saddle 

9M33JI 

shampoo 

maMiiyui. 

safety 

ajoyjnyft 

shape 

X3Ji63p, sm3 

salad 

canaT 

share 

xyBhuaa 

salary 

uajiHH 

shareholder 

xyBbitaa 

salespoint 

U3r 


933M1UHTH 

salt 

AaBc 

sharp 

xypu 

the same 

M0H 

to sharpen 

Y3YYPJ13X 

sample 

nrapxar 

she 

T3P 

sand 

3JIC 

sheep 

XOHb 

sandwich 

6yrep6pofl 

shelf 

TaBHyp 
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shin 

ihhji63 

snow 

uac 

ship 

OHTOa 

to snow 

n,ac opox 

shirt 

UaMU. COpOHHK 

social-democrat 

cortHaji-flCMOKpaT 

shoes 

Ty<J)JiH, 6 othhk, 

maaxad 

society 

socket 

HHftraM 

p03eTK 

to shoot 
(archery) 

xapBax 

sofa 

soldier 

AHBaH 

ijspar 

to shoot (gun) 

6 yynax 

some 

3apHM 

shooting 

xapBaa 

something 

IOM 

shop 

A9JITYYP 

sometimes 

3ap«MAaa 

shop assistant 

xyflajmarn 

son 

xyy; XGBryyH 

short 

6 oniHO 

sort 

rapeji 

short of 

AyTyy 

all sorts 

HH3 6yp 

to shorten 

6 orHHOTTOX 

to sound 

Ayyrapax 

shoulder 

M0P 

soup 

OI0JI 

to show 

aaax 

source 

3X 

side 

Tan, xaxyy 

south 

gmh 0 > ypfl 

this side of 

naan a 

space 

3ad 

that side of 

naan a 

to speak 

rax, X3J13X. HPHX 

sign 

hihhx; T3Mfl3r 

special 

omj 

silver 

M0HT0 

specific 

TOAOpXOfi 

to sing 

Ayy Jiax 

spectacles 

hyahhA nmji 

single (just one) 

ram* 

speech (report) 

HJITT3J1 

single (simple) 

jm 

speech (talk) 

apna 

sister (elder) 

3ra 

to be spent 

3apuyyjiarAax 

sister (younger) 

OTY 

spine 

Hypyy 

to sit 

cyyx 

sponge cake 

topt 

to sit together 

cyyuraax 

spoon 

xajifiara 

to be situated 

opuiHX, 6ata 

sport 

cnopT 

situation 

6 a4nan, hgxugji 

to be sprained 

6 yjirapax 

size (clothing) 

pa3Mep, X3MX33 

to spread 

ABJirapsx 

the size of 

HHH33 

spring 

xaaap 

skilfully 

Ma^aMraft 

square 

Taji6afl 

skin 

skins and hides 

apbc 

apbc uiHp 

stadium 

U3HraJIA3X 

XYP33JI3H 

sky 

raHrap 

stallion 

a3apra 

to sleep 
sleeping 

yHTax 

yHTJiara 

stamp (postage) 

tnyyflaHrHto 

Maps 

slow 

yflaaH 

stamp (rubber) 

T3MA3r 

small 

XHXHT 

to stand 

3orcox 

to smoke 

TaMXH TaTax 

standard 

X3M X3MX33 

snake 

Morofi 

starting line 

rapaaHbi 3ypxafi 
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slate 

station 

to stay (remain) 
to stay (take 
time) 
to steam 
steering wheel 
stirrup 

stock exchange 

stomach 

stone 

stop 

to stop 

to stop (rain) 

store 

storey 

stove 

stove pipe 

straight 

strange 

street 

strict 

to strike (clock) 
to strive 
stroke (script) 
stroke (long 
final) 
to stroke 
structure 

to struggle 
student 
to study 
to he stung 
stupa 

to subtract 
success 
such 
sugar 

(granulated) 
sugar (lump) 


rep, yjic 
6yyaau 

YW3X 

yjw 

yypaap xhthbx 
xojioo 
flepe© 
xepeHTH&H 
6 npx 
ra«3c 
nyjiyy 
3orcooji 
aorcox 
toitox 
caH 

AaBxap 

3yyx 


i: ii 


mynyyH 

XaHHH 

ry^aMX 

nanra 

Ayyrapax 

XHH33X 

3ypaM 

opxwu 

HJ163X 

toitou; 

6aftryyjiaji 

T3MU.9X 

oioyTaH 

cypax, cyjyiax 

xaTryyjiax 

cyapara 

xacax 

aMXHjrr; axmj 

T HftM , H0M 
3JIC3H HHX3P 

eOTOH 


suit 

to suit 

suitable 

suitability 

suitcase 

to be suited 

summer 

summer quarters 
sun 

sunburned 

Sunday 

sunflower 

suntanned 

supply 

sure 

to swell 

sweets 

T 

table 

tableware 

tail 

to take 

Tartar 

tasty 

tax 

taxi 

tea 

tea (black) 

to teach 

teacher 

telephone 

television 

temple 

tennis 

tent 

territory 
thank you! 
thanks to 
that 

that one’s 
that way 


KOCTIOM 

30XHX 

x*Ji6ap agxom 

TOXHPOMX 

qeMOflaH 

TOXHPOX 

3yH 

3yCJ1&H 

Hap 

HapaHfl 

TYJram;c3H 

HJIM 

napamiaijar 

HapaHA uiapcaH 

xaHraMX 

JiaB 

xafi^ax 

HHX3P 

nrap33 

aara xaji6ara 

cyyji 

aaax 

raTaap 

aMTrafi 

xaTBap 

TaKCH 

uafi 

6aAxyy 

cyprax 

6arm 

yrac 

T0JieBH3 

cyM 

TCHHHC 

rap 

Hyrar 

6aapjiaiiaa 

yjiMaap 

rap 

TYYJiH® 

THftlI133 
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to do that 

T3T3X 

tomb 

6yuxaH 

undermentioned 

flop flypflean 

watch 

IUM 

theatre 

TeaTp 

tomorrow 

Mapraam 

■ to understand 

ofijirox 

water 

yc 

their 

TSflHHfi, HL 

tongue 

X3J1 

■ unified 

H3rflM3Jl 

watt 

aan 

there 

T3Hfl 

tooth 

mya 

union 

X0JI600 

this way 

rtnm 

thermometer 

xajiyyHw euhji 

torch 

rap 4H&A3H 

to unite 

XOJifiOX 

(direction) 


they 

T3fl, 3fl 

tourism 

xyyjroiaji 

university 

hx cypryyjn, 

in this way, thus 

Hurox 

thin 

0JI0H 

tourist 

xcyyjiMKH 

unnecessary 

xspsrryfi 

we 

6ufl 

thing 

IOM 

town 

XOT 

■ up to (until) 

XYPT3JI 

wealth 

6anjiar 

to think 

6oflox 

trade 

HajftMaa, 

upright 

6ocoo 

weather 

uar aranp, 

to be thirsty 
this (one) 

aaHrax 

3H3 

trader 

xyaajiflaa 

Ha^MaaHHH, 

■ to use 

■ to put to use 

X3P3TJI3X 

aurarjiax 

weather 

T3HT3P 

uar yypH 

this one's 

to do this 

YYHHft 

HHT3X 

traditional 

xyaaji^aaHHH 

yjiaM^cjiaji ecoop 

1 V 

vase 

aaap 

forecaster 

wedding 

rspjisx ecjioji 

thorn 

oproc 

train 

rajrr T3psr 

vegetable 

Horoo 

Wednesday 

jixarBa 

those 

T3fl, T3flT33p 

transcription 

rajmr 

vegetarian 

HOrOOH XOOJITOH 

week 

flojioo xoHor 

throat 

XOOJIOfl 

to translate 

opHyyjiax 

■ vehicle 

MaiUHH 

well (good) 

cafiH 

to throw 

OPXHX 

to transmit 

AaiMxcyyjiax 

very 

Mam 

well (OK) 

3 a 

(wrestling) 


transport 

yHaa: T33B3p 

■ vessel 

OHTOn 

west 

6apyyn, ©pH© 

thunder 

T3HT3pHfiH flyy 

to get transport 

yHaaxcHX 

8 video player 

□PHCT&BK, BHfleO 

what? 

ioy 

Thursday 

OYP3B 

to travel 

aajiax 


Torjiyyjiarn 

what (kind of)? 

HMap 

thus 

fftaXYY 

trip (journey) 

pefic ■ 

vinegar 

uyy 

to do what? 

xax, xspxax 

to tick 

noxHx 

trot, full 

xarap 

vodka 

apxH 

where? 

xaaHa 

ticket 

SsuieT, Tacaji6ap 

trot, easy 

xarapaa 

voltameter 

BOJILTMeTp 

to where? 

xaamaa 

ticket office 

6ajieTHflH xacc 

trousers 

6piOK 

■ vicinity 

xaBb 

to go where? 

xaarax 

ticking 

nOXHJIT 

truth 

ynan m 

to visit 

OHHX, 30HJI0X 

which one? 

ajn> 

to tie 

6oox; yax 

to try (test) 

Y33X 8 

■ visitor 

30HHH 

of which date? 

X3flHHHHfi 

to lie up 

XYJI3X 

to try (strive) 

qapMaftx 

■ voice 

ayy 

which way? 

xaaryyp 

tiger 

6ap 

to tuck in 

xaBHyyjiax 

vowel 

3raiHT 

whip 

Tamyyp 

time (hour) 

nar 

(clothes) 


■ vulture 

•# 

en 

whirlpool 

apryyjiar 

time (occasion) 

yflaa 

Tuesday 

M«TMap 

1 W 


white 

uaraaH 

time (period) 

ye 

tugrik 

Torpor 

■ wage 

uajiHH 

who? 

X3H 

timetable 

uamftH xyBaapb 

tumult 

YflM33H 

to wait 

XYJI33X 

whole 

flara 

tin, can 

jiaa3 

turn 

00*IHp 

waiter, waitress 

30orH, yfljiMJisrH 

whole number 

6yx3Ji 

to tire 

Hflpax 

to turn 

xapyyjiax 

to walk 

HBraHaap hbbx 

wholesale 

600H00P 

title, rank 

non 

turnover 

3 pro JIT 

8 wall (incl. lent. 

xana 

wide 

opreH 

to (for) 

T0JI00 

twins 

HX3P 

I lattice) 


wife 

rsprafi, 3XH3p 

tobacco 

TaMXH 

U 


1 wall (tent, felt) 

Tyypra 

wind 

cajiXH 

today 

0H00A0P, 0H00 

ugly 

Myyxafi 

wall (fortress) 

X3P9M 

wind storm 

myypra 

toe 

xypyy 

Uighur 

yftrap 

war 

flafin 

window 

qoHX 

together 

xaMT, nyr 

Ulan Bator 

y^aaH6aarap 

warm 

Ayjiaan 

wine 

flape 

all together 

uyrraa 

unconnected 

xoji6ojmyft 

to grow warm 

flyjiaapax 

winter 

0BBJ1 

tomato 

yjiaaH jioojib 

under 

Aop 

to wash 

yraax 

wire 

jrrac 
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wise man 

M9pr9H 

wrestling 

6apmmaaH 

wish 

epean 

wrist 

6yryfi 

to wish 

xycax 

to write 

6hhhx 

wolf 

qoHO 

writing 

6HHHT 

woman 

6Ycryfi (xyh). 

wrong 

6ypyy 


9M, 9Msrreft 

X 


wood 

MOA 

to be x-rayed 

rspsjiA xapyyjiax 

wool 

HOOC 

Y 


work 

axmi 

yak 

capjiar 

to work 

axHJLnax 

year 

XHJI, OH 

working man 

xeaejiMepqHH 

year-end 

OHU 3II9C 

world 

A3JIXHA 

yellow 

map 

world-famous 

A&hxh&a 

yes 

THfiM 


ajmapTafl 

yes indeed 

3YfiT3fl 

world-wide 

ABJIXHfi A&XHH 

yesterday 

04MIAOP 

to be worried 

6aqHMAax 

you (polite 

Ta 

to worry 

30BOX 

singular) 


to worsen 

MyyxaApax 

you (plural) 

Ta Hap 

to wrap round 

opoox 

you (thou) 

qn 

to wrestle 

6apHJi,aax 

young 

3ajiyy 

wrestler 

6ex 

your (plural) 

Tanafi 

wrestler (leading) Maraafi 

your (singular) 

TaHU 

wrestler’s jacket 

30Aor 

your (thy) 

4HHHH 

wrestler's trunks 

rayyaar 

yurt 

rep 


Grammar index 


abbreviations 3(H) 
addresses 247 
adjectives 30 56 
intensifies 128 
modifiers -BTap, -JWY 127 
-Maap, -nnyft 38 48 
•idht 143 225 

adjectives from nouns 56 57 237 
adjectives from adjectives 237 
adjectives from verbs 238 
adverbs 30 44 69 236 
age 44 

arithmetic 142 
articles 18 
to be 18 58 
because 68 

calendar, animal 154 241 
colours 119 126 
suffixes 127 
comparative 78 
compass 56 57 100 243 
days of the month 107 
days of I he week 74 100 242 
decimals 186 
direct speech 97 
echo words 129 
family relationships 45 243 
farewells 31 
Heeling n 20 166 
fractions 186 
ger 147 


greetings 20 
hidden g 20 
if 82 

indirect speech 97 
interrogative particles es/fe 19 
yy/yy/ioy/ioY 19 
months 106 155 241 
names 19 21 26 37 247 
negatives 30 
double 101 
nouns 30 64 
past tense 63 
questions 63 
verbs 30 31 
nouns 220 
derivation 29 
-rq, -q, -qHH 149 
-Jira, -bh, -yyp 149 
attributive use 56 166 
gender 29 

nouns from verbs 231 
plurals 24 30 101 223 
Russian words 167 
noun cases 19 
ablative -aac 23 62 101 
accusative -ur 36 49 82 
short form 190 
comitative -Ta 6 37 
dative/locative -a 24 69 
double declension 196 
genitive -hra 23 29 190 



noun cases coni. 
instrumenlal -aap 61 69 
suffixless (nominative) 62 
numbers 

approximate -aajj 148 
cardinal 43 57 111 186 239 
+ dat./ioc. 107 
case suffixes 240 
collective -yyji(aa) 44 
decimals 186 

distributive irar Harea 143 
fractions 186 
limited -xaH 148 
ordinal -aaxi 100 
-flyraap 106 239 
months, years 106 
telephone numbers 167 
particles 
6oji (final) 118 
flaxb/fl3x 100 
ji 88 
nap 24 
yrop 68 
h 83 

place and direction 44 56 62 
postpositions 39 232 

pyy/pYY/nyy/flYY 62 
mar 143 225 
pronouns 224 
demonstrative 44 
interrogative 225 
personal 24 36 49 61 101 224 
possessive 25 40 190 
reflexive -aa (noun) 49 163 
(verbal noun) 63 
Russian words 167 174 
superlative 78 
temperatures 141 
time 78 242 
topic indicators 101 
verbs 226 
aBax 195 


6ojiox 49 89 
rex 58 63 195 
erex 189 
rerex 69 83 
Y33X 195 
flax 39 77 83 89 
verb: converbs 
concessive -bh 125 132 
conditional -6an 82 107 207 
continuous -caap 105 
imperfective -x 26 118 
modal -h 110 
opportune -Hraa 167 
optative -aacad 133 
perfective -aaa 60 70 190 
successive -HryyT 156 
temporal -xaaap 133 134 
-Main 134 
terminal -Tan 105 
verb: derivational suffixes 
causative -yyji- 88 110 162 
-jit- 207 

cooperative (reciprocal) -Jin- 
38 

intensive -hhx- 87 163 190 
participatory -oraa- 38 89 
passive -rfl-, -r- 111 
verbs, interrogative, 39 69 77 83 
89 

verbs from adjectives 144 
verb: imperative, voluntative 
etc. 

admonitory -yy3afl 173 
concessive -Tyraft 87 
imperative future -aapaft, 48 
negative 48 
polite -r/-nyH 87 
polite -aai 99 
present (stem) 38 48 
short action -aajjax 162 
voluntative -•ha 77 
-cyrafi 156 





short action -aajtaxM 162 
want to. need to recsH iom 48 
would like -Maap 6ataa 38 48 
129 

possibility -Jiryfi and -jrrafi 77 
-jnryfl 126 
verb: tenses 
past definite -b 68 
past finite -xaa 58 
past perfect -Jiaa 39 48 70 88 
present-future -Ha 19 
past tense negation 63 
tense sequence 63 70 


verb: verbal nouns 
of agent -re 29 149 
accusative case ending 196 
imperfective -aa 63 
iterative -flar 25 
perfective -can 25 191 
present-future -x 25 
+ -caH etc. 99 118 
+ dative/locative •when' 173 
+ reflexive 174 
+ K>McaH 62 
weather 98 140 
word-pairs 29 129 


Addenda: Mongols disagree whether the interrogative particles 
after ryfi (page 30) and pyy/JiYY (page 62) should be toy or toy 
(page 19); the classical Mongolian script makes no distinction. 
In Mongolian Cyrillic the word xaH khan’ is sometimes written 
xaan because the intervocalic 'g' in the classical Mongolian 
'qagan' has been replaced by a long vowel in the modern 
language. In theory xaaH is reserved for Genghis Khan, but in 
practice there is confusion (pages 201, 202 and 205). The text 
says ca*H xooji for ‘good food' (pages 75 and 90), but cafixaH 
xoojj is more usual. On page 46. one might also say. for How 
long are you going to stay in Mongolia’: Ta Hap Mohtojia ajn> 
xsp yflax B3? (aju. xap: how long?’). And the reply could be: 
Hpax caphm cyyji xyproji (cyyji: ‘tail’, e.g. of a sheep). On page 
51 Ta ymtaacq 6ataa yy? means literally ‘Would you like some¬ 
thing to drink?’ (yHgaa, a soft drink), while ‘Are you thirsty?' is 
Ta uam-ax 6a*Ha yy? (n,anraa. thirst). 



Suffix index 


-(r)aa/oo/ee/39 (reflexive) 49 163 
-(r)aa/oo/ee/93 (verbal noun) 63 
-atw (numerals) 148 
-(r)aaa/oofl/eefl/93fl 60 
aaaax/ooflox/eeflex/33fl3x 162 
-aaAaxaapad/33AX39p3fi, etc. 162 
aa^axaaH/eoflexeo>i/33 l a3X33H 162 
-aajaxWoofloxT^/0eA8Xbe/33fl3xi,e 
162 

-(rlaap/oop/eep/ssp/aap 61 
-aapafi/oopofl/eep3fl/33p3ft 48 
-(r)aac/ooc/eec/33c/Hac 23 
-aacafl/oocoft/eec30/33C3fl 133 
-aaq/ooH/©eH/33H 99 
-6an/6oji/6©Ji/6an 82 
-B/aB/HB/0B/6B/3B 68 
- Bajl/ BOJl/ B0Jl/B3J1 82 
-BTap/BTOp 127 
-BH/aBH/OBH/OBH/SBH 125 
-r/ar/or/er/ar 87 
-TO- 111 
-nyH/nyH 87 
-ryfl 30 

-rn/arq/oni/orH/ani 29 
-niHH 149 

-a- ill 

-A 30 

-A/T/aa/na/oa/ea/3a 24 
-a-oop, -A-biH 197 
-aar/flor/fler/flsr 25 
-aaxb/aax 100 


-Ayraap/Ayrasp 106 
-AYY 127 
-xJh 26 
-X33/H33 58 
-H0r/ur/r 36 
-Hft/raftH/HIH/Hij/u/H 23 
-H0H-A 196 
-jiaa/jioo/jieo/ji33 39 
-nr- 207 

-Jrryfl sax B3 77 
-jrrafi 77 
-jiTryS 126 
-Jm- 38 

-Maap/Moop/Meep/M33p 38 
-Marn/Moru/Meru/M3rn 134 
-hJbhJobJohJsb 110 
-Ha/H0/H6/H3 19 
-Hraa/HTOo/Hree/Hres 167 
-HryyT/HTYYT 156 
-c 30 

-caap/coop/coe p/caap 105 
-CaH/COH/C6H/C3H 25 
-cyrafi/cyrefi 156 
-T- 111 
-T 57 

-Taa/Too/Tee/T33 120 
-Tafl/TO0/T3fi 37 
-Taji/TOJi/Tea/T3Ji 105 
-ToS-r 197 
-Tyrafl/Tyrefi 87 
-(H)(H)yyA/YYA/A 30 


-yy3afi/yY330 173 
-yyji/yyji- 88 
-yyji(aa)/yyji(aa) 44 

-yyp/yyp 149 
-yyiirrafl 38 
-xJaxJmdoxlexJsx 25 
-x + -aA 173 
-x + -K)McaH 62 
-x + -caH 99 


-x/xaH/xoH/xen/xsH 19 148 
-x/xb 236 

-xjiaap/xjioop/xjieop/xji33p I '' 

-araa- 38 

-max- 87 

-inaa/ni33 44 

-inrya 48 

-W-be/s/e/e 77 
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MONGOLIAN offers a step-by-step approach to written and spoken 
Mongolian. No previous knowledge of the language is required. 

Features Include: 

• guide to reading and writing the alphabet 

• lively dialogues in true-to-life situations 

• concise grammar explanations 

• a variety of exercises with full answer key, grammar summary, suffix 
index and two-way glossary 

• explanatory notes on Mongolian culture and customs 

By the end of this rewarding course you will be able to communicate 
confidently and effectively in Mongolian in a broad range of everyday situations. 

120 minutes of audio material, recorded on either two cassettes or two CDs. 
is available to accompany this course. Recorded by native speakers, this will 
help you perfect your pronunciation, listening and speaking skills. 
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